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Or dunque lascio eorrere in publico V inlera opera , e y 
conscia della mia pocliezza , ne invoco la indulgenza. 

Facendo forza a me stessa scelsi la prosa y anziche il 
Terso y die spesso mi scorre facile dalle labbra ; e piu d' un 
argomento in questa deliberazione mi condusse. 

E prima di tutto V Odissea non e^ come Y Iliade, il poema 
dei dotti. In quella amabili scene, gioje e dolori di vita dome- 
stical descrizioni di giardini, di palagi e di contrade, sagrifizi, 
bandietti, concioni, amori, giuodii e canti, ufizi domestic!, 
ufizi publici, premi al ben fiure, pene al misiare, ad ogni 
pfe* sospinto esempi di ospitalita operosa , omai passata in 
proverbio, e da per tutto la santita del giusto, deU'onesto e 
del dritto, che iii suUa fine trionfa colla disfatta de' violatori. 
Anche il meno instrutto pu6 trame quindi e diletto e documento 
di dyUe e moral yivere. La prosa dunque mi parre preferibile 
al verso nella narrazione della storia e della favola ad un 
tempo delle avventure di Ulisse. Arrogi die di questa appunto 
si yalse il gran Fdndon accompagnando Telemaco, il figliuolo 
del mio Itacense, in qud suo divino romanzo, di troppo omai 
dimenticato per la inondazione di migliaja e migliaja ; dalla 
maggior parte de* quali i presenti ed i futuri non apprende* 
rannodi certoqudle oneste, care e soavi disdpline, che attuate 
formano la felidti dell' umano consorzio. 

Per quelli poi , a cui queste ragioni non garbassero , 
8oggiunger& die se hatyi poema antico e moderno , il quale 
la prosa meglio che il metro domandi , egli e singolarmente 
codesto* Chi in esso non imprese sublimi, non guerre o litigi 
fra uomini e dd, come nel suo immortale primogenito fratello; 
e se talvolta se ne incontrano, sono in via di episodio o siccome 
per caso^ ed U maravigUoso^ se pure vi ha parte, egli h soio 
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come elemento indispensabile d'ogni qualunque poesia e leUe«^ 
ratura di que' tempi. Rado o non mai epici voli, ai quali una 
prosa, anche dimessa, non possa tener dietro senza snaturarsi 
cader nel ridicolo e nello esagerato. In quella yece ti si svolge 
dinanzi agli occIii, come test^ accennai, il quadro semplice e 
puro della vita domestica nelle sue svariate yicende. Quindi 
per una serie di fatti ^ la maggior parte possibili , verificabili 
anche a' di nostri , e a* quali non manca lo scopo morale y tu 
se* tratto per mano a conoscere religioni^ culti^ usanze dvili e 
domestidie^ l^gi e ceremonie d'una generazione anteriore di 
otto secoli air era cristiana. E tutlo queslo in uno stile sem- 
plice , piano 9 biblico dird, disseminato qua e Ik di bdle 
sentenze, e quale in somma non isconverrebbesi ad uno d^li 
odiemi romanzi* S)^ ayrei il coraggio di sostenerlo ; Y Odissea 
e un romanzo degli omerici tempi. Or s'^li e tale, come ognuno, 
che il l^a, potri conTenime, clii mai a serbame intatta la 
primitiva e yirginale semplicita, a non oscurame e disformame 
menomamente le tinte non preferirebbe nel tradurlo la prosa 
airendecasOlabo sdolto o rimato, die alia propria splendidezza 
ed a quel suo incedere grave e maestoso e sovente costretto 
di sagrificare la scrupolosa fedelta deir originate? 

Ora due parole sulla lingua e sullo stile adoperati neUa 
mia yersione. 

Prima ancora ch' io m' accingessi di proposito alia idea di 
tradurre Omero e meglio ancora di publicarlo, facendo io 
un qualche studio sugli autori dell' aureo trecento y mi venne 
fatto di scorgerie un ammirabile accordo^ una perfetta analogia 
tra il primitivo ed anoKr vergine eloquio, e queUo adqperato 
dai Greci e predpuamentedalFautore deidue immortalipoemii 
riliade e T Odissea. Mi provai quindi a Tolgarizzame alcuB 



IratlO; giovandomi con qiialche discrezione della favella de* 
padri nostri^ e senipre piu mi convinsi, come senza dover fare 
alcuna violenza alia lingiia, senza inverlir la dizione od il 
collocamento delle parole, il piii delle volte mi venia fatto di 
riprodurre fedelmenle il periodo in tutta la sua forza e verita; 
e finanche alcune frasi e maniere parlicolarmente greche , le 
qiiali a prima yista m'avean dato a pensare sul modo dUnter- 
pretarle e di esprimerle convenevolmente, io le rinveniva di 
spesso gia belle e linde , gia nate italiane ne' miei dllelti 
trecentisti. Da allora io pii\ non dubitai esser quella la nobile 
e semplice veste, die giudiziosamente adattata e sempre fatta 
ragione all^epoca, in die si scrive, meglio di tutte si convenisse 
alle opere di Omero ed anco di altri antidii. Di questa or 
dunque principalmente mi studiai di valermi per armonizzare 
Tie piii coUa tinta di antichita del mio divino originate, e s'io 
ci sia riuscita ne giudidiera il leggitore. 

Uedizione, di cui mi valsi, e quella di Lipsia, a spese 
del Weigelio, riprodottasi in Leida dal Luditmans nd f 820, 
senza note e sdiiarimcnti , e die fa parte della Biblioteca 
dassica de^ greci poeti. 

Una traduzione dal greco ! forse dira taluno. Dicalo piu^e. 
TrakU sua quemque voluptas. D^ altra parte tra mezzo ai non 
podii mostri, che ci vengono d^ oltremonte, e die imbaslardi- 
scono la nostra republica letteraria , puo tomare non disul ile 
il ridiiamare gli studiosi alle classiclie fonti deir antichita, die 
tanto culto ed onore s^ebbe per lungo ordine di secoli. Ma che 
dico? Anche di presente yassene per molti ed in molte regioni 
yenerata , e mi restringer6 a nominare soltanto la maesta del 
re di Prussia, Fangusto Federico-Guglielmo IV, die regalmente 
ospit6; accarezz6 e festeggi6 suUe scene di Berlino le profiighe 



— XI — 

muse della Grecia. Aggiunger6 puix clie qiieslo esenipio, degno 
d'un discendente del gi*an FedericO; venne seguilo andie nella 
decantala Parigi^ dove » fu rappresentata con isplendidissiina 
» pompa r Antigone di Sofocle , vdlta come piu fedelmente si 
» potea in yersi fr ancesi ; la scena ed il proscenio erano disposti 
» all' antica , i cori cantarono , con le usate ceremonie, le lore 
» strofe ed antistrofe, messe in miisica da Mandlielson ; e quella 
» pielosissima tragedia y scrilta non sui precetti de' pedant! , 
» ma secondo le leggi cteme del cuore^ riscosse tanti applausi 
» dai moderni spettatori , quanti forse mai non ne ottenne 
» dal popolo di Atene » (1)* 

E qui mi si allarga il cuore alia gioja, potendo fra' cultori 
della veneranda Grecia annoverare Vicenza, la patria mia, die 
con una ospitalila degna de' tempi omerici e con una pompa 
degna del Campidoglio compianse alle inaudite misventure di 
Edippo in queirunico ricinto olimpico, die unito a tant'altri 
monumenti di valor patrio e di cittadina grandezza rende 
qudla mia terra natale una vera gemma d' Italia. 

Possano questi tributi venir di frequente ofierli a' Grandi 
ddla Grecia , e da questi atti di devozione non si sottragga il 
gentil sesso ilaliano , mcntre la prima grammatica greca , die 
si componesse, e si publicasse in Italia ^ fu appunto per una 
donna ddla nostra penisola, die va superba delle Agnesi e 
ddle Tambroni ! (2). 

•kiiiifcit'k 



(1) Pier AiigeloFiorenliiio, Museo sciciilifico, Icllcrario cd ai ListicO; 
n. 37 del 14 settembre 1844^ pag. 291; coi tipi Foiilaiia di Torino. 

(2) GrammaLica grcca di Gostautino Lascarls per Ippolita^ figliuoladi 
Francesco I Sforza^ duca dl MUanO; stampatasi inr[ucUa citta ncl 1476. 
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ll poeta itwoca la musa ^ acciocchi canti Vlisse errantefin 
da quando cadde Troja, e c/ie^ perdutt i compagni^ alia patria 
k' awia. La nanazione prende principio da quel tempo^ nel quale 
egU sta per abbandonare t isola di Calipso. Profiltando delC of 
senza di Keiiuno, t ira del quale impediva gid da gran tempo il 
ritomo all' eroe, deliberasi nel concilio degli dei che Calipso 
lasci partire Ulisse dali isola Ogigia ed alia casa tomare. Mi- 
nerva poij che a questo principalmente intende, s' qffretta di 
sceJidere in Ilaca aljigliitolo di lux, omai adolescente, owe una 
gran turba di proci, ehe stanno d capelli di Penelope per disp(H 
tarla, sprecano in guotidiani banchetti le sostanze di Ulisse. Te- 
lemaco , afflitto nelV animo , accoglie , sedendo fra e&si , con 
reverenza la dea, sotto le forme di Menle, re dei Taji, la quale 
con vari ragionari lo coiforia a sperar di rivedere fra breve il 
padre di ritomo , invitandolo in part tempo a tener condone 



/laiuo c/eau c/ec. 



/ 



^ewrazione c/i tyf6cne9^pa^ amiH>rc c^ ^e^maco. 



rvaccontamt , o Musa , di qaell' uomo scaltrlto , il qaale 
ando moltissimo errando , polch' ebbe atterrata la sacra rocca 
di Troja ; cbe yisit6 le cittii di molti popoli ^ e ne conobbe la 
mente ; che in sol mare pati molti dolori nelP anima , per 
gaarentire la propria vita ed il ritomo dei eompagni. Ma^ 
comanque soUeeito, non li sottrasse da morte, ch^ alcuni d' essi 
perirono per colpa della loro malvagitk , avendo divorato da 
stolti i baoi del sole iperione , il quale rapi loro il Hi del 
ritomo, dea , figliuola di Giove , fa di raccontare anche a 
noi parte di quelle cose. 

Omai tutti gli altri, che aveano scampato F estrcmo eccidio, 
stavansi ne* loro tetti , involatisi alia guerra ed al mare ; que* 
sto soIO; bramoso del ritomo e della consorte, si riteneva nelle 
caTc grotte Calipso , yenerabile ninfa, augusta tra le dee, per 
r intenso desiderio che le divenisse marito. Col volger degli 
f anni quello poi venne , in cui gli dei aveano prestabilito ch* ei 

dovesse toraare in Itaca, nella sua casa; ma neppur 1^, 
sebbene in mezzo a* snoi amici , dovea andare scevro dalle 
tribolazioni. Gli dei pero tutti gli aveano compassione , fiior 
di Nettuno , il quale incessantemente nudri eollera eontro il 
divino Ulisse, finche non fu di ritomo nella sua terra. Or egli^ 
il diO; erasene ito agli Etiopi lontani ^ agli Etiopi bipartili , 



estremi dei popoli^ del quali gli uni son solloposti alF occiduo, 
gli altri al sorgente Iperlone , per assistere ad una ecatombe dr 
tori e di agncUi. Quivi a mensa seduto si rallegrava , intanto 
che le altre divinita si stavano raganate entro i palagi delF o- 
limpio Giove , padre degli uomini e degli dei , U quale aveva 
cominciato a tcncr loro ragionamento. £ poiche viveagli nelF a- 
nimo la memoria del nobile Egisto^ eui Oreste d^Agamennone, 
uomo di chiarissima fama, avea trucidato, si rivolgeva agF im- 
mortali eon queste parole : 

Capperi, e sempre dunque i mortali incolperanno gli dei ! 
Essi dicono ehe i loro mali vengono da noi : mentre invece 
e^ son dessi , che si procaeciano dolori colle loro stoltezze , 
anche in onta del fato. Cost poco fa Egisto^ malgrado il destino^ 
disposo la moglie Icgittima di Agamennone , e a questo dopo 
il sao ritomo die^morte, sebben consapevole d^ estrema raina. 
Imperocehe noi prima a dire gli mandammo per Mercnrio , il 
eircospetto Argicida : » Non ueciderlo y non impalmame la 
sposa, perche ic ne verri gastigo da Oreste^ figliuol delFAlri- 
de^ come questi abbia messo lanugine, cd il suo regno desi- 
deri »• In tal modo gli parl6 Mercurio, che quantunque assai 
ben la intendessc, pure non persuase la mente di Egisto. Ora 
egli sconta in cumulo tutte le sue colpe. 

Allora MinerTa, la dea de' cerulei occhi, nostro padre, 
figliuol di Satumo, signer de' signer! , gli rispondeva , a troppo 
meritata morte cestui si soggiace, e tal pera qualunque altro si 
faccia a commettcre di simili colpe. Ma egli e pel prode Ulisse 
che il cuor mi si spezza, per quelF infelicc, il quale, da molto 
tempo lontano da^ suoi , addolora in un^ isola cinta dagli scor- 
revoli flutti , dov^ e F umbilico del mare , ^elvosa isola , sog- 
giomo d^ una dea, nata da quelF Atlante in ogni cosa sapiente^ 
conoscitor dc' piu riposti fondi del mare , reggitore egli stesso 
delle alte colonne^ le quali sostengono, ciascuna dalla sua parte, 
il cielo e la terra. Ora la figliuola di cotcstui si ritiene F in- 
felice gemente, allettandolo sempre con molli ed ingannevoli 



parolette , affinche Itaca obblii. Ma Ulisse^ impaziente di scor- 
gere il famo , che s* alza dalla sua terra , desidera di morire. 
Ne ta , Olimpio^ non ti sentirai per esso commuovere il cuore ? 
Forsech^ non t* era egli accetto Ulisse , qnando presso le navi 
degli Achei , eolk nelT ampia Troja, f offeria sacrificii ? Ed ora 
perch^ cotanto indispettito , o Giove , contro di lui ? 

£ Gioye, V adunatore de' nemLi, rispondendole : Qual mai 
parola , o figliuola roia , ti sfuggi della chiostra dei denti ? E 
per qual modo dimenticar io Ulisse dirino, lai ^ che ogni altro 
mortale sapera in accorgimento, e che tatti i numi immortali, 
aventi soggiomo nell^ ampio cielo , onor6 di sacrificii ? Bensk 
Nettuno , che cinge la terra , cova contr^ esso implacabile sde- 
gno, perche accec6 dell^occhio il Ciclope, il divin Polifemo, 
primo d^ antorit^ fra tatti i Ciclopi. Gliel partoriva la ninfa 
Toossa y figliuola di Forco , principe dell^ infecondo mare , ao- 
coppiatasi a Nettuno nelle concave grotte. Da quel tempo lo 
scuotiterra Nettuno non uccise gik Ulisse, ma ben fallo ramin- 
gare lontano dalla sua patria. Orsu dunque noi in pien con* 
siglio consultiamo sul ritomo, e per qual modo succederii. 
Nettuno anch^ esso deporrji le ire, awegnache non potrk contra 
tutti gF immortali dei, e a loro in onta^ contendere solo. 

Ed a lui quindi V occhiazzurra Minerva : nostro padre 
satumio, tra^ potenti sommo, se veramente toma caro ai beati 
dei , che il saggio Ulisse ripatrii, affirettiamoci or dunque a 
mandar Mercuric , il previdente Argicida , nelF isola Ogigia , 
acci6 incontanente annunzii alia ninfa dalle ricciute chiome , 
esser fermo volere dei numi che il sofferentissimo Ulisse , di 
1^ partendo , ritomi. Io stessa firattanto me ne andro in Itaca , 
affine di porgere i piu caldi eccitamenti al figliuolo di lui , 
e d' infondergli coraggio nell' animo, sicche egli , convocati a 
parlamcnto i ben chiomati Achei, interdica la soglia della 
sua casa a tulti i proci, i quali dei greggi numerosi e de' bovi 
curvipedi e dalle coma tortuose gli fanno continuo macello. 
In Isparta poi e nell^ arenosa Filo manderollo a rintracciare , 
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fie possa adirne , novelle del padre suo . ed a procacciare a s^ 
fitesso chiara fama tra gli uomini. 

Cosi dicendo , i begV immortali aurei ealzari si avvlnse al 
piede , quei medesimi, ehe attraverso il mare e per V immen- 
fiurabile terra la trasportano in un col sofiio del vento. Diede 
di piglio aUa lancia robusta , armata d' acuta punta di ferro , 
pesante grande poderosa , coUa q[uale sbaraglia le legioni dei 
forti, contro cai, figliuola di padre possente, ella incoUerisca. 
Precipitando cal6 dalle cime delF Olimpo. Ristette in mezzo 
al paese d* Itaca , in sol vestibolo d^ Ulisse , al limitare del 
cortile. Stringea nella mano F asta di ferro y simile in vista 
all* ospite Mente , capitano dei Tali. Trov6 alle porte gli arro- 
ganti proci , che si spassavano giaocando ai dadi , rimpetto 
alle porte , seduti sovra le pelli dei bovi^ eh* essi medesimi 
aveano scannato. Banditori e svelti donzelli , quali il vino e 
r acqaa mesceano ne* bicchieri , quali pulivano con traforate 
spngne le mense , preponevanle , e trinciavano le molte cami. 
Prime ad awedersi della dea fu Telemaeo , somigliante ad un 
dio. Sedea co* proci , ma corrucciato il cuore , imaginando 
nella sua mente vedere il prode genitore , il qaale per awen- 
tura tomando non tarderebbe a sperdere dalle sue case qaei 
proci y ed a rieuperar egli stesso la sua dignitk in un col do- 
minie delle sue ricchezze. Fantasticando tali cose , seduto in 
mezzo ai proci , vide Minerva. Mossele a dirittura d* incontro 
fine all* uscio , rimproverandosi fira se e se d* avere a lungo 
lasciato in sulle soglie il forestiere. Fermandoglisi appresso , 
gli prese la destra , e ne ricevette Y asta ferrata , indirizzan* 
dogli poi queste veloci parole : 

Salve y straniero ! Tu sarai il ben venuto presso di noi. 
Posciache ti sarai ristorato cenaudo, ci esporrai quello, di che 
abbisogni. Cost dicendo andava innanzi, seguitando i suoi 
passi la stessa Pallade Minerva. Come furono dentro del subli-' 
me palagio, portando V asta la colloc6 presso un* alta colonna , 
entro a polita astiera , in cui molt* altre lance del tollerantis- 



6imO Ulisse erano state riposte. Foseia condaeendo la dea ^ la 
fe'sedere sur un trono, dlstendendole sotto un bello ed in- 
gegnoso tessuto , e soppose uno sgabello a' suoi piedi, Vicino 
ad essa un variopinto sedile ponea per s^, in disparte dai 
proci , accioeche al forestiere , storbato da quello strepito e 
dallo stare eon qfuegV intemperanti ^ non venisse a noja la 
cena , ed anehe perch^ potesse interrogarlo eirea il padre lon« 
tano. Quindi on^ ancella portando aequa la yers6 da un bello 
ed aureo meseiroba in una eatinella d^ argento per lavarsi le 
mahi , e una tavola levigata loro distese dinanzi. Vereeonda 
dispensiera^ recando il pane ^ lo porgea loro, molti eamangiarl 
aggiUDgendo, e faeendo copia di serbati eibi. Lo sealeo, por- 
tando soUevati In alto de' piatti eon eami d^ ogni sorta, le venia 
loro distribuendo, e ponea dinanzi ad essi aurati biccbieri, eui 
il banditore , apprdssimandosi , arrubinava loro sovente. 

L^ eonvennero i baldi pretendenti^ e per ordine nei sedili 
e sui tori adagiaronsi. I banditori versavano loro T aequa alle 
mani , le ancelle ammuccbiavano il pan nei canestri , i don- 
zelli coronavano di vino le tazze. I proci intanto stendeano le 
mani sopra le pronte innanzi a loro appareechiate vivande, 
ma poiche ebbero satoUo il desiderio di bere e di mangiare , 
altra cura destossi nolle lor menti , il canto ed il ballo , oma- 
menti del banchetto* Un banditore poneva una bellissima (^etra 
neUe mani di Femio, il quale contro sua voglia canto a^ proci. 
£d eccO cbe mentre il poeta citareggiando preludeva per ben 
cantarc , Telemaco air\'icinando il capo alV occbiazzurra Mi- 
nerva , accio altri non F udisse , cosi le parlava : 

Ospite amico, ti moveresti forse a sdegno per quello, cbe 
ora ti diro ? Gostoro non badano se non alia cetra ed al canto 
e al darsi belFagio, nei mentre si mangiano impunemente 
Tavere altrui, Taver di tal uomo, le cui biancbe ossa od 
imputridiscono in terra sotto alia pioggia , o vengonO travolte 
dair onda nei mare. Ma se quelle per case vedessero in Itaca 
ritornare , tutti farebber voti per esser piu veloci di piedi , di 
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qaello che plu ricchi d^oro e di vesti. Ma ora (poiche egli di 
mala morte peri , n^ alcana speranza e per noi , ne anco se 
un qualcheduno de^ terrestri uomini ci dicesse, eh' e per toma- 
re, perche se n* e ito per esso il di del ritorno ) ma or via dinne, 
e raccontaci schiettamente : chi se'tu? di qual genie? dove la 
patria e i parent!? sa qual nave giungesti? per qual modo i 
nocchieri ticondussero inltaca? chi si vantano d^essere costoro? 
che qui a piedi venuto non ti vo' credere. Or via questo raccon- 
tami eziandio sinceramente, acciocche ben lo mi sappia : giungi 
tu nuovo tra noi, o sei stato ospite anche di mio padre? Che 
molti altri personaggi vennero gi^ alia nostra casa, imper- 
ciocche anch^ egli si cattivava V amorevolezza degli uomini. 

£ a lui Minerva, la dea dalle azzurre pupille : A te dun que 
cose al tutto veraci fiaivellero. lo mi vanto di esser Mente , 
figliuolo del prode Anchialo; comando ai Tafi vaghi del 
remo. Ora qui colla nave e coi compagni approdai ; e , navi- 
gando pel negro mare verso d* estranee genti , men vado a 
Temese per cangiarvi in rame il lucido ferro recato. La mia 
nave si fermo presso ad un campo, discosto dalla citt4, nel 
porto Retro , sotto a Neo selvosa. D^ ospitalitii vicendevole tra 
me e tuo padre , sin da principio noi meniam vanto , sovra di 
che potrai interrogare Laerte , Y antico eroe , recandoti a visi- 
tarlo. Imperocche e fama che piu non venga alia cittii , ma 
molte pene patisca stando in un romito villaggio insieme con 
una vecchia fante , la quale ciho e bevanda gli somministra , 
quando se gli accasciano per istanchezza le membra , mentre 
si tragge pel suolo del fertil vigneto. Venni qui perche dice- 
vasi gi^ ritornato tuo padre in mezzo al suo popolo. Ma gli 
dei ne lo impediscono per via. Che non mori gik sulla terra 
il divino Ulisse , ma ancor vivo lo si trattiene in un' isola 
neir ampio mare. Uomini crudeli e selvaggi V hanno in potere^ 
e lo sforzano contro sua voglia a rimanersi. Ma ora io ti va* 
ticinero quelle cose, che gli dei m^nspirano nella mente, 
che, come credo, dovranno verificarsi, sebbene io non sia per 
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nulla profeta , ne esperto conoscitore degli aagurii. Non istara 
Ulisse ancor langamente lontano dalla cara patria, nemmen 
86 ferree catene lo rattenessero ; chi, astutissimo com' e, sta ora 
consigliando il modo di ritomare. Ma tu poi dimmi , e fimimi 
aperto se ta sia veramente il degno figliuolo del medesimo 
Ulisse , poiche nel capo e ne^ begli occhi cosi grandemente gli 
rassomigli. Che di spesso, come or noi qui, conversavamo fami- 
gliarmente V uno coll^ altro^ prima che s' imLareasse per Troja, 
ove andarono ben altri de' pin Talorosi degli Argivi in sulle 
concave nayi. Da allora io non vidi pin Ulisse, ned egli me. 

Ed a rincontro il saggio Telemaco rispose alia dea : An- 
chMo, forestiere, con parole franchissime ti parlerd. He 
asseriscc la madre nato di lui , ned altro io so , che la prove- 
nienxa sua niun uomo conobbe di per se stesso. Oh cosi pur 
fossi il figliuolo d^ un qualche uomo felice , cui la vecchiezza 
avesse raggiunto nei propri possedimenti ! Sappi or dunque , 
poiche mel chiedi , che me dicono generate di colui , il quale 
sventuratissimo tra* mortali uomini nacque. 

E a lui di nuovo la dea, T occhicerulea Minerva: Oh no 
per certo la iua prosapia non fecero gli dei ignobile negli 
avveniri, poiche tale Penelope ti generava. Ma orsu via dim- 
mi ^ e confessami con sincerity , quale banchetto , quale turba 
e codesta ? qual n^ hai tu d* uopo ? convito o nozze ? Imperocche 
ei non e di que'pasti, in che ognun paga lo scotto, ma ben 
piuttosto e* mi pare di prepotenti, che contro il diritto vengano 
a riempirsi Y epa nelle altrui case. Qualunque assennato uomo, 
che qua intervenisse , si sentirebbe nauseato alia vista di co- 
tante turpitudini. 

Ed a rincontro il prudente Telemaco : Poiche di tali cose, 
ospite mio , mi muovi ricerca , dirotti che ricca e incontami- 
nata serbossi questa casa , finch^ quell' eroe visse in mezzo al 
suo popolo. Ma gli dei , macchinanti sinistre cose , statuirono 
altrimenti , rendendo ignorato a tutti gli uomini Y esser suo. 
Ne davvero tan to dolorosamente il piangerei, ove fosse caduto 
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in mezzo de^ suoi compagni ne' campi trojani^ o morto in mano 
d* amici , terminata gloriosamenie la guerra. Perche allora di 
cerlo gli universi Greci gli avrebbero eretto un sepolcro , e 
somma gloria anche al figliuolo ne sarebbe derivata ne' di fu^ 
turi. Ma in vece le Arpie se lo avranno ingloriosamente portato 
via. Ei se n^ e ito , senza che se ne sappia , senza ebe se ne 
parli, a roe poi ambascie e pianto laseiando. Ne io gici, lamen- 
iandomi, per lui solo sospiro^ poiche altre meste cure mi prepa* 
rarono gli dei. Che ({oanti ottimati ban potere nelle isole di 
Dulichio , di Same , della selvosa Zacinto , quanti signoreg- 
glano la sassosa Itaca , altrettanti son quelli , ehejprelendono 
alle nozze di mia madre , e ebe mi saccbeggian la easa. Ne 
accettare le abborrite nozze, ne finirla affatto con loro paof ella, 
frattanto ch' essi, mangiando, mi mandano in subisso la casa y 
e per poco anebe me stesso. 

Fallade Minerva allora , forte commossa ^ soggiangea : Oh 
Dumi J come davTcro t' e d^ uopo del lontano Ulisse , che getti 
le mani su questi svergognati pretendenti ! Perche s^ ei qui 
venendo s^ arrestasse alle prime soglie della reggia , armato 
deir elmo^ dello scudo e delle due lancie, tale in somma quale 
io dapprima lo conobbi bevente e sollazzantesi nella nostra 
casa , tomato di Efira , da Mermeridao ^ figliuolo d' Ilio ; ( av^ 
Tcgnache anche cola Ulisse erasi recato sulla celere nave a 
rintracciare un mortale veleno da tingere le sue fireccie di 
ferro ; ma quegli per timer degli dei sempre csistenti non glielo 
diede , ma glielo somministro il padre mio pel gran bene , che 
gli voleva) se tale venendo , dicevo, Ulisse s^ azzuffasse coi 
proci, oh come presto e^ farebbe tomar breve la vita ed ingrate 
le nozze a tutti costoro ! Ma sta sulle ginocchia degli dei , se 
Ulisse, ritomato nelle sue case, si piglier^ o no sodisfazione 
di colore. Ben ti comando a disporrc del come cacciar di casa 
i proci. Orsu dunque intendimi , se vuoi , e dk retta al mio 
discorso. Domani , convocati a parlamento gli achlvi eroi , fa 
lor presente lo slaio dcUe cose : gli dei ne sieno iestimoni. Tu 
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iniima ai proci di disperdersi e di andarscne alle case loro. La 
madre , se V animo la spinga a rimaritarsi y di nuovo sen vada 
a casa il padre , che molto e possente. Colk stabllirannole il 
maritaggio , e la fornlranno di qaella grande e ricca dote , 
qaal si conyiene ehe segiiiti ad una figliaola^ pupilla del padre. 
A te porger6 poi, se vorrai ascoltarmi, un utile avyiso. Come ta 
abbia allestito una nave ^ che sia ottima , da venti remi ^ va a 
rintracciar di tuo padre assente da lungo tempo. Forseche 
alcun de^ mortali ten dica una qualche cosa y ovvero ascolti 
quella voce, che , veucndo da Giove , spande piu delle altre la 
fama tra gli uomini. Primieramente vanne a Filo, ed ivi con- 
sulta il divino Nestore; quindi in Isparta presso il biondo 
Menelao , il quale ultimo de' loricati Achei fece in patria ri- 
tomo. Se odi , che il padre viva ancora , e possa tomare , 
sopporta ancor per un anno, checche d'affanni ti costi. Se poi 
vieni a saper ch' e^ sia morto , allora , ritomando nella patria 
diletta , fa d^ innalzargli di scavata terra un monumento e di 
celebrargli magnifiche convenevoli esequie , e Ak quindi uno 
sposo alia madre tua. Le quali cose , come abbia alia fine ope- 
rate e compiute , consiglia bene nella mente e nelF animo per 
qual modo i proci uccidere nelle tue case , sia con inganno , 
sia alia scoperta , che a te non s^ addice giogo di pupillo , non 
essendo piu fanciulletto. Non hai forse udito qual gloria si 
procacciasse presso tutte le genti il divino Oreste coIF uccisione 
del parricida e fraudolento Egisto , che prima aveagli morto 
r illustre genitore ? Ma or via , amico , e tu pure , poiche hello 
e grande ti veggo , sii forte , acciocche alcuno de' posteri dica 
bene anche di te. Ma tempo e ch^ io tomi alia nave velocc ed 
ai compagni , ai quali forse incresce molto d^ aspettarmi. Tu 
poi cura te stesso , e bada alle mie parole. 

Ed alia dea il prudente Telemaco : Saggie invero e ami* 
chevoli cose ^ siccome un padre ad un figliuolo , ospite mio , 
mi favellasti , e giammai quelle non dimenticher6. Ma tu, per 
quanto f incaizi la via , rimani finche lavato e ricreato ncl 
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caore ten vada alia nave , lieto nelF animo ^ portando un mio 
dono prezioso e bello d^ assai , il quale da me proveniente , tu 
possa mettere in serbo ; un di que^ doni , che gli ospiU amici 
agli ospiti loro regalano. 

Minerva , la dea dalle azjmrrine pnpille , Non trattenermi 
piu a longo , gli rispondeva , bramoso qual sono di prosegnire 
il canunino. II dono, cai il tuo caore ti comanderebbe di 
presentarmi , darai tu a me , per portarmelo a easa quand^ io 
ritomi ; ricevendone tu uno di bello assai , che sark a te di 
dcgna retribuzione. 

Ci6 detto r occhiazzura Minerva , a somiglianza delF uc- 
cello anopea , se ne ando a volo per V aria. Ma nelF animo 
di lui avea infuso coraggio ed ardimento , e ridestata assai piu 
viva di prima la memoria del padre. Per lo cbe ripensando 
nella sua mente stupi in s^ stesso , e s* awis6 esser quella una 
divinitii. V eroe quindi , eguale ad un nume , recossi tosta- 
mente in mezzo ai proci. Un inclito vate cantava dinanzi ad 
essi , cbe silenziosi sedeano ascoltandolo. E? cantava loro il 
difficile ritomo degli Acbei, che da Troja aveva ordinato 
Pallade Minerva. 

Frattanto Penelope, la saggia figliuola d^Icario, da^su- 
periori appartamenti quella divina eanzone accogliea nella 
mente. Scendeva quindi dall* alta gradinata della sua reggia , 
non sola, ma in compagnia di due ancelle, che la seguitavano. 
Come quell^ augusta delle donne giungea presso ai pretendenti, 
ristette suUa soglia del triclinio solidamente eostrutto ; poscia 
le candide bcnde abbasso in sulle guancie. La spettabile ancella 
stavale appresso da un canto, mentre Penelope lagrimando cosi 
prese a dire all^ illustre cantore : 

Femio, altre non poche dilettazioni di mortal! conosci, 
imprese d^ uomini e dei, cui celebrano i poeti. Ebben dunque, 
sedendo tra costoro , una ne canta , mentr* essi in sUenzio in- 
gollano vino. Ma cessa da questa triste canzone, la quale a me 
sempre rode il cuore nel petto. Un insanabile dolore m* invase. 
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dacch^ un lal capo lo desidero y memore ognora dell* uoino , la 
cui gran (ama per la Grecia e per la centrale Argo s* e sparsa. 

Ed a rincontro il sagace Telemaco le favellava : E per* 
chky madre mia, invidii ta al yate amabile il dilettarei, per 
qualanqoe modo lo inspiri la mente? I colpevoli non sono i 
▼ati y ma talvolta U colpevole e Giove , il quale dk le inspira- 
jsioni agli uomini dMngegno fomiti, come ed a cui viiole. 
N6 i a sdegnarsi per ci6 ch* ei canti la misventura dei Greci : 
ch^ gli uomini 80gliono piii volentieri applandire alia can- 
zone y che nuovissima loro pervenga alle orecchie. II cuore e 
r animo tuo ripiglin anzi vigore nell* aseoltarle y poichi Ulisse 
non perde solo in Troja il di del ritomo y ma molti altri eroi 
vi trovaron la morte. Ora alle tue stanze tomando y bada a* 
tooi lavori y il telajo e la conocchia y ed ordina alle ancelle 
d* attendere il compito loro. L* arringar sia faccenda tutta 
d^ uomini e singolarmente di me, a cui a* appartiene il dominio 
nella fiimiglia. 

Per le quali cose stupefatta ella risaliva nolle sue stance y 
riponendo nell** animo il saggio ragionamento del figliuolo. E 
salita che fu nel superiore appartamento insieme coUe ancelle, 
pianse Ulisse y lo sposo diletto y finch^ V occhiazxurra Minerva 
le fe* calare un dolce sonno sulle palpebre. 

I proci intanto strepitavano per la sala oscurata y tufti 
f acendo voti per giacerle dappresso nel letf o y quand* ecco il 
^gi^o Telemaco uscir in me»o a loro in tale sentensa ; 

Pretendenti di mia madre, che mai non cessate dalle intol- 
lerabili violence , or godiamcela banchettando , n^ si faccia 
schiamaxzo, poichi i bello Tudire un poeta tale, quale si d 
questi , che nella voce somiglia agli dei. Domani poi sull* al* 
beggiare converrem tutti nell* assemblea , acciocch^ col mio di« 
scorso V intimi francamente di sgombrare dalle mie case. Si , 
cercate pure altre mense, mangiando, invitandovi scambie- 
Yolmente nolle proprie case , le Yostre sostanze. Che se poi 
meglio vi paja divorarvi impunemente i beni di un solo, buon 
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pro vi faccia; io in tan to invochero gli del sempiterni, e «^ e 
pur vero che Giove dia alle opere condcgna mercede, verrk di 
che invendicati perirete dentro a qaeste case. 

Si dicea egli , e qaelli tutli mordersi le labbra e maravi- 
gliar che Telemaco si audacement^ avesse parlato. 

Laonde Antinoo, figliuol di Eupiteo: Certo si che gli stessi 
dei t' insegnarono cosi bene, o Telemaco, ad essere baldo dici- 
tore e ad arringare si audacemente. Deh mai non sia che il 
Saturnio ti faccia re di quest' Itaca , intorniata dal mare , cio 
che pur ti si spetta per paterno diritto. 

Ed a lui rispondeva il saggio Telemaco : E vorrai tu meco 
sdegnarti, Antinoo, per quello ch' io dico? Anch' io vorrei pi- 
gliarmelo questo regno, se Giove mel desse. E che? direstii 
forse codesto il peggior, che tra gli aomini possa toccare ? Eh 
via , non e poi certo male il diventar re ; che immantincnte 
ricchezza e nella sua casa, ed egli stesso va piu onorato. Cer- 
tamente molti altri principi dei Greci e giovani e vecchi sono 
nella insulare Itaca , dei quali alcuno potrebbe tenerne Io 
scettro, poiche sia morto il divino Ulisse ; ma della nostra casa, 
dei servi, dei quali per me fece preda V inclito Ulisse, sarom- 
mi pur sempre signore. 

E di rincontro sorgeva Eurimaco , figliuol di Polibo , a 
parlare in cotal foggia : Telemaco , sta sulle ginocchia degli 
iddii quale degli Achei sark re in Itaca , cinta dal mare. Tuoi 
pertanto son questi beni ^ e tu comandi a' tuoi servi , ne uomo 
sark mai che, te invito, venga violentemente a spogliarti delle 
ricchezze , finche Itaca resti ancora abitata. Ma io voglio te , 
ottimo, interrogare sullo straniero. Donde quell* uomo? Di qual 
patria si vanta? Qual si e la schiatta, e quale il censo paterno? 
Novella forse recavati del padre , che toma , ovvero pel desi- 
derio di riscuotere alcun suo credito ei viene ? Gome sorgendo 
preeipitosamente involossi senza aspettare d'essere riconosciuto! 
Eppure a nulla d' abbietto non rassomigliava nella faccia. 

£ tale gli faceva risposta il saggio Telemaco ; Eurimaco , 
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il di del ritorno se n^ e ito certamente pel padre mio ; ed agli 
annanzi che da cpialche parte ei venga , io piu non credo , ne 
euro vaticinio, cai la madre, invitando nella reggia on q[aalche 
profeta, venisse a risapere. Questo mio ospite patemo e di Tafo, 
e si gloria esser Mente , figliuolo dell^ assennato Anchialo , e 
che impera soi Tafi, amanti del remo. 

Cosi Telemaco, quantunque il suo animo avesse ricono- 
8ciuto r immortale diviniUi. I proci intanto tutti intesi alia 
danza , e al soave canto si dilettavano , in aspettando la sera , 
e la negra sera coglieali in que^ loro tripudi. £d allor se ne 
andarono a dormire, ciascuno alia sua casa. £ Telemaco pure 
lassii nella stanza del palagio bellissimo , che alta e di va- 
sto orizzonte gli era stata fabbricata^ ascese per coricarsi, 
colla mente ondeggiante fra mille pensieri. Precedevalo coUe 
faci accese la prudente e casta Euriclea ^ figliuola di Opi di 
Fisenore y cui ancora fanciulla Laerte avea un tempo compe- 
rata col suo danaro pel prezzo di venti bovi. Onorolla dappoi 
sempre ne^ suoi tetti non altrimenti che la pudica consorte y 
ma non giacque mai nel talamo con esso lei per e^itar la 
coUera della sua donna. Costei , che or sen gia con Telemaco 
portandogli le ardenti faci , gli nudria piu amore d^ ogni altra 
serva , avendolo allevato fin da piccino. Schiuse ella V uscio 
della massiccia camera , ov' egli seduto sul letto , spoglio la 
moUe tunica, e la pose tra le mani dell^ accorta vecchia. La 
quale , piegata che F ebbe e rassettatala con diligenza , V ap- 
pose ad un cavicchio , presso al letto traforato. Foscia affret- 
tandosi ad uscir della stanza, si trasse dietro la porta per 
r anello d'argento, e tir6 per la funicella il catenaccio. 
Telemaco poi , coperto dal fior di lana , tenne per F intera 
nolte occupata la mente intomo al viaggio , di che aveagli 
favellato Minerva. 
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Conf)ocaii net fusseguente matiino gtltacensiaparlamento^ 
telemaco si lagna delC oltraggjofaito alia sua casa e dello scuz- 
lacquo de^suoibeni^ ed invoca la compassione e Vajuto del popolo* 
Antinoo^ irct principali del prociy rovesciata V accusa sovra Pe- 
nelopey qfferma che non sard postofine d mali^ ov^ ella non si 
scelga un maritofra essi, o non ritomi ad Icaro^ padre di leu 
Telemaco gli risponde irUimando d proci di sgoniberare dalle 
sue case^ e ne trae buon augurio da due aquile volanti^ che dal 
vale Aliterse ^ irriso percib da Burimaco p vengono pronosticate 
per infauste ai procL 11 giavane^ vista prolungarsi senza effetto 
veruno la disputa, chiede una nave per girsene a Pilo ed a Sparta 
in traccia di novelle del padre ^ ma deriso e defraudato anche 
di questa speranza discioglie V assemblea. Bitiratosi indi tutto 
solo insulla riva del marey priega Minerva ^ apparsagU sotto 
lafigura di Mentor e^ la quale gli promette una nave armata e 
si medesima a compagno di navigazione. RUomato Subito a casa 
richiede la dispensiera Buriclea delviatico^ alt insaputa delta 
tnadre. Minerva gU raccoglie sozii <£ injrammezzo il popolo, e 
ricevuta da Noemone una nave e varatalaf ambidue verso sera 
salpano dal porto. 
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Ciome r aurora dalle rosee dita, figllnola del mattino^ 
comparve , indossate le vesti , lesto sorgeva del letto il caro 
figliuolo d* Uluse. Appese poi ad armacoUo F aeuta spada , si 
leg6 sotto ai morbidi piedi i Bei calzari , usci della stanza , 
simile nell~ aspetto ad un dio, ed incontanente ingionse agli 
araldi dalla chiara voce di convocar a consiglio i ben ehiomati 
Achei. E qoelli bandirono T a^semblea^ e questi si ragonarono 
assai prestamente^ E poiche si raccolsero, e le assemblee fiirono 
piene , Telemaco , impugnando la ferrea lancia , s* affrett6 an* 
ch*egli di venire a parlamento^ e non giA solo, ma seguitato 
da dae eani pi^veloci. Una celestiale venustade avea diffuso 
sovra d* esso Minerva, talehe T intera assemblea a lui veniente 
gnardava con ammirazione. Si assise sullo scajino patemo, ce* 
dutogli dagli anziani, Primo ad arringare tra essi fa F eroe 
Egizio, cnrvo per vecchiezza, e che mille cose sapeva* Un suq 
figliuolo diletto , il bellicoso Antifo , erasi ito in compagnia 
del divino Ulisse sulle concave navi a Troja, nudrice di oa« 
valli. n selvaggio Ciclope lo uccise nelF incavato speco , ed 
apprestossi con esso F ultimo pasto. Altri tre ne avea; uno dei 
quali, Eurinomo , erasi gik fatto dei proci , due vacavano sem* 
pre alle bisogne domesticbe* Ma il padre non pole giammai 



— 20 — 
dimenticare V estinto ^ piangendolo ed addolorandosene, talch^ 
con lagrime cosi tra quelli concion6 , e disse : 

Ascoltate ora , o Itacensi , cio che vi parlo. Non piu qui 
8^ e tenuta la nostra assemblea , ne parlamento , dacche 8alp6 
solle concave navi Ulisse divino. Ora chi ci ragan6 a que- 
sto modo? Quegli, cui stringe cotanto bisogno, e egli dei 
giovani owero dei vecchi? Udia forse egli qualche novella 
d^ esercito approssimantesi , cui chiaramente viene a manife- 
starci y poiche egli primo la seppe ? sark peir trattenerci o 
favellarci su qualche altra publica cosa? Prode mi sembra ch^ ei 
sia; deh! ben s^abbia, e gli accordi pur Giove il compimento 
di cio che piu brama nella sua mente. 

Si parlo Egizio, rallegrandosi per Y augurio il caro figlluolo 
d^ Ulisse; ni se ne stette egli piu a lungo seduto; ma, vivamente 
desideroso d^arringare, piantossi nel mezzo dell^ assemblea , e, 
poich^ Pisenore, Faraldo^ pieno di saggi consigli, ebbegli 
posto tra le mani lo scettro, volgendosi primieramente all^an- 
tico Egizio, vecchio, esclam6, non t' e lontano quell' uomo , c 
gik tu stesso lo vedi, ch^ io il popolo ragunai. lo sono grande- 
mente addolorato. Quindi non gik d' esercito , che s^ awicini, 
perche primo ne abbia inteso V annunzio , come di certa cosa , 
verr6 a favellarvi, non a discorrere, o a discutere su d' altro che 
il publico concema , ma si bene d' una mia partlcolare neces- 
sit^9 posciaehe un male, anzi due caddero suUa mia casa. L' uno^ 
che il mio buon genitore perdei , il quale siccome un padre 
elemente regnava tra voi ; V altro ^ molto peggiore, il quale in 
breve la mia casa rovinerk dal fondo, e mi distruggerk ogni 
sostanza. I pretendenti di mia madre , figliuoli di coloro , che 
son qui i principally la assediano suo malgrado. Abborrono 
essi dall' andare in casa il padre Icario , acciocch^ dotata la 
figliuola la rimariti a cui vuole, e che a lei venga piu in grado. 
Frattanto usando eglino tutto il giomo nella mia casa, e sgoz- 
zando buoi, pecore e grasse capre, banchettanvi allegramente, 
e tracannano il nero vino senza spendio. Molte cose ne vanno 
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sciupate; perche tal come Ulisse non havvi uii uomo, che re- 
spinga il malanno dalla mia casa. N^ noi siam tali da respin- 
gerlOy che sluzi in progresso saremo perduti , non ammaestrati 
a valida difesa. £ bene yorrei cacciarli , se forza in me fosse , 
imperocch^ cose sempre piii importabili mi vengon fatte ; n^ 
eerto e bello che cosi pera dal fondo la mia casa. Sdegnateyene 
anche voi, temete il biasimo degli altri popoli eontenninanti , 
paventate che gli dei abborrenti il misfare non ritorcano in 
voi la lore coUera. Ah si per Giove olimpio e per Temide , la 
cpale le assemblee degli uomini scioglie e ragnna^ amici, 
infirenate costoro ; e lasciate consomare me solo da amaro cor- 
doglio. Che se il padre mio, il prode Ulisse, avesse tiranneg- 
giando fatto alcun male ai ben cotumati Achei , e voi pure 
rendetemi il male con tirannia , aizzandomi contro costoro. £ 
meglio forse tomerebbemi che de' miei beni immobili e mobili 
mi iaceste sciupio , poiche avendomeli voi divorati , o presto 
tardi anche il pagamento verrebbe. Che noi allora venendo 
alia cittJit vostra v^ assalteremmo colle parole , ridomandandovi 
le sostanze , finch^ non ce le aveste tutte restituite. Ora poi 
dolori senza compenso mi versate nell' animo. 

Disse incollerito, e gitto a terra lo scettro^ disfacendosi in 
lagrime. Compassione prese tutto il popolo. Gli altri tutti si 
stettero mutoli , n^ alcuno ardi di rispondere a Telemaco con 
amare parole. Antinoo solo, a lai contraccambiando, cosi disse: 

Telemaco, oh lo smargiasso, sfrenato nell^ ira, che parli tu 
vituperandoci ? Tu vuoi infliggerci il disonore. Non gik gli 
Achei pretendenti sono colpevoli verso di te , ma si bene tua 
madre, ehe troppe astuzie conosce. Avvegnache di gik il terzo 
% quasi il quarto anno e trascorso , dacch^ va lor martoriando 
r animo in petto. Ch^ ella tutti lusinga, e mandando imbasciate, 
promette a questo ed a quello. Ma ben altra e la sua mira , 
ond^ ella nuovo inganno concepi nella sua mente ; per cui stan- 
dosi assidua nolle stanze^ intessea una gran tela fine intermina- 
bile^ e a noi firattanto dicea : » giovani, che agognate alle mie 
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nozze, poiehi il divino Ulisse mori, cessale dal soltetiilarmi al 
maritaggio, fino a che non abbia lerminato d^ intessere codesto 
jiminanto, perche le fila non mi tomino inatili ; sepolcrale am- 
manto dell' eroe Laerte, qoando sia che la roicidial paroa, appor- 
tatrice dell' eterno sonno , lo incolga. Chi non vorrei no tra il 
Tolgo delle Greche mi si facesse rimbrotto, perch' egli, por pos- 
sessore in vita di molle divizie, morto poi avesse a giacersi 
fienza on lenzuolo » . Cosi diceva ella, ed il nostro caor generoso 
se ne fidava , mentre poi a lame di lucerna disfaceva la notte 
la gran tela, che avea lavorato nel glorno. Per ben tre anni si 
nascose da scaltra, e sedasse gli Achei ; ma come col volgeni 
delle Btagionl il quarto pur venue , alia perfine una delle an- 
oelle, a eai tutto era noto, ee lo fe' manifesto, e quindi noi 
la coglienuno in quelle di disfare la splendida tela. AUora 
anche contro sua vi^lia e di necessity la compi. Ecco or dunque 
per qaal maniera ti rispondono i proci, acciocche tu stesso ben 
nell* animo il sappia , e sappianlo anche tutti i Grcci. Bimanda 
tna madre, e falle eomandamento di maritarsi a cui suo padre 
1* ordini , ed anche ad essa sia in grade. S' ella poi tormenteri 
aneora per lungo tempo i figltuoli degli Achivi , facendo suo 
pro di que* doni, di che le fu liberale Minerva^ perizia ne' leg- 
giadri lavoril, inseffnoperspicace ed accortezza, qnali non ndim- 
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[Mirtori^ e mi nudri. E poi viva egli mio padre in (pialche 
laogo della terra^ oppar sia morto , grave troppo sarebbemi di 
restitaire la grossa dote ad Icario ^ nel caso ch^ io dl mia vo- 
lonU rimandassi la madre. Ed allor si che molti mali dovrei 
paUre dal padre^ ed altri verrebbermi dalla diviniti^ perocch^ 
la madre , partitasi di casa, m^ imprecherebbe le odiose Erinni^ 
e r indignazione degli uomini anco ne avrei ; perloch^ io non 
proferiro mai codesta parola. Ora se V animo vostro ve ne 
faccia rimprovero , useite delle mie case , cercate altre mense, 
divorandovi le vostre sostanze y e ricambiandovi altemamente 
gr inviti, ovver, se pin utile e pid gradito vi sembri Io sciuparvi 
imponemente gli averi d^ un solo , mangiateveli pure y che io 
per me farommi ad invocare gli dei sempiterni^ e s^ e pure che 
Giove renda cambio e merito alle opere malvagie^ verr^ di che 
indifesi perirete qui dentro a queste case. 

Telemaco avea finite di dire^ quand^ecco Giove, V onni- 
veggente^ mandare dall^eccelsa cima del monte due volanti 
aquile. Di conserto ad ali tese discescro in un col soffio del 
vento. Calatesi in mezzo del tumultuante consesso y in vorti- 
eosi giri squassando le ali y guatarono tutti in faccia, presa^ 
gendo ruina. Indi colF ugne si artigliarono le teste y e V in- 
tomo del coUo , slanciandosi a destra e fra mezzo alle case e 
alia cittJi di costoro. Slupirono^ vedendo co^ propri occhi quegli 
augelli , e andavano nelF animo fantasticando quali cose ne 
fossero per awenire. Ma sorse a dire in tra quelli Aliterse 
mastoride, V antico eroe y che solo vinceva i coetanei nel cono- 
score la scienza degli augurii e nel predir V awenire. Egli 
dunque in faccia all^ adunanza sapientemente concion6, e disse : 

Ascoltate dunque ora, Itacensi, cio che vi dico. Ai proci, 
vaticinando^ rivolgero principalmente le parole, poiche ad essi 
ronza dintomo grave sciagura. Non rimarrk Ulisse piu lungo 
tempo lontano da^ suoi cari , e gik vicin forse essendo , strage 
e morte a tutti sta apparccchiando. Capiter^ male a molti altri 
di noi , che abitiamo la serena Itaca. Or dunque consultiamo 



— 24 — 
molto prima come fargli star cheti. Rinsaviscano anzi da per s^ 
siessiy che eerto anche per loro fia il meglio. N^ io gik vaticino 
inesperto , ma bene istrutto, e dico essersi omai avverate tutte 
le cose , che ho predetto ad Ulisse , qoando i Greci partironsi 
per Ilione , e quelF astuto con essi. Ayyegnache io profetai 
dover e' patire molti disastri e perder da lungi tutti i compa- 
gni ; Del vigesimo anno poi ritornare alia sua casa, sconosciuto 
ad (^ono. Ecco ora verificarsi lulte queste cose. 

E di rincontro Eurimaeo, figliuol di Polibo, gli rispondea: 
Eh via, vecchio, vattene a casa tua^ ad oracolare a' tuoi figliuo- 
li^ che non avessero per caso a soffrire in fiituro un qoalche 
malanno. Ora io sono profeta assai migliore di te intomo a 
tai cose. Molti augelli van qua e Ik svolazzando sotto ai raggi 
del sole , ma non son tutti fatali. Gerto e pertanto ehe Ulisse 
peri di lontano ; e il fostu pure insieme con esso , che non sa- 
resti qui a spacciare cotanti oracoli , n^ a coneitare in siffatto 
modo Telemaco, di gik incollerito, aspettandoti nella tua casa 
un dono , s* ei pur tel dia. Ma ben io ti annuncier6 adesso ci6 
che sta per succedere. Se tu , conoscitore di molte % antiche 
cose, questo giovanetto inciterai, seducendolo colle parole, ad 
imbizxarrire ; ad esso prima ne verr^ molestia maggiore , non 
potendo ci6 giammai tornare a profitto; e a te^ o vecchio^ impor- 
rem tale una multa^ che assai nell' animo ti dolga di sodisfarla, 
e gravemente f addolori. Io stesso poi , fra tutti , a Telemaco 
consiglier6 che imponga tosto alia madre di ritomarsene in 
casa il genitore. Quivi le appresteranno le nozze , e le forni- 
ranno ricchissima dote, quanf e conveniente che seguiti ad una 
figliuola diletta. Prima di che io son di parere , che i figliuoli 
degli Achei non vorranno smettersi dalla loro molesta pretesa. 
Imperocchi non ci facciam paura d^ alcuno ^ ne anche di Tele- 
maco^ per quanto bel parlatore ch' ei sia^ ne ci diam pensiero 
di augurii, i quali tu, o veechio, inutilmente ci minacci^ e per 
cui ci diventi ancor piu odioso. Bensi la roba di Telemaco 
continuerk ad essere malamente sprccata, ne giustizia mai verrk 
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fatta, fintantoche costei trattenga gli Achivi per cagion delle 
none. Noi pertanto aspettando tatti i giorni contendiam per la 
virtd di eosteiy ni ad altra andiamo, ehe a ciascnn di noi 
sarebbe stata bene in eonsorte. 

Ed il saggio Telemaco , Earimaco , ripigliava , e voi altri 
qaanti siete nobili pretendenti , non istarb piu a sapplicarvi , 
ni ad arringarvi su eo8e , eui del pari conoscono e i nomi e 
tatti gli Acbei. Ma orsu , datemi un celere legno e venti eom- 
pagni, ebe meco qua e Ik fendano le acque del mare. Androm- 
mene a Sparta e alF arenosa Pilo a ricercare del ritomo del 
padre ^ assente da tanto tempo. £ forse ehe aleun de^ mortali 
men dica una qnalche cosa^ od ascolti quella voce, ehe, venendo 
da Gio7e, spande piu delle altre fra gli uomini la fama. Se mai 
nuova intendessi della vita e del ritomo del padre, sopportero 
aneor per un anno , eheeehe d' affanni mi costi. Se udr6 ch' e 
morto y allora ritomando nella mia patria , gli innalzero un 
monumento , e eelebrerogli , per quanto convenga , magnifiche 
esequie ; infine dar6 un loarito a mia madre. 

Ci6 detto si rimetteva a sedere. Meniere allora , gik d' U- 
lisse incolpato eompagno , a eui questi in partendo 8ulle navi 
avea raeeomandato la casa e Y obbedienza a Laertc e la fedel 
custodia di tutto, sorgendo nelT assemblea cosi assennatamente 
lor prese a dire : . 

Badate, o Itaeensi, al mio discorso. Nessun re scettrato sia 
piu prudente^ mansueto e giusto, nessuno piu di saggexza for- 
nito, ma iraeondo sia sempre, ed operi inginstamente, poseiaehi 
fra^ popoli, cbe Ulisse reggeva, siecome padre benigno^ nessun 
piu si rieorda di lui. Ne mi fa easo ebe gli arroganti proci , 
sospinfti da' lor mali pensieri, sopercbino altrui, percbi essi 
almeno , arriscbiando le loro teste , consumano violentemente 
la easa d* Ulisse^ a eui eredono non dover ritomare mai piu. Ma 
ben mi adiro eontro gli altri del popolo , eontro voi tulti, ebe 
sedete senza aprir bocca^ ne garrendoli eoUe parole non infre- 
nate i pocbi pretendenti, essendo voi in molti. 

4 
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A rincoatxo Leocrito evenoride gli soggiungeB : Mentore 
contumelioso, dissennato, cheo&itu dire per acchetarci? SarJt 
arduo il pugDare per la mensa cod aomiDi molti. Anzi pognamo 
che lo stesso itacense Ulisse, sopravTenendo, ardesse nell^ animo 
pel desiderio di cacciar di casa i proci banchettanti nelle sue 
sale; la donna sua, qaantan^e bramosa di lai, non molto 
gioirebbe dclla sua venata, poicbe misera sorte gli toccherebbe, 
venendo alle mani con moltt. No , ta non parlasti a dovere. 
Ma orsii, o genti, disperdetevij ciaseuno pe'fatti vostri. Men- 
\OTe ed Aliterse gijt sin da principio, compagni di sao padre, or 
vadano a sollecilare la cestui partenza , sebbene io pens! che 
egli si rimarr^ Inngamente in Itaca ad aspettame novelle, e 
che ^esto viaggio noD tack giammai. 

Cosi favello, e tostamente fu sciolta Tassemblea: le genU 
tulte si dispersero, aDdaodogene ciaschedano a casa sua, I pre- 
tejidenti poi entrarono la reggia del divino Ulisse. 

Telemaco, itosene soletto in sulla riva del mare, lavate che 
s' ebbe le mani nell* onda spumosa , cosi prcgo a Minerra : 

^C ascolta, dea, che venisti jeri nella mia casa , e m' impo- 
nesd di fcndere il mar nereggiante sovra d' nn legno per udire 
se il padre sia mai per tomare, dopo assenza si longa ; ora mi 
fan procrastinare tutle queste cose gli Achei^ in ispezieiti i 
proci , tristamente soperchiatori. 
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non abbandono il senno d^Ulisse, hai la speranza di poter 
fornire codesti fattl, purche non ti pigli fastidio delle macchi- 
naisioni e dei consigli degli stolti proci , poich^ essi non sono 
ne saggiy ni giusti, ne s' aweggon gik deUa morte e del negro 
fatOy che loro stan presso , per cai dovran morire tutti in un 
giorno. La partenza, chebrami, non ti sar^ piudimolto lontana, 
ed io^ che qnal gik di too padre^ or son di te compagno, f ap- 
prester6 on celere naviglio , ed io medesimo ti seguiro. Or ta 
andando nella tua reggia^ meschiati coi proci : allestisci le pro- 
yigioni^ e riponi il tutto entro capaci amesi; il vino nelle anfore, 
e la &rina, midoUo degli uomini, in otri ben densi. Io tosto fra 
il popolo ti cemer6 volonterosi consortia Molte navi nuove e 
Tccchie stannosi nell^ insolare Itaca : io Y ottima ne cerchero , 
e preparatala ben presto^ sospingeremla nelF ampio mare. 

Cosi disse Minerra, figliaola di Giove ; ne Telemaco ristette 
piu lungamente y e poiche della dea ebbe udita la voce , col 
coore pieno d^ amaritudine movea affrettatamente inver la reg- 
gia. Trovo gli andaci pretendenti nei trielinii tutti intesi^ chi 
a scuojar capre^ chi a rosolare grassi majali entro al cortile. 
Antinoo, sogghignando e yenendo diritto a Telemaco, gli prese 
la mano, e Io chiam6 a liome, dicendogli : 

Telemaco , bel parolajo y non buono a frenar Y ira , non 
darti briga di triste opera , n^ di triste parola , ma mangia 
nosco da valoroso, e bevi siccome on tempo , che gik gli 
Achei ti fomiranno ogni cosa, la nave e gli eletti rematori, 
acciocchi ten vada soUecito all^ indita Filo , dietro la fama 
del chiaro padre. 

Ed a rinconiro il pmdente Telemaco : No, Antinoo, per nes- 
6un modo io mi seder6 tacito a mensa tra Toi prepotenti , ne 
mi dar6 a tripadiar vosco tranquillamente. E che ? non bastavi 
forse y proci , Y avermi divorato il buono ed il meglio delle 
mie sostanze , mentre ero ancora fanciallo ? Ora poiche sono 
gi^ adulto , e che ascoltando F altrui ragionare mi son reso 
instmtto, e mi crebbe dentro il coraggio, tentero, se mi 
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riesca di scagliare nna violenta morte sopra di voi , sia cW 
Tada a Pilo , sia ch* io rimanga qui tra U popolo. Men vado , 
si, ed il viaggio che accennai, non mi riascir^ vano. Vo in 
on tegno da traBico', poiche non ho nave mia, ne rematori^ 
ci6 che gii a voi meglio pare. 

Cosl ei parl6, ritraendo prestamente la sua dalla mano 
d*Antinoo. Iproei intanto ammanniTano ilpasto entro la reggia, 
ed insnltaTano , e berteggiavano con parole Telemaco, qnando 
nno di qaegli oltracotati garzoni cosi prese a dire ; 

Certo St, che Telemaco U nostro scempio sta meditando. 
Da Pilo arenosa e da Sparta condorrk validi aiati, com' e sao 
vivo desiderio. Forsech^ non voglia andare anche in Eiira, 
pingue terra, per riportame micidiale veleno, gettarlo nelle 
tazze e &me tnttt perire. 

Quindi on altro soigendo di que' giorani impertinent! , 
Ma e chi sa poi, GOgginngea, se cotestoi, partitosi solla con- 
cava nave, lontano da* suoi car! non sia per perire, girovagando, 
siccome Ulisse? II ehe gioverebbe a meraviglia ad aomen- 
tarci il da fare, conciossiachc avremmo a spartirci tntto il 
patrimonio, e la casa poi darcmo da ahitare a saa madre, od 
a qaello, a cni eUa si rimariti. * 
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ii Ulisse^ nato di Glove, se mai, sfoggito alia morte ed al 
dcsiino, ritomi. Empine dodici, e adatta il turacciaolo sovra di 
tttlte ; poi negli otri ben caciti riponini farina , e sia nn venti 
misure del fiore meglio macinato. Ma cio sappi ta sola ; ed il 
tatto apparecchia rinnito , ch* io lo p{glier6 stasera , qoando la 
madre sia salita nell^alto appartamento, e giaccia a letto. Vom- 
mene a Sparta ed air arenosa Pilo a riccrcar se niente oda del 
ritomo del padre. 

A qacsle parole Enriclea, la cara balia^ scoppio in un 
gran pianto y e flebUmente proferi queste alate parole : 

Ah perche mai , figlluol mio , ti cadde in mente on eosi 
fatto pensiero? E vorrcstu forse andar per molto mondo, ta 
nnigenito e prediletto? Di gi^ Ulissc^ generato da Giove, lunge 
dalla patria, presso ignolo popolo, sar^ perito; eostoro ti trame- 
ranno dopo le spalle, partilo nppena, delle insidie, aceioeehe tn 
pera a tradimcnto^ e spartirannosi quindi tutto il tuo. Ma resta 
qai fra^ taoi, che non t^ e d^ uopo no di patir mali pel mare inse- 
minato, ne di andar ramlngando. 

Ed a lei il saggio Telcmaco : Fa cuore, nudrice, che senza 
la mente d^ un dio non e questo eonsiglio , e giurami ben di 
non dirlo a mia madre y finclie la undecima o la dodicesima 
alba non ispunti , o ch^ ella stessa di me non chieda y o non 
oda della mia dipartenza y acciocche col piangere non isfiori 
le belle sue cami. 

Cosi ei diceva, e la vecchia ginro il gran giaramento degli 
dei, cai terminato, gli attinse nolle anfore il vino, e gli verso 
la farina negli otri bene cuciti. Telemaco poi, rientrato in casa, 
si eonfiise coi proci. 

Minerva frattanto , la dea dagli ocehi eilestri , altre cose 
pensava : e, fatta simile a Telemaco, andava per tntta la citti, 
ed a ciascun uomo appressandosi mettea discorso , ed imponea 
si raccogliessero la sera in sol veloce naviglio. Richiedeva di 
poi Noemone, V illnstre figliuolo di Fronio^ d' on rapido legno, 
cni quegli promise volontcroso. 
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Dechinava il sole y e 8^ abbajavano tutte le vie. Minerva 
allora varo il celere naviglio, coUocandovi dentro quelle sup- 
pellettili, che portano i ben contesti legni; fermoUo quindi in 
8uir estremo del porto. Tutti i bravi marinai le si erano stipati 
d^ intorno^ e la dea ad ono ad uno gli andava inanimando* 

Poi r Occhiaczarra , fatti nnovi pensieri , trasse avaecia- 
tamente verso i palagi del divino Ulisse^ ed ivi un dolce sonno 
infuse nei proci y a^ quali beenti torse il senno^ e feco lor dalle 
mani cadere le tazze. E' sursero per andarsene a dor mire per 
la cittk y non potendo piu a lungo durarla pel sonno , ehc lor 
cadde sulle palpebre. Allora Minerva dai glauchi occhi, assunto 
il corpo e la voce di Mentore, chiamato fuori Telemaco da* suoi 
comodi alberghi : Telemaco , gli dicea , di gik i ben cotumati 
compagni siedono appo i remi aspettando la tua venuta. An- 
diamcene adunque , n^ si differisca piu a lungo la diparlenza. 
Cosi detto , Pallade Minerva se ne gia studiando il passo y ed 
egli veniva dietro le vestigie della dea. Pervenuti alia nave 
ed al mare, trovarono sulla spiaggia i ben chiomati compagni, 
ai quali la sacra possa di Telemaco tali detti indirizz6 : 

Qui y amici , asportiamo la vettovaglia y che gi^ tutta rac- 
colta sta in casa. Mia madre, ne le diverse ancelle non ne san 
nulla : una sola ne udi il discorso. 

Ci6 detto s* incamminava, e gli altri andavano di seguito. 
Poscia tutte le accennate cose recando, deponevanle nella bene 
impalcata nave, come avea loro comandato il figliuolo d'Ulisse. 
Questi mont6 sulla nave; Minerva, che ve Tavea preceduto, 
s* assise in sulla poppa, e presso lei Telemaco : staccarono le fiini; 
i naviganti, montati anch* essi, sedetter sui banchi. L* occhiaz- 
zurra Minerva suscit6 loro propizio vento, un puro Zeffiro, che 
mormorava sulF oscura superficie dei flutti. 

Telemaco, rinfrancandoli , ingiungeva a* sozii desser di 
piglio a* nautici attrezzi. £ quelli ne udirono V esortazioni , e 
sollevando il maestro abete lo collocarono , e V annodarono in 
mezzo della trave incavata. Poi con funi di cuojo bene attor- 
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cigliate issarono le candide velc. 11 veoto le gonfiaTa nel 
mezio ; 1' onda Ibscolacente fremea gagliarda intorno alia 
catena del Tolante naviglio, che correva sui flutti , dirigen- 
dosi alia sua meta. 

In appresso i mariuai, I^atigli atlrcszi snlla trascorrente 
e negra naTC, sollevarono in alto le tazze coronate di vino^ 
propinarono agV immortali aL eterno esistenti, e prima di tutU 
all' occhiazzorra figlia di Giove. La nave per V intera notte ed 
iDsiao air alba fece il tragitto. 
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11 sole y abbandonando il mare belUssimo , sorgeva sopra 
il cielo di bronzo, per rischiarar gF immortali e gli aomini 
mortali sulla fertile terra , quando eglino arrivarono a Pilo , 
cittii di Neleo, egregiamente fabbricata. I cittadini sulla spiag- 
gia del mare stavano sacrificando dei tori tutli neri al chiomaz- 
zurro Seuotiterra. Sedeano in noye compagnie di cinqaecento 
aomini ciascheduna; ed offeriano per ognuna nove tori , e dopo 
aver fatto il saggio delle viscere , ne abbraciayano le cosce al 
dio. Approdavano dirittamente , ed ammainate le Tele del navi- 
glio dagli ngiiali fianchi lo trassero in porto, e ne smontarono : 
ne scese anche Telemaco. Minerva^ la dea dai cemlei occhi, 
lo preeedeva, ed indirizzandogli prima il discorso, Telemaeo^ 
disse, non ti conyien pin d^ arrossire n^ molto ne poco : perocchi 
tn nayighi il mare per saper di too padre, qual terra lo aseonda, 
a qaal destino sia soggiaciuto. Orsu dunqae yanne diritto 
a Nestore^ il domator di cayalli ; vediamo qual consiglio egli 
celi nel petto. Pregalo che ti dica la para yerit^ ; e^ non dir^ 
bagia^ siccome qaegli eh^ k fomito di molta saggezza. 

E a lei il pradente Telemaeo : Mentore , come v^ andro io , 
come saluterollo, io inesperto d'ogni accorto ragionare? Ho 
anche rossore io giovane di abbordare an uomo pia vecchio. 
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E a lui di aaovo Mineira, la dea dai cerulei occbi: Tele- 
maco, alcune cose le Iroverai nella tua menle, altre il nnme te 
le consiglier^ , poich^ io son di parere ehe tu non sia nato e 
cresciato in odio agli dei. 

Dette le quali cose, Fallade Hinerra prese frettolosamente 
la via; Telemaco calcava Ic vesltgie della dca. Pcrvennero 
all'asseinblea ed alle brigate de' Filii; ove scdeva Nestore iii- 
sieme co' suoi tigliuoli, Intorno i compagni apparecchiando il 
banchetto, parte delle carni rosolavano, parte ne infilzavano 
negli spiedi. Come videro git stranieri, totti s' affollaroao lore 
dintorno, e, strettesi le mani, eomandarono sedessersi. Fisistrato, 
figliuolo di Nestore, appressandosi il primo, prese le man! d' am- 
bedne, e li fece sedere innanzi alia mensa, sovra molli spoglie 
d' agnelli sulle sabbie marine , tra il fratcllo Trasimede e il 
padre suo; porse loro porzion delle viscere, verso del vino entro 
aorato bicchiere, e la destra porgendole, disse a Fallade Mi- 
nerra , figliuola dell' egioco Giove : Frega ora , o forestiere, 
a re Nettono ; giacche qui capitando t' abbatteste nel sdo con- 
vito. £ posciach^ avrai libato e pregato, com^c di dorere, ik 
a costni per libare ([Oesta tazza di melato vino , e credo cfie 
ancb'esso invocherk gF immortali, tntti gli aomini avendo biso- 
gno de' nami. Ma qaesti e piu giovaae e dclla mia stessa etii , 
il perehi porgero prima a te 1' aareo biccbicre. E cio dicendo le 
pose in mano la tazza di dolce vino. Ratlcgrossi Minerva, per- 
ch^ qncll'DOmo saggio e giasto avesse date a lei prima 1' auralo 
nappo ; e tosto innaizo a re Nettono tale preghiera : M' odj , 
Nettono, cbe cingi la terra, ni ti sia grave cbe noi soppli- 
chevoli cotnpiamo I'opera intrapresa. A Nestore prima ed a^sooi 
figliooli gloria concedi , e lieta mercede impartisci a tutti gli 
alfcri Filii della splendida ecaUtmbe. A Telemaco cziandio ed a 
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d* Ulisse^ il quale or6 anch^ egli alia stessa guisa. Quegllno in- 
tanto, arrostite ie carni esteriori, le trassero dagli spiedi^ divi- 
dendoie in parti , e banchettarono solennemente. Come poi di 
beyanda e di cibo ebbero saziato il desiderio, Nestore, ilgerenio 
cavaliere, eosi a parlare incominci6 : Ora che sono riconfortati 
di cibo, sarJi piu bello V interrogare questi ospiti delPesser 
loro. Forestieri, chi siete ? Donde venite navigando per le umide 
vie ? Per qaalche affare, owero a caso andate errando sul mare, 
siccome pirati, i quali yagano, esponendo le vite, apportatori di 
sciagure a popoli d' altre terre ? 

Ed a lui il saggio Telemaco (fattosi coraggioso, pereh^ 
Minerva stessa gli pose ardire nelF animo, afiinche interrogasse 
Nestore intomo al lontano genitore, e restasse di lui buona 
fama tra gli nomini) Nestore, figliuol di Neleo, sommo vanto 
degli Acbei, gli rispose, tu chiedi chi siamo, ed io tel diro. 
Noi veniamo d^Itaca iponea; privato e non publico e Taffare, 
ehe ti racconto. Yo dietro alia vasta fama del padre mio , se 
niente oda del divino sofferentissimo Ulisse, che dicono abbia 
teco combattendo ruinata dal fondo la citt^ dei Trojani. Degli 
altri totti , quanti pugnarono coi Trojani , sappiamo dove cia- 
scuno perisse d* infelice morte. Di lui solo il Satornio rese ignoto 
r eccidio ; cb^ nessun pu6 dir chiaramente dove ei sia trapas- 
sato , se sia rimasto ucciso in terra da nemici , owero se in 
mare fira le onde dH Anfitrite. Perleche io supplice men vengo 
ora aUe tue ginocchia, acciocche ti piaccia narrarmi la dolorosa 
sua fine, sia che tu Y abbi vedato co^ tuoi propri occhi , sia che 
n*abbi inteso il racconto da qualche pellegrino, ch^ lui al certo 
infelicissimo partoriva la madre. Ne tu per rispetto non mi 
blandire, ne m* aver compassione, ma ingenuamente mi narra 
per qual guisa ti sia accaduto vederlo. Se mai il padre mlo , 
il prode Ulisse, avendoti promesso parola od opera, le condusse 
a fine fra il popolo dei Trojani, dove tanto, o Greci, penaste, 
deh ! ten priego , sowengatene adesso , e dimmi il vero. 

AUora Nestore, il gcrenio cavaliere , risposcgli : amico , 



tu mi fai risowenire le svenlure, che In mezzo a quel popolo 
noi figli dcgli Ache! con indomabUe costanza sopportammo , 
quante cioe sulle navi, errabondi pel negro mare in cerca di 
preda, dovunqne ne gaidasse Achille, equantepugnando intorno 
all' alta citU del re Priamo. lA s' estinse il fior dei valorosi ; 
]k mori Ajace, prole di Marte, Ik Achille, \k Patroclo, pari di 
seiiDO agli dei, \k il mio diletto figliaolo, forte insieme e leg- 
giadro, Antiloco, A al corso veloce, come prode battagliero. 
£ moiti altri mali, oltre a qiiestt, ivi patimmo. Oh qua] mai 
aomo tra' mortal! tutti li narrerebbe ? No , se anche pel corso 
di cinque e sei anni rimanendo, ta m' interrogassi quanti danni 
Ti soffrirono gl' iUnstrl Achei, prima In fastidito te ae andresti 
alia tua patria. Ordimmo per nove anni la lor rovina, circoen- 
doli con ogni insidia , e Giove a stento ce la conqiie. Ne vi fu 
mai colii alcuno, che volesse gareggiar d'aecortezza eon Ulisse 
divino, poiehi in ogni maniera d' astozia la vincea di gran 
longa il padre too , se tn sei prole di lui. Stuporc mi prende 
nel riguardarti ; che simili al certo ne sono i parlari, ne diresti 
ehe un aomo cosi giovane gli fosse taoto somigliante ncl ragio- 
nare. In qnel tempo io ed il divino Ulisse, vaoi in assemblea, 
moi in consulla, non £tvellammo giammai in contraria sentenza, 
ma aventi on sol animo con mentc e con senoo consnltavamo il 
miglior bene degli Achei. Gome poi avemmo distrutta Y eccelsa 
citt^ di Priamo , ed asecndemmo le navi , un dio disperse gli 
Achei. E fu allora che Giove issit in sua mente agli Ai^ivi an 
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tenere U popolo e fare sacre ecatombe a propiziare la terribile 
ira di Minerva. Stolto ! non sapea ch' ella non doveya placarsi^ 
che non si tosto si storna la mente degli dei , sempre esistenti. 
Gosi, ricambiatesi Tun Faltro acerbe parole, ristettero nel lor 
proposito : con indicibile romore si commossero i ben cotumati 
Achei, in due senten2e divisi. La nolle posammo, gli uni e gli 
altri rawolgendo per la mente avversi pensieri y inlanto che 
GioTC ci tramaya an sommo inforlunio. 

La maltina, quali di noi yarammo le navi, riponendovi le 
spoglie e le donne dall' alia cintora ; metii del popolo si trallenne 
tattavia con Tatride Agamennonc, capitano degli eserciti, e noi, 
r altra metii, salite le navi, vogammo, e qnelle nayigarono assai 
rapidamente^ che un dio ci appiano il mare di mostri fecondo. 
Giunli in Tenedo, bramosi della palria , sacrificammo agli dei. 
GioTc non per anco si dava briga del ritomo. Grudele! una 
seconda acre conlesa ne suscitava. I capitanali dall^ assennato 
ed astutissimo Ulisse , monlati snlle navi a doppio ordine di 
remi, volsero le prore per gratificarsi V atride Agamennone. Jo 
poi, addalomi che gi^ il name macchinaya sciagure, coUe adu- 
nale navi, che mi a\eano seguito, ^ggii- Fuggi pure Tideo, 
prole di Marie y eccitando i compagni : e piu lardi ci tenne 
dietro il biondo Menelao y e ci raggiunse in Lesbo y che con- 
sullavamo intomo alia nostra lunga navigazione y se ci tenes- 
simo Cioe al di sopra della scogliosa Ohio y ollre Y isola Psiria, 
avendo questa a mancina, ower se di sotto Chio, lungo il yen- 
toso Mimante. Supplicammo il dio che ci mostrasse un qualche 
prodigio y ed egli subito ce lo rese yisibile , e ci comand6 di 
solcare per mezzo le aequo contro V Eubea y acciocche presta- 
menle potessimo scampare dall' inforlunio. Sorse a soffiare uno 
stridulo vento; le navi percorrevano con celerila somma le 
pescose vie, e la nolle approdarono a Gereslo. Ivi sacrificammo 
a Nelluno molte cosce di tori y ch^ vasto mare misurar ci resla- 
va. Era il di quarto, quando i compagni del lidide Diomede, 
domator di cavalli , arrcstarono in Argo le navi dagli eguali 
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Trojani; ove noi Achei tanto soffrinuno, (poiehe non vidi 
mai gli dei prediligere cosi visibilmente y siccome Pallade Mi- 
nerva visibilmente protesse tuo padre ) j s^ ella , dico , del pari 
amar ti Tolesse ed averti a enore , qaalchednn di coloro 
oblierebbe certo le nozze. 

Ed a Nestore il saggio Telemaco : veechio , credo che 
non sar^ mai per verificarsi questa parola. Troppo grandi cose 
dicesti; si che stupore mi prende ; e non ispero che avyengano 
mai y no , nemmeno se gli dei cosi volessero ! 

Allora la dea Pallade , ocehio turchino , gli rispondeva : 
Qnal mai parola, o Telemaco , ti usci della chiostra dei denti ! 
£ facile ad un dio salvar anche da lungi un nomo , volendolo. 
E vorrei anch^ io, toUerate assai molestie, ripatriare e scorgere 
il di del ritomo^ anzich^, tomato, morire nei miei tetti, siccome 
Agamennone per tradimento d' Egisto e della sua sposa. Ha in 
vero la natural morte gli dei slessi non possono allontanare ne 
pure da un diletto mortale , allorquando lo afferri la micidial 
parca , apportatrice del sonno etemo. 

Telemaco allora : Mentore , non discorriamo pin di qaeste 
cose y benche ci dolgano. Non gi^ nn certo ritomo a lui , ma 
la morte ed un negro destine ddiberarono gF immortalL Ora 
voglio spiegazione d^ un^ altra parola ed interrogar Nestore, che 
di giustizia e prudenza ne sa piu d' ogni altro, dicendosi^ ch* ei 
regni sulla terza generazione di nomini, cosicche a riguar- 
darlo y mi apparisce nn immortale. Nestore neliadeo , dimmi 
la veritii. Come moriTa il gran dominatore atride Agamenno- 
ne ? Dov* era Menelao ? Qual morte gli macchino il frandolento 
Egisto , che uccise un uomo molto di se piu forte ? Non era 
allora in Argo acaica, od altrove errava presso straniere genti, 
mentre quegli , imbaldanzito, lo trucido ? 

£ a lui il gerenio cavaliere Nestore : Ora , o figliuolo , ii 
raccontero schietto ogni cosa. Tu stesso t^ apponesti , come 
successe. Oh se il biondo atride Menelao , reduce da Troja , 
ritrovava ancor vivo Egisto nella reggia, niun per certo avrebbe 

6 
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' colmato la sua fostia di scavata t«rra , ma i cani e gli augelli 
I'avrebbero divorato giacente tra' campi lungi da Argo, ne 
I'avrebbe pianto alcana delle Acbive; che un grande misfatto 
aveva egli commesso. Mentre noi staTamo cotnpiendo imprese 
di valore, egli ozioso ne' recessi d'Argo, nudrice di cavalli, eon 
moUi paroletle aeduceva la moglie d' Agamennone, L' inclita 
Clilennestra disconsentit sulle prime all' opera infame , perehd 
avea 1' animo vestito di onesU, e perche appo lei stava un rate, 
al quale I'Atride, partendo per Troja, molto avea raccumandalo 
di castodii^li la donna. Ma come il fato degli dei dannollo ad 
essere ucciso, Egislo allora, tratto il vate in un' isola de- 
serla, I'abbandono ad esser prcda e pasto agli a^oltoi, cd egli 
volente condusse lei volente ne' propri alberghi, ed arse molte 
cosce di vittime sulle sacre are dcgli dci, e slmulacri molti 
e drappi inlessuti ed oro sospese per aver condotlo a fine lal 
opra , che mai nel suo animo non avrebbe spcralo. Noi fral- 
tanto, I'Alride ed io, concordi d' animo c di parere, veleggia- 
vam di concerto vegncndo da Troja ; ma come pervenimmo al 
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ftutli. La pervennero le navi ; gli uomiiii a fatica scamparono 
da morte , ma le onde fracassarono i legni contro gli scogli. 
Cin<pie dair azzurra proa, portate dal vento e dalle onde, furono 
sosplnte in Egitto ; e mentre Menelao , vettovaglia molta ed 
oro ammassando, giva errando coUe navi presso genti straniere, 
£gisto macchino a casa quei misfatti , nccidendo F Atride , ed 
assoggettandosi il popolo. Sette anni regno 8ulla ricca Micene, 
ma neir ottavo ^ a sua ruina torn6 da Atene Oreste divino , e 
trucido il parricida e fraudolento Egisto , che spento gli avea 
r inclilo genitore. E come V ebbe ucciso , imbandi agli Argivi 
la ccDa funeraria della madre abborrita e del vile Egisto, Nel 
giorno stesso capito il prode e baon Menelao, conducendo tante 
ricchezze quante le navi ne sopportavano il earico. Ma tn , 
caro y non peregrinar tanto tempo , ne cosi lunge da^ tuoi 
telti , abbandonando le tue sostanze ad uomini cosi protervi , 
acciocche spartendoseli , non si mangino tutti i tuoi beni , nel 
qoal caso ta faresti un viaggio infrultuoso. Jo H esorto , ed anzi 
€ impongo d^ andartene a Menelao ; ei venne teste da altre 
eontrade e da uomini, donde sperar non potrebbe di piu ritor- 
nare chiunque le procelle avessero dapprima forviato in co- 
tanto pelago , di dove ne pure gli augelli verrebbero in un 
anno : tanto ^ vasto e terribile. Tu ora vanne colla tua nave 
e co^ tuoi compagni ; se vuoi per terra , vi sono cocchio e ca- 
valli , vi sono i miei iigliuoli , i quali ti si faranno scorta alia 
divina Lacedemone , ov' e il biondo Menelao. Pregalo di pale- 
sarti il vero ; bugia non dirk , ch' e saggio di molto* 

Nestore avea iinito di favellare che gik il sole tramontava, 
e le tenebre gli succedevano. AUora Minerva, occhio turchino, 
Con ragione^ o vecchio, soggiungeva^ tu parlasti. Ma orsa 
tagliate le lingue , versate il vino , che , come avremo libato a 
NettuBO ed agli altri immortali, pensiamo al dormire, che 
n' ^ tempo. Gii s' ottenebro la luce , ne ci convien di sedere 
piu Inngamente al banchetto degli dei , ma d' andarcene* 

Cosi la figlia di Giove , alia cui voce quegli obbedirono. I 
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banditori lUedero Tacqua alle mani, i donzelli coronarono dl 
Tuio le coppe, e, fattone U saggio, dUtribuironlo a tatti ne* bio- 
ehieri. GettaroDO qaindl le lingue nel fuoco, t, levatUi, liba- 
lono, e lihato e bevuto cb' ebbero fino ad esseme saxii, Minerva 
e Telemaco slmigliante ad ua dio, desideraro&o eDtrambi di 
toniarsene alia concava nave, qaando Nestore li trattenne, 
mokendoli con qoeste parole : 

Tolgano Glove e gli altri immortal! dei , cbe voi da me 
alia rapida nave ve ne andiate, qaasi da oomo cencioso o 
meschino, nella cai casa non vi sieno tuniche , ni copia di co- 
perlure da riposar mollemente egli slesso e gli ospiti suoi. Ma 
presso a me v' ha tuniche e belle coperture , ne eertamentc 11 
figliaolo d'un eroc, come Ulisse, andrit acorcarsi in siil tavolato 
della nave, Cache io viva, e finche rimangano figli nella mia 
T^gia adospitar forestieri, e qualunqne alia mia casa capitasse. 

E a ini di nuovo la dea, la glaocopide Minerva: Ottima- 
mente dicesti, diletto vecchio; sta bene a Telemaco X obbedirti 
cb* h il meglio : egli or vcrri teco per dormire ne' tuoi alber- 



— 45 — 
fra colorOy cbe abitano le olimpie ease, non altri ^ certamente 
eofitei, 86 non la figliaola di Giove^ la gloriosa Tritogenia^ 
la quale onor6 fxa gli Argivi il valoroso padre tuo. Laonde 
ta ^ reina , sii propizia ; e bella gloria a me stesso concedi , 
ai figlinoli ed alia easta consorte; ed io ti sacrifichero una 
giovenca d* un anno , dall^ ampia fronte , non doma , eai niun 
aomo per anco condusse sotto il giogo : io tale la ti sacri- 
fichero , dopo ayerle sparso Y oro intomo le corna. 

Si diceva pregando^ e Fudiva Pallade Minerva. Alia testa 
de^ figlinoli e de^ generi s^ avviaya a* suoi splendidi palagi Ne- 
store, il gerenio earaliere. Gome giunsero alia splendida reg* 
gia del sire , sedettero per ordine sugli sgabelli e sui tori. II 
vecchio poi a^ sopravvegnenti mesce a mano a mano ne^bicchieri 
un dolce vino , eui nell^ undecimo anno avea disuggellato e 
sciolto dal turacciolo la celleraja. Or di qaesto il vecebio 
empie la lazza y e , libando ^ oii a Pallade Minerva , figlioola 
dell^ egioeo Giove. Dopo libato e beato quanto n^ era il desi- 
derio , se ne andarono a dormire , ciascuno alia propria casa. 
Nestore poi , il gerenio cavaliere , feee coreare sotto il portico 
ecbeggiante Telemaco, figlio diletto del divino Ulisse, in 
traforati letti^ ed accanto di lui Pisistrato^ della lancia valente, 
capo di schiere , il solo dei figlinoli , cbe nella reggia ancor 
celibe gli rimanesse. Egli stesso s^ addormento nelF intemo 
dell^ eceelso palagio, in cui la reina consorte gli avea il letto ed 
il piumaceio appareccbiato. Qoando la ditirosea aurora, figliuola 
del mattino , riapparve y Nestore , il gerenio cavaliej^e, levossi, 
ed nscendo s^ assise sulle pulite pietre, cb^erano dirimpetto 
agli altri usci , biancbe , brillanti d^ unguento. Eravisi asslso 
prima Neleo , per consiglio pari agli dei , e poiche domo dal 
destino erasi ito all' Oreo , il gerenio Nestore , presidio degli* 
Acbei J tenendo Io scettro , vi sedeva alia sua volta. Uniti gli 
si strinsero dintomo , nscendo dalle stanze , i figlinoli Eche- 
frone, Strazio, Perseo^ Areto e il divin Trasimede; sesto 
venne F eroe Pisistrato ^ e conducendo Telemaco, somigliante 
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«'d un dio, fecerlo sedcre appo Nestore. il gercnio cavaliero, il 
quale comincio a parlar loro in questa senlenza : Presto , di- 
lelti figliuoll, compile il mio desiderio, acciocche quanto prima 
fra gli del mi propizii Minerva ^ la quale mi si fe manifesta 
nello spleiidido Lanchetto del dio. Orsu dunque uno di voi 
vada al pascolo de^ buoi , onde venga subito il mandriano , e 
qua mi pari una giovenca. Un altro, andando alia negra nave 
del magnanimo Telemaco^ m^adduca tutti i compagni di lui, 
due soli lasciandone. Un altro comandi a Laerce^ il fonditor 
d' oro, di qua venire ad indorar le coma della vitclla, A'oi altri 
qai rimanetevi raccolii^ e dite denlro alle ancelle di amman- 
nir nclla sala splendida mensa e di portare dovunquc sedili , 
legna e limpid^ acqua. 

Queste cose ei disse^ e tutti eseguirono. Capito la giovenca 
dal pasco ^ capitarono dal rapido naviglio ^ in ambo i fianchi 
egualmente costrutto^ i compagni del generoso Telemaco. 
Venne Forafo con in mano gli ordigni fabrili, inslrumenti 
deir arte, V incudine, il martello, le ben costrutte tanagliC; con 
cui lavorava Y oro, E venne anche Minerva intervenient<5 
al sagrifizio. II vecchio Nestore , agitator di cavalli , sommi- 
nistro V oro , e quegli lo condusse laminato intorno alle coma 
della vitella , acciocche ne gioisse la dea , mirandone V or- 
namento. Strazio e V illustre Echefrone condussero per le 
coma la vitella, Areto usci della stanza , portando loro in 
una mano il bisognevole per lavarsi in on lebete, lavorato 
a fiori; nell^altra farina d'orzo in un canestro; il bellicoso 
Trasimedc, tenendo fra le mani TafElata scure, stava per 
ferir la giovenca ; Perseo tenea il vaso per raccoglierne il 
sangue; Nestore, il vecchio cavaliero, incominci6 dalla la- 
Tanda e dal farro , ed avendo libato, oro molto a Minerva, e 
gitto nel fuoco i peli del capo. 

Com' ebber pregato e sparso il farro , tosto il figliuolo di 
Nestore, il coraggioso Trasimede, standole dappresso, percosse la 
giovenca. La scare recise i nervi del coUo; stremo la forza della 
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giovenea ; misero un grldo le iigliuolc, le nuore e la casta eon* 
sorte di Nestorc^ Eurldice, primogeniia delle nate di Glimene ; 
gli altri allora rialzando la giovenca dall' ampia terra , la te- 
nean ferma, mentre Pislstrato, condottiero d^eserciti, la scan- 
naTa. Negro sangue ne corse^ lo spirlto abbandoDO le ossa , ed 
essi tosto la fecero in branl, e, giasta il rito^ ne tagliarono i 
lombi, li ricopersero di doppio adipe, e carni crude ti sovrap- 
posero. Abbrustolivale il vecchio in sullc scheggie e vi ver- 
saya nero vino. I donzelli d^ accanto a lui tenevano fra le mani 
gli spiedi da cin^e punte. Ma come furono arrostite le cosce, 
e fecero il saggio de* visceri y sminozzarono le altre parti , le 
infilzarono negli spiedi , le cossero , tenendo fra le mani gli 
appunliti schidioni. Allora la bella Policasta , figlia minor di 
Nestore neliadeo , lavo Telemaco , e dopo che Y ebbe lavato 
r unse di lacid^ olio ; gVindossb unbelmanto ed una tunica. 
£gli usci della bagnatoja ^ simile ad un dio nelle forme , ed. 
ando quindi a seder presso Nestore^ pastore di popoli. Arrostite 
le carni esteriori , e tiratele giu ^ sedettero a desco. Abili scal- 
chi s^ alzarono per ministrare il vino ne^ dorati bicchieri. E 
toltasi la voglia del bore e del mangiare , Nestore , il gerenio 
cavaliere y cosi tra essi prese a dire : 

Figliuoli miei, or via traendo i cavalli dalla bella criniera^ 
atlaccateli al cocchio per Telemaco ^ acciocche compia il viag- 
gio. Ei disse ; e per quelli Y udirlo e Y obbedirlo fu un punto 
solo. E ratti i cavalli pie veloci aggiogarono al cocchio ; la 
dispensiera pane e vino vi pose e companatico^ quale mangiano 
i re y alunni di Giove. Quindi saliva Telemaco la bellissima 
biga, e Pisistrato di Nestore , capitano di schicre, saltato sul 
carro^ daccanto a lui . piglio in mano le redini , ed eccito sfer- 
zando i cavalli. E que' non ritrosi volarono per la pianura , e 
lasciaronsi addietro Y eccelsa rocca di Pilo. Per tutto quel gior- 
no scossero il giogo, che li teneva costretti. 

Cadeva il sole , e si oscuravano tutte le vie , quand' essi 
pervennero in Fere nelF abilazione di Diocle y figliuolo d' Or- 
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stloeo, nalo d^Alfeo, dove dormiron la notte, che loro appose 
i doni ospitali. 

Bicomparsa poi la rosea aurora , figliaola del mattiao , ed 
aceoppiati i cavalli , saltarono sul cocchio variopinlo , e lo 
BOspinsero fuori deiratrio e del portico risuonante. Fisistrato 
gli sferz6, perche corressero, c qaelli non restii votarODO, e 
vennero in an'ubertosa pianura. Qui compivaso il cammino; 
tanto aveau corso i veloci cavalli. Tramonti U sole, e s'oscu- 
raroDO tutte le vie. 



@€>lIM&EII(Qi. 



Menelao celebra le nozxe deifigliuoU in quel mentre ehe 
giungono neUa sata di Itii Telcmaco e Plststrato, a'quali, Wie- 
ralmente rallegrati di ogpilaliia J sipongono innanzi le nterue. 
Menelao intreccia seco loro cenando i discorsi, toccatido anche 
di Ulisse, la qual cosa ne dlscopre toxto iljtgliuolo, riconosciuto 
gia da Elena alt entrare della stanza. A tutti pel desiderio del- 
teroe agorgano le lagrime, cui Elena rqffrena, ricordando con 
Menelao Jino alF ora del sonno le gate operate in lUo e le virt& 
di Ulisse. Nel dl suceessivOf a Telemaco, lagnanten delle sciagure 
domestiche e ehiedente novelle del padre , narra Menelao de' 
propri viaggi, siceome pnre qaanto gli rispose tegizio Proteo intor- 
no e^casi de' ritomanli Achei, ed in ispezieltd intorno ad Aiaee 
locrese, ad Jgamennone e alia dimora di ITltsse nelV isola di 
CaUpso. Finalmente al giovanetio, che pregollo di non tardarlo 
in Isparta e di dargli t doni otpitaU, Menelao It promette. Frat- 
tanto i prociy come seppero Vandata di Telemaco, risolvono 
d^insidiarlo nel suo ritorno, U che Medonte banditore rivela a 
Penelope , Jino aquelpunto ignara della parlenza. Angosciata 
la regtna a quesf annunzio da in lamenti; indi prejato a Mi- 
nerva viene confortata da im sogno divino Jra' silenzi di gttella 
medesima notte, nella quale un' eletta di prod namgano alt isola 
Mteride per uceidere Telemaco. 
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Jr^ervenuti nella concava ed ampia Sparta, si awiaroDO alle 
abitarioni del glorloso Menelao , cui trovarono in casa festeg- 
giante tra molti famigliari le nozze d^un figliuolo e d^una 
pudica figlia. La mandava in moglie al figliuolo del valoroso 
Achille 9 e88endoche gik prima a Troja avea promesso e patto- 
Tito di dargliela; ed ora gli dei effettuavano loro ^el mari- 
taggio. La faceva egli condorre con cavalli e eocchi all^ alma 
citti de^ Mirmidoni , sui qoali lo sposo imperava. In Isparta 
poi la fanciulla di Alettore maritava al figlio suo^ il forte 
Megapente , che gli era stato in tarda eti generato da ana 
schiava; perche altra prole non aveano gli dei concesso ad 
Elena 9 dopoche parlori la sola Ermione , amabile fanciolla, la 
quale dell' aurea Venere i avea la bellezza. Gosi denlro alle 
sublimi grandi magioni i congiunti e gli amici del glorioso 
Menelao si godevano banchettando , mentre un divin poeta 
sulla cetera cantava : e due saltatori , fira essi intuonando una 
canzone , moveano in mezzo una ridda. Frattanto que' due , 
r eroe Telemaco e il chiaro figlio di Nestore , e i cavalli fecer 
fiosta negli atrii della reggia. Eteoneo il capo , il piu diligente 
de' ministri del glorioso Menelao li vide^ e corse al palagio 
per darne annunzio al pastore di popoli , presso cui fermatosi , 
disse con alate parole : 
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Due ospiti, HenelaOj alunoo di Giove, due eroi, somi- 
gliantt alia prole del gran Giove. Parla, disgiogheremo no! ad 
essi i veloci cavalli , o li rimandere;no a quatche altro , che 
amichevolmente gli accolga? 

Ed il biondo Menelao, forte sdegnato, gli rispose: Noa eri 
gift in prima si stollo, o LocUde Eteoneo; ma ora tu parli da 
Bciocco a goisa d'un faociullo. Anche noi in vero, dopo aver 
loaugiato a molte mense ospitali dUltrt uomini, qua ne vcnim' 
mo, e cosi par Giove in avvcnire ci dia tregua dalle anguslie! 
Ma or via stacca i cavalli dcgli ospiti , e qiiestt introduci al 
banchetlo. 

Ei cosi disse , ed Eleoneo usci a corsa fuor della eala , e 
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di re^ alunni di Giove e scettrati. I fiacchl no certo, iioii ge-< 
iicrano di si£fatta prole. 

Disse, e, prese In mano le plngui arrostite terga d' un bue, 
che per onore gli erano stale preposte , loro le esibiva, Quegli 
stesero le mani alle vivande loro apparecchiate dinanzi. Ma 
poiche di cibo e di bevanda ebbero estlnta la brama, Telemaco 
appressandosegli col capo , acciocche gli altri non F udissero , 
cotali parole al figliuolo dl Nestore bisbigliava : 

Osserva , Nestorlde , predileito del cuor mio , splendore di 
rame , Hl oro , di ambra , d^ argento e d^ avorio per entro al 
risonante palagio ! Tali saran certo nelF interno le sale del* 
r olimpio Glove. Quanfe cose indicibili! Ammirazione mi pren- 
de in riguardarle. 

n biondo Menelao, compreso cio che questi avea detto ^ sc 
gli rivolgeva con queste alate parole : No, iigliooli miei , niun. 
de^ mortali dispaterebbe con Giove , le cui magioni e le rlc- 
chezze sono immortali. Degli uomijii poi altri gareggia meco in 
ricchezze, altri no; certo io le condussi sulle navi dopo aver 
molto soflferto ed errato molto , ritoniando nelF ottavo anno. 
Toccai, peregrinando , Cipro, la Fenicia, gli Egizi, gli £tiopi, 
i Sidoni e gli Erembi e la Libia , dove agli agnelli fioriscono 
le coma , e le pecore parloriscono tre volte F anno ; dove ne 
padrone, ne pastore non soffre penuria di cacio, di cami, di dolce 
latte ; poich^ per tatto F anno le greggi ne somministrano da 
mugnere. Mentre chMo accomulando grosse prede girovagava, 
altri intanto di soppiatto e alF impensata m* uccideva il fra- 
tello per tradimento della'maledetta consorte. Pcrloche io non 
regno lieto sovra queste ricchezze. £ voi prima dai padri vostri, 
qualunque sieno , dovete codesti fatti aver udito. Molto io sof- 
fersi , e una casa perdetti , ripiena di gente e di molti e pre- 
ziosi beni. Deh ! potessi ora abitarla colla sola terza parte di 
quelle ricchezze , e fosser salvi quegli uomini , che perirono 
neil^ampia Troja, lontani da Argo, nudrice di cavalli. Pei quali 
tutti sebbene io pianga , e m^ affanni ( standomi spesso assiso 
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nelle mie sale, ora saloltanilo ranimo di pianto, ora cessandone, 
perche breve e la noja di molesto dolorc), nulladimeno, quan- 
tunqae afflitto, non per tutti cosi m'addoloro, come per ano, 
la cai ricordanza mi toglle sonno e cibo. Foicfa^ niun degli 
Achivi tanto pati qtiaoto pati, e sostenne Ulisse. A Itii era 
destinata la sventiira , a me an dolore perpetao a cagione di 
lui, che da tanlo tFempo sta lunge. Non sappiam s'ei sia vivo 
morto, e gift lo piangono il vecchio Laerte e la saggia Pene- 
lope e Telemaco , cV ei lasciava fanciulletlo a casa. 

Cosi quegli, ed in Telemaco si eecitd desiderio di pianto 
pel padre. Dalle papille gli cadde a terra nna lagrima , oden- 
do del genitore , e con ambe le mani si tenne la rossa clamide 
dinanzi agli occhi. Se ne accorse Menelao , e la mente ed il 
euore gli andavano fra due, se lasciare lui stesso di far menzione 
del padre, o se primo interrogarlo e tastarlo so d'ogni cosa. 

Blentre cii rivolgeva nella mente e nel cuore , ecco ve- 
nirsene dalla profumata ed eccelsa stanza Elena^ somigliante a 
Diana , saetta d' ore. Adrasta le ponea un ben lavorato sedile ; 
Alcippe le portava on tappeto di morbida lana ; Filo un panicre 
d^argentOj che le avea dalo Alcandra, moglie di Folibo, il 
qcale abitava in Tebe d^Egitto, dove molte ricchezze le ser- 
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C081 , (e gik ammirazione mi prende nel riguardarlo ) come 
quest! somiglia al figliaolo del magnanimo Ulisse, a Tele- 
maco 9 cm lancialletto lasci& a casa qaeir eroe, qnando ; a ca- 
gion di me svergognata y sotto Troja , o Achei ; veniste appor- 
tatori d^ audace guerra. 

Ed a lei il biondo Menelao : Anch^ io penso^ o donna, come 
a te sembra ; poicbe tali d' Ulisse erano i piedi e le mani ed il 
vibrar degli occhi ed il capo e superiormente le cbiome. Ed 
ora ch^ io rammentando Ulisse diceva quante jattore avea sof- 
ferto per mia cagione , questi an* amara lacrima gocci6 dalle 
palpebre^ per cul la rossa clamide si tenne dinanzi agli occhi. 

AUora Fisistrato, figliuolo di Nestore, di rincontro: 
atride Menelao , alunno di Giove, capitano di eserciti, qaesti 
si i certamente il vero figliaolo di lui , siccome tu parli. Ma 
egli e modesto , e si sdegna nelF animo , qui la prima volta 
Tenuto , di dovere far mostra di sentenze innanzi a te , della 
col voce y siccome di quella d* un dio , noi proviamo diletto. 
Del resto poi Nestore , il gerenio cavaliere , mi mand6 seco a 
sua scorta. Egli desiderava vederti , affinch^ tn Io giovassi di 
consiglio o d* opera ; ch^ a molti mali e soggetto in casa il 
figliuolo di padre assente^ che non s* abbia altri difensori, come 
ora Telemaco. Questi e assente , n^ altri Ik sono , che per lui 
scaccino dal popolo la calamity. 

Ed allora il biondo Menelao : Oh numi, venne in mia casa 
il figliuolo di quell* uom dilettissimo , che per me tante fati- 
che duro ! Ed io mi credea , ripatriato ch* ei fosse , di poterlo 
amare al di sopra degli altri Argivi , se V olimpio y onniveg- 
gehte Giove ci avesse concesso per mare il ritorno sulle celeri 
navi. E gli avrei assegnata in Argo una citt^, £sd)bricate case, 
lui condotto d* Itaca colle robe e col figlio suo e con tutte le 
genti, spopolando una delle circonvicine borgate, sulle quali io 
regno* E stando colk avremmo insieme conversato frequente- 
mente, ed amandoci e godendo nulla ci avrebbe disgiunti, 
prima che la negra nube di morte non ci avesse ravviluppati. 
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Ma questi beni dovea inviarct il dio medesimo^ che queirin- 
fclice privi solo di ritorno. 

Dissc; ed ecco sorgere in tatti 11 desiderio di pianto. Fian- 
gea r ai^iva Elena, gcoerafa da Giove, piangea Telemaco 
ed anche 1' atride Menelao. Ne il figliuolo di Nestore restavasi 
a ciglio asciatto , correndogli al caore la memoria del prode 
Aiitiloco, cai r illtislre Jigliuolo della spleodida Aurora avea tru- 
cidato. Del quale risOTvenendosi proferiva qaeste alate parole: 

Atride, te il piit saggio de'mortati dice il vecchio Ne- 
slore tutte le volte che facciam menzione di te nelle sue case , 
e ce ne stiam diGcorrendo. Ora , ove si possa , la a modo mio. 
A me DOn garba di piangere dopo cena; verri 1' aurora figlia 
deir aere, ed allora non io condanner6 per alcun modo il piau- 
gcre sovra V uomo , che sia morto , ed abbia subito il destino ; 
che il sol compenso agl' iafclici trapassati e it rccidersi la 
chioma e il rigare di pianlo le gote. Ed anche a me un fratello 
■ moriva^ ne il peggiore de'Greci. Tu dcvi averlo conosciuto, 
ma a me non si offerse mai , ne mai lo vidi, Dicono che Anti- 
loco, veloce al eorso e gran battaglicro, tatti sopravanzasse. 

E a lui rispondendo il biondo Menelao : amico , ta dici 
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contrario alia tristezza ed alF ira ; e che induceva dimedtican- 
za di ogni male. Chi ne ingoja mescolato nel bicchiere , per 
quel giorno non versa lacrima sulle guance^ neppur se gli 
morisse il padre e la madre , o se di lancia gli trafiggessero 
dinanzi il fratello od il piu diletto figliaolo , e li vedesse egli 
stesso cogli ocelli. Tali avea la figlia di Giove e£Scaei e ben 
preparati farmaehi , i qoali a lei avea dato la moglie di Tone , 
Polidamna di Egitto , dove la terra feracissima veleni produce, 
molti salutari mischiandoli, molti pur tuttavia nocivi. Ciascuno 
e quivi medico perito al di sopra delle altre genti ; che e^ sono 
stirpe di Peone. Come dunque Y ebbe gittato dentro , comando 
che il vino si ministrasse ; ed Elena alia sua volta ripiglio : 

Atride Menelao^ alunno di Giove^ e voi figliuoli di uomini 
valorosi, Giove divino, che puo tutto, dk il bene ed il male or 
a questo, ora a quello, laonde mangiate adesso seduti nelle 
sale , e spassatevi coi discorsi : io vi narrero cose all^ uopo. Non 
tutte vi diro y ne vi citero a nome quante sono le imprese del 
toUerantissimo Ulisse, ma solo una, cui opro, e sostenne 
queir uomo fortissimo sotto le mura di Troja, dove voi, Greci, 
cotanti danni provaste. Piagato se stesso di disoneste ferite , 
gitlatosi sopra le spalle un vile mantello^ simile a schiavo, 
neir ampia cilia dc^ nemici s^ insinuo. Nascondcndosi sotto le 
sembianze d' uomo mendico , egli , che tal cerlo non era appo 
i legni degli Achei , simile a quello penetro nella citta dei 
Trojani. Nessuno sapeva dire chi e^ si fosse : io sola il riconobbi 
tale qual era , e Io interrogai. Astutamente ei m' evitava. Ma 
dappoiche V ebbi lavato ed unto con olio , e gli posi intomo 
una veste , e gli a£fermai col terribile giuramento di non di- 
scoprire Ulisse ai Trojani^ prima che fosse pcrvenuto alle celeri 
navi ed alle tende , egli allora tutta la mente de^ Greci m^ aper- 
se. Molti de' Trojani avendo ucciso coIF acuto ferro , se ne 
ando tra gli Argivi apportatore di molle astute scoperte. Le 
altre Trojane mettevano forti strida ; io poi nel mio petto 
gioiva, poiche il cuore mi si era volto al rilornare di bel uuovo 
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Delia fatniglia. £ gia io piagnea il fallo, a cui Veoere m' indusse, 
quando menommi coU lunge dalla mia palria cootrada, dalla 
mia figliuolelta separandom! , dal talamo e dallo sposo , a cai 
ne senoo ne bellezza certo non mancavano. 

E a lei Menelao dalla biooda capellatura : Si, tatte qaeste 
cose, donna, con ordinc narrasti. AnehMo in vero di molti 
eroi ho indagato il coDsiglio e la mente , e molta terra per- 
corsi , ma non vidi mai vivo con quest' oocM im cuore si fatto , 
com' era quello del pazienle Ulisse. E che non face , e non so- 
stenne quel fortissimo nel <:avallo piallato^ ove ci sedevam no! 
tuUi, il fiordegli Arglvi, apporl^lori ai Trojani di strage e di 
morle! Tu Ik venivi; c carlo spronavati un dio, che avrebhe 
volutodar gloria a' Trojani. E Deifoho, simile a un dio, i tuoi 
pass! scguin. Tre volte t' aggirasti dlutorno al cavo agguato 
palpandolo; chtamando per nome uno ad udo i migliori dei 
Danai, e simulando nella voce le mogli di tutti gli Argivi. 
lo c il Tidide ed il divino Ulisse, seduli in mezzo, t'udimmo, 
iillorcheci chiamasU : Entrambi noi desideravamo , fatto im- 
pclo, di uscirc, o da dentro tosto risponderc; ma Ulisse, 
quiiiilunquc ardcnti, ci ritennc e ci acchelo. CoU stavansi 
tulli gli alu-i figli deglt Ache! senza fialare. Anticlo solo volea 
riuiandarti le parole; ma Ulisse colic mani gagliarde gl! com- 
presse iacessantementc la bocca, e salvo tutti gli Achei, e lo 
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lucerna , e disposero i Ictti. L' araldo vi condusse i forestieri : 
r eroe Telemaco e il chiaro figliuolo di Nestore si coricarono 
col^ nel vestibolo della reggia. L^ Atride si poso nelF interno 
dell^ eccelso palagio , e gli si pose appresso Elena dall^ ampio 
peplo ; inelita fra le dpnne. 

Quando T aurora dalle rosee dita, liglioola delFaria, eom- 
parve, Menelao, forte in guerra, surse dal letto, ed indosso le 
Testi ; si pose ad armacollo V acuta spada , e sotto a^ morbidi 
piedi leg6 i bei calzamcnti ; quindi nscito della stanza , somi* 
gliante ad an dio nelF aspelto , s^ assise presso Telemaco , e 
ehiamandolo a nome cosi gli parlo : 

Qual bisogno, o eroe Telemaco, ti condusse qui nelF illustre 
Sparta sopra V ampio dorso del mare ? publico o privato ? 
Dimmi la schictta verita. 

A cui il sagace Telemaco: Atride Menelao, alunno di 
Gio\e , capitano di schiere , venni a vedere se mi dessi alcuna 
Toee del padre. Mi si consuma la casa , e vien di^pcrso il pin- 
gue patrimonio : pieno ho il tetto d^ uomini nemici , i quali , 
agognanti alle nozze di mia madre, usaudomi superbamente 
oltraggio , il grasso gregge ed i buoi dai curvi piedi e dalle 
torte coma, mi scannano di continue. Ecco il perche men 
vengo ora supplice alle tue ginocchia , acciocche mi racconti , 
se piacciati^ il triste eccidio di lui, sia che Tabbia per avven- 
tura yeduto co^ tuoi occhi , sia che tu abbia udito la voce di 
qualche altro pellegrino : iniperocche oltremodo disgraziato lo 
partoriva la madre. Non blandirmi per riguardo , ne m^ aver 
compassione ; ma dimmi schietto in qual mode t^ incontro di 
Tcderlo. Deh! ti prego, se mai il mio buon padre Ulisse, 
promessati parola od opera alcuna , te le effettuo nel campo 
trojano , dove danni soffriste , o Achei , di queste adesso per 
me ti rammenta , e dimmi la verity. 

Allora , gemendo profondamente , replic6 il biondo Mene- 
lao : Oh dei ! uomini cosi codardi vorrebbero giacersi nel ta- 
lamo di quel fortissimo ! Come quando una cerva , deposti i 
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cerbialtelli pur mo nati e lattanti neHa tana d^ un forxato leonc^ 
ricerca pascendo i gioghi e Y erbose valli ^ quegli rientrando 
nel sno covo , strage orriLile apporta a questa ed a qoelli j 
cosi UIis8e macello orribile farJi di costoro. Giove padre , e 
Minerva ed Apollo , se tale egli essendo quale ana volta nella 
ben fabbricata Lesbo per lite col Filomelide sclrgtodo lotto 
eontr^ esso, e lo abbatte da gagliardo, mentre ne gioivano tatti 
gli Acbei ; se tale essendo Uliss6 s^ azzuffassc coi pretendenti ^ 
oh come tomerebbero a tutti breve la vita ed amare le nozze ! 
Le cose poi, circa alle quali m^ ititerrogbi^ e prcgbi^ lasciando 
ogni avvolgimento, dirotti y ne ti trarro in inganno. Di quello 
poi, cbe il marin vecchio veritiero mi disse, nulla ti ascondero, 
ne ti tacero parola. Me impaziente di qui ritomare gli dei tratte^ 
nevano in Egitto, perchi io non avea loro sacrificato un^ intera 
ecatombe. (Gli dei vogliono sempre cbe sieno ricordati i loro 
precetti). Vi e un^ isola in mezzo al romoreggiante mare^ 
posta all^ imboccatura del Nilo« La cbiamano Faro ^ lontana 
dal lido di tanto, quanto puo corrcre in tulto un giorno un 
cavo legno ^ al quale sofEi in poppa stridulo vento^ In essa 
un comodo porto^ da cui slanciano in mare le navi dagli 
eguali fianchi^ dopocbe V acqua nera attinsero. Quivi per venti 
giomi m^ indugiarono gli dei ^ n^ mai spirarono quel favorc 
voli venti marini , i quali si £uino condottieri alle navi sul 
vasto dorso del mare. Gik tutte le vettovaglie e le forze deir e^ 
quipaggio sarebbero venute meno^ se non m^ avea compassione^ 
e non mi salvava una qualcbe divinity ; Idotea, figliuola 
deir illustre Proteo , il vecchiardo delle onde ^ alia quale si 
fortemente commossi Y animo y che si fe^ incontro a me solo , 
disperatamente vagant« lungi da^ compagni. Questi sempre 
erranti intomo alTisola pescavano cogli ami adunchi, peroc* 
che li divorava la fame. Idotea y facendomisi appresso mi di- 
ceva queste parole : 

Se^ tu stolto y straniero y cotanto od indolente ? ovver di 
buon grado ti ristai, e ti diletti dei mali, che patisci, poiche ti 
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trattieni tanto in qUesV isola, n^ paoi trovare V mcita, e intatito 
ti si scema il cuore de^compagni? 

Ella cosi J ed io rispondendole : Or io si ti sporro , qual 
ta sia delle dee, com^ io ^i rest! non volonteroso, ma perch^ 
avri peceato contro agrimmortali, che abitano Fampio cielo* 
Dimmi tu adesso ( gli dei sail tutto ) quale degl^ immortali 
m^ incateni) e la via mi serri ed il ritornO) allorche sarommene 
andato pel mare pescoso* 

Dissi, ed allora V aogusta delle dee : Or donqde^ o straniero, 
i] tatto narrerotti eon grande ingenaiUt^ Stanxia qai un marin 
Tecehio ^ veritiero ^ V immortal Froteo egizio , il quale conosce 
gli abissi di tutto il mare, ed e ministro a Nettuno* •Dicono ehe 
sia mio padre ^ e ehe m^abbia generata. Se tu potessi con 
agguati acealappiarlo ^ egli tMndicberk la via, e quanto sia 
lungo il cammino per far ritomo sul mare pescoso» Ed ancbe , 
se ti piaecia , o alunno di Giove , e^ ti dirk il male ed il bene , 
cbe ti sark ayyenuto a easa> durante il lungo e difficile tuo 
pellegrinaggio. 

Disse , ed io allor rispondendole : Or via suggeriscimi tu 
stessa un agguato pel veccbio divino, affinche egli, forte pre* 
sagendo, non mi scappi. £ malagevole per un mortale far 
domo un iddio* 

Cosi dicevo, ed a me tosto Y augusta tra le dee : Straniero, 
ora ti parler6 dunque assai schiettamente. Nell^ ora , in cui il 
sole ascende alia metk del clelo , il marin veccbio infallibile 
emerge dal mare al soffio di Zefiro , nelF onda crespa e nereg* 
giante celato , dalla quale uscito ne^ concavi specbi s^ addor- 
menta« Intomo a lui le focbe dai pii natanti della bella Anfi- 
trite aggruppate si dormono , venute su dallo spumeggiante 
mare, spiranti Y amaro odore del profondo sale. Io colli condu- 
cendoti , all^ apparire delF alba , ti collocbero opportunamcnte. 
Tu scegli bene tre compagni, i migliori cbe t^abbia appo 
le navi impalcate. Or tutti ti raccontero gli spauraccbi di 
codesto veccbio. Primieramente numcrerk le focbe , e s^ aggi- 
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reri loro «Unlorno. Quando poi le avr^ tulte a cinque a cinque 
contate e visltatc, vi si corcherct in mezzo, quasi pastore tra' 
grcggi di pecore. Gome lo vedrete addormentatOj e voi allora 
ponete in opera la violenza e la forza per ten^r ben fermo ce- 
stui bramoso e divincolantesi per isfuggirri. Teoterit percio di 
trasformarsi in ogni maniera di terrestri animali, ed in acqaa 
ed in fuoco prodigioso : e voi allora a tenerlo ben saldo , ed a 
comprimerlo maggiormente. Ma qnando cgli stesso t' inter- 
raghi con parole, tomato talc, quale dormcnte il vedeste; 
allora cessa , o eroe , dalla violenza , e sciogli il vecchio , e lo 
addomanda quale degl' iddii ti diiHculti il ritomo , poichi te 
ne sarai andato sul mare pescoso. 

Gosi dicendo , si caccio sotto il tumido fiotto ; ed io m* av- 
viai alle navi, che stanziavano sulle sabbie, e per via forte mi 
batteva il cuore. Gome pervenni alia nave ed al mare , ci ap- 
prestammo la eena ; sopravvenne V ambrosia notte , c ci addor- 
mentammo la sulla spiaggia. Ma sorta appena la mattutina 
aurora dalle dita di rose, andai lungo il lido del vasto pelago, 
molto sopplicando agli dei , e meco addossi tre compagni , nei 
quali per ogui conalo sommamentc io confidava. 

Allora la dea eme^endo dall' ampio seno del mare, ne ri- 
porto Ic pelli di quattro foche , tutte di fresco scuojate. Un 
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pascinte. Venne da tutte, ne coiit6 il nomero, e nol primi 
annovero tra le foche , seiua suspicare nell' animo fossevi in- 
ganno ; qaindi anch* e680 si coric6. Noi tosto strepitando ir- 
rompemmo , e gli gettammo addosso le mani. II vecchiardo 
le art! ingannevoll non dimentico, chi si fe* prima un leone di 
gran barba , poscia on drago e una pantera e un corpacciuto 
cignale ; divenne onda scorrevole ed albero dalle alte chlome. 
Noi con indomabile fermezza lo ritenemmo bene stretto. Ma 
quando alia fine il vecchio, mastro di spauraccbi, ne fu infasti- 
dito , allora ad interrogarmi con tali detti mi si rivolsfe : 

Figlio d* Atreo , qual d^gU iddii ti suggeri il consiglio di 
accalappiarmi mio malgrado, agguatandomi ? Che f abbisogna? 

Disse^ ed io rispondendogli : Vecchio, tu il sai; perche di 
cio m^ interrogbi artifiziosamente ? Sai ch^ io sono a lungo trat- 
tenuto nell^ isola , ne posso trovare la via d* uscirne , e mi si 
scema dentro il cuore. Orsu dimmi (gli dei gik san tutto) 
qual degF immortali qui mi incatena ^ e la via mi chiude , ed 
il ritorno , comeche entri nel mare pescoso ? 

Io dissi , ed egli tosto : Veramente lu dovevi sagrificare a 
Giove ed agli altri dei prima di salpare ^ afiine di tomar pre- 
stissimo alia tua patria , navigando pel fosco mare. Ti e dun- 
que destino di non rivedere gli amici e di non rientrar ncUa 
casa ben fabbricata e nella tua terra natale, primache tu non 
torni alle acque deirEgitto^ fiume, che disceude da Glove ^ e 
non immoli quivi una sacra ecatombe agli dei immortali, 
deir ampio cielo abilatori. Allora soltanto i numi t^ apriranno 
la via J che tu desideri. 

DIsse, ed a me spezzavasi il cuore, perche ml si comandava 
di andar di nuovo pel negro mare in Egitlo : lunga c difficile 
navigazione ; pur cosi gli risposi : 

Tutto faro, o vecchio, secondo che tu mi comandi. Ma 
or via dimmi, e raccontami esattamente se tulti colle navi 
illesi ritomarono gli Achei, che Nestore ed io, venendo da 
Troja, lasciammo; ovvero se alcuno ne peri d^indegna morlc 
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soTTa il suo legno o fra le braccia de' suoi, tcrmiData la guerra. 
Dissi, eA cgli a me : Atride, perche ioterroganni intomo a 
tai cose? Niuo uopo a le di sapere, ne di penctrare U mio pen- 
siero; ed io credo che noo potrai restartene lungamente a 
cij;lio asciutlo, posciache ogni cosa avrai appieno intesa, Molli 
di lore furono uccisi , molli sopravvissero. Dae soli capttani 
de'Iorioatt Greoi perirooo nel ritorno. Oiit alia guerra en tii 
stesso. Uuo aocor vivo e tratleoulo in qaalcfae luogo nell' am- 
pio pelago. Ajace tra le navi remeggianti soggiacque. Keltimo 
prima lo sospinse negV immaui scogli girei , e satvollo dal 
mare; e sarebbe certo scampato alia parca, sebbene odioso a 
Minerva, se non avesse scaglialo un'empia parola, che moIU> 
gli nocque. Disse che, a dispelto degP iddii, fuggirebbe da' 
profondi abissi del mare. Udillo Nettuno cost a gran voce 
Bclamare, ed aSerrato coUe gagliarde mani il Iridente, percosse 
forle il gireo maoigno, e lo fessc in due. Una parte la rimasc ; 
r allro irantamo , su cui Ajace prima sedendo avea fatto a se 
bIcsso cotanto danno , oadde ncl mare , e lu! trasse nel pelago 
fluttuanle ed immense. Gosi vi peri^ dopo d' aver bcvuto T onda 
salina. Sfuggi poi alia parca il fratel tuo, e vi si sottrasse ne^ 
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alia reggia per annonziarlo al pastore di popoli ; e immanti* 
nente iimnaginb Egisto nn' astuta frode. Gernendo fra il popolo 
venti uomini de^ migliori, appostolli in aggoato^ ed ordini che 
iu altro luogo si appareccliiasse on conTito. And6 egli stesso 
con cavalli e cocchi ad invitare Agamennone , guardiano di 
popoli, e loi inscio di morte addosse, ed accolto a cena trucido^ 
come altri scannerebbe un bne alia greppia. Un solo non rimase 
dei compagni delP Alride , che lo avean seguito , ne di ^elli 
d* Egisto ; ma furono trucidati entro alle sale* 

Cosi ei parl6 , e V animo mio ne fu percosso. Fiangevo Ik 
snir arena seduto , ed ii mio cuore non voleva piu yivere , ne 
vedere la lace del sole. Or posciache piangendo ed avvoltolan- 
domi hi sazio , riprese a dirmi V infallibile vecchio del mare: 

Non pianger pin, figliuolo d^Atreo, cosi a lungo senza posa, 
che nesson rimedio sappiamo. Tenta piattosto come ta possa 
toniare alia natal tna terra ^ imperocche lui vivo coglierai ; 
ovvero se Oreste^ prevenendoti ^ Yscvtk ucoiso, ta interverrai 
al sepolcrale bancbetto. 

Cosi egli disse , ed il mio caore e Y animo altero di naovo 
nel pettOy quantunqae io fossi afHitto, n' ebbero refrigerio. Quindi 
con alate parole gli rispondeva : Di costoro intesi : adesso mi 
noma il terzo, il quale aneor vivo i ritenato nelF ampio pelago^ 
od e morto. Voglio , sebben turbato , aveme coutezza. 

Cosi dissi y e qaegli rispondendomi : 11 figliuol di Laerte , 
che ha easa in Itaca. Io lo vidi piangere a grosse lacrime in 
on" isola , sotto il tetto della ninfa Galipso , che a forza ve lo 
trattiene. Ei non pao tomarseiie nella sua patria terra, perch^ 
non ha seco navi fomite di remi, ne compagni^ che lo traggano 
per r ampio dorso del mare. A te poi non e destino^ o Menelao, 
alunno di Giove , morire in Argo , nudrice di cavalli , e subire 
la tua sorte ; ma nell* elisia pianura ed ai coniini della terra 
gr immortali ti mandcranno, dove ^ il biondo Radamanto. Pia- 
cevolissima quivi scorre agli uomini la vita; non neve, ne 
lango vemo , ne pioggia mai , ma sempre Oceano invia i mor- 

9 
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monnti soffi dl ZeEro a rinfrescare gli aotoini; peichd Eleoa' 
possedi . e sei genero dello stesso Giove. 

Disse , e cacciossi sotto V onda commossa. Ed io m^ avriai 
alia nave in nn c(^li egregi consort! , e molto nel eammino 
mi batteva 11 cnore. Arrivato al naviglio ed al mare ci ani- 
mannimmo la cena , e sopravrenne 1' ambrosia nolle. AUora 
ci corcammo sovra la spiaggia del mare. Gome poi V Aurora 
dalle dila Termiglie, figliuola al mallino, coraparve, varammo 
innanzi a tatto le navl nel eacro sale; alxammo gli alberi 
Biaestri e le vele sai narigli di egual remeggio ; i compagni 
imbarcatisi sedeltero sui banchi , dai qaali, con ordtne seduli ^ 
pcrcaotevano co' remi la Candida spuma. 

E di nnoTo alle foci del Nilo^ Home, cbe scende da Giove, 
ralteani le navi, ed immolai perfelte ecatombe. Dopoche ebbi 
rabbonacciala la collera degli dei sempitemi, ianaliai un tumulo 
ad Agameonone per rendeme etema la riaomanza. Queste cose 
foniile, rinavigai. Gli dei mt dicdero prospero vento, e mi ritor- 
narono avaccio nella patria diletla. Ha tu devi or rimanere nella 
mia casa, fino a che non gitinga I'undecima e la dodicesima 
aurora. Allora ti dari buon commiato e magnilici doni, tre 
caralli ed un cocchio ben levigalo: li daro tnoltre una bella 
lazza cesellala , accloccbe, libando agP immortali dei , li risor- 
Tenga ogni giomo di me. 

Ed in risposta il saggio Telemaco : Atride, noo traltenermi 
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nudrice di cavalli. Ch^ nessona delle isole , cinte dal mare ^ 
e acconcia ai cavalli, ne piana ; Itaca poi meno di tutte. 

Goal ei disse. Sorrise il bellicoso Menelao , e colla mano 
accaretzandolo e per nome chiamandolo y gli dicea : Tu se^ di 
])aon sangue, o figliaol miO| qualmente parli. Ebbene, io ti per- 
matero qaesti doni , che gik il posso* E di quante suppellettili 
mi stanno in casa riposte, darotti un dono, il bellissimo, V orre- 
yolissimo di tatti: ud bicchiere lavorato darotti, d'argento tutto, 
le labbra messe ad oro , fattura di Y ulcano : mel diede T eroe 
Fedimo , re de' Sidoni , qaando nel ritomo mi ospit6 nella sua 
reggia. Or si , questo vo^ regalarti. 

Per cotal modo qnesti detti F on F altro si ricambiarono. 
I ministri intanto entrarono la reggia del diyino re; quali con- 
dussero pecore^ quali recarono vin refocillante. Le loro mogli 
dalle bende leggiadre portavano il pane , mentr^ essi affaccen- 
davan«i ad imbandire nelle sale la cena. 

In quel frattempo i proci inuanzi alia reggia di Ulisse 
traean diletto dai discbi e dal gioco dei giavellotti sulF aggua- 
gliato pavimento, dove teste facevano prova di lor jattanza. 
Antinoo sedeva ed anche Eurimaco^ simigliante ad an dio, capi 
dei pretendenti, che di gagliardia stavano innanzi a totti. 
Noemone, figlioolo di Fronio, venendo ad essi vicino, interrogo 
Antinoo con tali parole : 

Antino6, sappiam noi o no nella mente nostra quando 
Telemaco ritorni dalla sterile Pilo? Ei v' and6 conducendo 
ana mia nave. A me ne nasce ora bisogno per Irasferirmi nella 
spaiiosa Elide , ove possiedo dodici puledre , con sotto i muli 
pazienti alle fatiche , non doml. Di qaesti alcon ne domerei 
qui conducendolo. 

Ei tacque, e quegli stapirono in cuore^ ito non lo credendo 
alia neliade Pilo, ma altrove nei campi a vi$itar le gregge , o 
presso il porcaro* 

Ha a lui Antinoo , figliuol d^ Eupiteo : Dimmi la verity : 
quando parti, e quali giovani se ne andarono con esso? Eran 
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scelti d^ Itaca ? ovvero sttoi famigli o schia vi ? AncLe qpesto 
pote condurre a fine ! Palesami intorno a cio il vero, perch^ bene 
io il sappia : a tuo malgrado si piglio per forza la negra nave^ 
ovvero gliela desU spontaneo dopo che venne teco a eolloqaio? 

Ed il figliool di Fronio, Noemone : Io stesso gliela eoncessi 
di buon volere. E che cosa avrebbe fatto anche un altro, qualora 
un uomo tale , frastornato F animo da cure , ne Io avesse sup- 
plicato? Troppo duro sarebbe state ricusargli il done. Garzoni^ 
che appo noi primeggiano nel popolo , Io accompagnano : vidi 
montarvi condottiero Mentore^ o un dio^ che tutto Io somigliava. 
Ora stupisco, perciocche ravvisai qui jeri di buon mattino Hen- 
tore; eppure allora parti sulla nave per File. 

Cio dettOy Noemone se ne ando a casa il padre. A qaei due 
forte si tmhb il superbo animo. I proci quindi insieme s^ ada- 
giarono, e cessaron dai certami. Antinoo^ figliuol d^Eupiteo^ 
angustiato loro parlava t gli alti precordi gli si gonfiavano per 
gran bile: i suoi occhi somigliavano a fuoco lampeggiante. 

Oh ! numi , affe grand^ opera alleramente condusse a fine 
Telemaco; codesto viaggio! E noi dicevamo, che non gli veiv 
rebbe fatto ! In onta a tanti un giovanetto parte a questo mode, 
varando una nave e scegliendo fra il popolo i miglibri. Male 
11 prima ed il poi. Ufa gli strugga Giove la possa y prima che 
fabbrichi il nostro danno. Or via, datcmi un legno veloce e venti 
marinai, afEnche al sue ritomo Io agguati^ e Io tenga d^ occhio 
nello stretto d* Itaca e di Same scogliosa. Cosi infelicemente 
navigherli a cagione del padre. 

£^ disse y e quelli tutti laudaronlo e confortaronlo ; quindi 
sorgendo trassero alia casa d^ Ulisse. Ne Penelope rimase gran* 
d^ ora inconsapevole de^ macchinamenti , che i proci rivolge* 
vano in mente; perche glieli avea riferiti V araldo Medone, 
il quale n' avea udito i discorsi, stando fiior della sala. Que- 
glino al di dentro ordivano la congiura ; ed ei venne correndo 
in casa a dame Y awiso a Penelope. Essa ^ come il vide oltre- 
passare le soglie, cosi gli parlo: Araldo , a qual uopo mi 



— 69 — 
f inTiano gli alteri proci? Forse per dire alle serventi del 
di^ino Ulisse che cessino dal lavorio, e lore ammanniscano il 
pranzo ? Oli ! fosse pure che non pretendendo alle mie no2ze , 
ne piu in appresso iQtromettendosi per la cena ^ qui ora cenas« 
sero per Y ultima , per V ultimissima volta ! voi ^ che sovente 
coDgregandovi , le molte sostatize , propriety del saggio Tele^ 
maco, yi divorate, non avete da^padri vostri udito gik prima ^ 
essendo voi fanciulletti, quale si era Ulisse in mezzo a^ genitori 
vostri? Egli mai non fece male ad alcuno, ne disse ingiuria al 
popolo : sebbene la eostumanza de^ divini re sia di odiare un 
degli uomini e di amar V altro. Egli ne punto n^ poco offese 
mai persona; ma F.animo vostro ed il perverse operare si &n 
manifesti , ne v^ ha gratitudine alcuna dopo il beneiizio. 

£ M edone allora , saggio per molta esperienza , le rispose : 
Ed oh! volesse il cielo^ regina^ che cio fosse il peggior male! 
Ma altro maggiore e piu duro ne meditano i proci ^ che Giove 
non compia ! Telemaco essi agognano uccidere di acuto ferro , 
come sia per tomare a casa; poich^egli^ per sapere del padre ^ 
se ne andd alF augusta Pilo ed a Sparta divina. 

Disse, ed a lei vennero meno le ginocchia ed il cuore ; una 
lunga mutolezza la prese ; gli occhi s^ empierono di lacrime ^ e 
la ehiara voce le venne soffocata ; tardi con queste parole gli 
rispondeva : 

Araldo, ed a che mio figlio se n* e ilo ? Nlun bisogno avea 
di montare sovra i celeri legni y che si fanno pegli uomini 
cavalli di mare , e valicano tant^ onda. Forse perche nemmeno 
il sno nome tra le genti restasse ? 

Ed a lei allora il molto sperimentato Medone: Non so, se 
una qualche divinitii ve Y abbia soDecitato ; o se veramente il 
suo animo stesso lo sospingesse in Pilo , per sapere del ritorno 
del padre, o del destino, a cui sia soggiaciuto. 

Cio detto , se ne ando entro al palagio di Ulisse , e lei in- 
vesti un affannoso crepacuore ; piu non pativa di starsenc se- 
duta sur una seggiola ^molte n^erano in casa); ma s^ accosciava 
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in vece sul limitar della stanza y per lavoro stupenda , compas- 
sionevolmente gemcndo. Intomo a lei goaivano tatte le an- 
eelle ^ quante erano nella casa, giovani e vecchie , e Penelope, 
traendo spessi sospiri , Dilette , ascoltatemi , loro dicea. Certo 
gli Olimpii diedero a me affanni sovra di tutte, qoante insieme 
con me furono nate ed allevate ; che primieramente perdetti 
uno sposo cgregio, coordi leone, per ogni maniera di virtd 
fra^ Danai ornato ; prode cosi che la sna fama la Grecia e la 
centrale Argo riempie. Ed or le proeelle s^avranno portato 
Tia il diletto figliaolo inglorioso dai domestici tetli, senza ch^ io 
sapessi della sua precipitosa partenza. Sciaurate , ne venne in 
mente ad alcuna di voi di destarmi dal letto ^ sapendo pure 
con cerlezza il momento , ch' egli saliva sulla negra e concava 
nave ! Che s^ era a me noto cK* ei ruminava questo viaggio , 
certo ci sarebbe rimasto per quantunque incalzato dalla via ^ 
o me morta nella casa avrebbe lasciata. Ha qualcuno mi chia- 
mi subito il vecchio Dolio, schiavo mio , che il padre mi diede 
gik fin d' allora che qui venni , e che mi tiene in cura il giar- 
dino, folto dipiante, accioeche ei, tostamente andando dal 
vecchio Laerle, lo informi di tutte queste cose. Forse ch^egli 
ordisca in mente il consiglio di uscire in mezzo il popolo a 
lamentarsi di coloro , i quali di lui , e del divino Ulisse vor- 
rebbono spenta la schiatta. 

Ed a lei rispondendo Euriclea , la cara nudrice , Diletta 
sposa , diceale , sia che tu mi trucidi di ferro spietato , o mi 
lasci vivere nella reggia , non per questo non ti asconder6 pa- 
rola. Io tutto seppi^ io gli porsi quanto ordind di cibo e di 
vino soave. Ma mi strappo il gran giuramento che non f avrei 
detto verbo prima che Y aurora dodicesima non fosse venuta , 
che tu stessa non mi avessi ricercato e udito della sua par- 
tenza^ accioeche troppo piangendo non recassi tu offesa alia 
bella camagione. Or via , lavata e ricoperta la persona d^ una 
monda veste , salita di sopra colle ancelle, prega a Minerva , 
figlia deir egioco Giove ; essa lo ti pu6 salvar anche da morte ; 
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ni affliggere il dolente vecchio ; che non credo io no che sia 
affatto in odio agli dei beati la discendenza di Arcesio , ma 
che soprayrivrk aleano a posseder gli eccelsi palagt e le Ion* 
tane fertili campagne. 

Cosi parlando acclieti il duolo di lei^ e sngli occhi il 
pianto le soffermi. Penelope, detersa nell' onda , indossata una 
linda veste^ nel snperiore appartamento sali colle donne sue 
ancelle ; pose il farro nel canestro, ed oro a Minerva : 

Odimi, stirpe delF egioco Giove, o invitta ! Se mai ne^ suoi 
lari il sagacissimo Ulisse o di bove, o di pecora i pingai lombi 
f arse, ricordatene ora: salvami il diletto ligliuolo^ e m^allon- 
tana i proci periidamente superbiosi. 

Si dicendo nlal6. La deessa ne udi la preghiera. I proci 
infratlanto tumultuavano nella sala ottenebrata , quando un di 
que^ baldi giovani cosi prese a parlare : 

Affe^ cbe qaesta tanto amoreggiata regina ci sta apprestando 
il maritaggio, ne sa ch^ i fermata la morte del suo figliaolo. 

G)si alcun disse^ ed ignoravano come stavan le cose. 

Antinoo tra loro conciono , e disse : Sciaurati , cessate una 
volta dagP impertinenti discorsi, che alcuno forse non li riconti 
di dentro; ma sorgiamo in silenzio per eseguire il parlito, 
che piacque a tutte le nostre menti* 

Cosi dicendo cappo venti de* migliori uomini , che ratti 
8* ay viarono alia veloce nave ed al lido del mare. La negra nave 
trassero dunque prima di tutto nel mar profondo; antenna e 
vele vi posero : adattaronvi i remi entro funi di cnoio , e cii 
tutto a dovere: spiegarono poscia le candide vele; arditi servi 
portarono le armi , spinser la nave in alto mare , e v^ ascesero 
essi medesimi; ivi preser la cena^ ed aspettarono il soprav- 
venir della sera. 

Intanto la saggia Penelope nel soperiore appartamento si 
giaceva digiuna , non avendo gustalo cibo ne bevanda , pen- 
sando se il suo inoolpato figliuolo fosse sfaggito alia morte , 
caduto sotto gli arroganti proci. E quante cose agita in 
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menle un leone impaurito ira la turba dei cacciatori, qaando 
gli tirano iotonio I' insidloso circolo, tante costei pensandone 
veaiva colta dal dolcc sonno. S' addormeoto coricata, e le giirn- 
tore le si raounolllrono tutte. 

Allro allora imraagmo la dea Af inerra , occhio turchiao. 
Compose an (antasma , Bimile Del corpo a donna , ad Iflima , 
figliuola del generoso Icario, eui disposo £aineIo, abitante 
di casa in Ferc^ e mandollo ai palagi del divino Ulisse, afiSn- 
cte la piangcnte e sospirosa Penelope cessar faccsse dal lutto 
c dal lacrimoGO cordoglio. Entro nella stanza lango la fimicella 
della hippa, sovra il capo le stette, e le tenne queeto discorso : 

Dormi tu , Penelope ^ accuorata come sei ? Gli dei feliee- 
meute viventi non consenlono che tu pianga, ne ti ranunarlchi. 
Egik dlritorno ilfigliuol luo, ch' ei non i per nulla colpe- 
vole verso gli dei. 

Ed a lei la saggia Penelope, sulle porle dei sogni profon- 
dameute addonnita: Gome tu qui, sorella? Gi4 prima non 
Golevi la venir di spesso , perche molto distante dimori. Ora 
in'esorli a dar Iregua al dolore ed alle tristezze, che in copia 
mi Icmpestano la menle e V animo. Prima un valoroso marito 
io perdei, cuor di leone, per ogni maniera di virtu de* Danai 
decoi'O, quel prode, la cui fama la Grecia e TArgolide centrale 
ricmpieva : adesso poi anche V amato ligliuolo , fancinllo non 
Lene seiente di publici negozii , n6 d' assemblee , sali salla 
concava nave. Cosi ch' io piii per questo , che per quello m' af- 
fanno. Tremo e pavenlo non gli accada qualche cosa , o presso 
coloro , nel cui paese ando peregrinando od in sul mare. Che 
avvcrsari molti stanno macchinando contr' esso, desiderosi di 
ucciderlo, prima ch' e' hicchi la terra natale. 
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E a lei la saggu Feoelope: Se davTero sei dea, se della 
dea ndisti la voce, Taccootami or sa di quello fiTeotarato, se sia 
aiicor vivo, e miri la lace del sole, ovver se sia morto, e gik 
ito nelle dimore dell' Oreo. 

Ed a lei I'oscaro simolacro: Non ti dir6 ecu toslo di loi, 
viva egli, o sia morto. Hale it parlare vanamenle. 

Disse e pel serrame delle imposte si sciolse in soffio di 
venlo. Destossi dal sonno la figliuola d* Icario^ e le brillo 11 
caore, poich^ on ben limpido so^o erale calato nel euor 
della nott«. 

I proci, imbarcatisi, solcaveuio le amide vie, il fiero eccidio 
di Telemaco rawolg;endo nell'animo. Avvi una petrosa isola in 
mezzo al mare, tra Itaca e la scogliosa Samo, Asterlde, non 
grande. In essa porti alle insidie accomodati, a doppia entrata. 
Quivi i Grcci in aggoato aspettarono Telemaco. 



I^uiosi nam>amente concilio dagli dei, perorando H/Enerva, 
eiove tpedisce Mercurio a CaUpso, onde ^accontenti <U lasciar 
partire UUsse dalla sua isola. ha ninfa rieeve assai malvolontieri 
it camandQ di Giove, ma non otando reiistervi apertamente , 
awUa r eroe, gid struggentesi in euore pel detiderio della patria, 
eoTfC ei la non delAa pi^ oUre trattenera , ma ben in veee accin- 
gersi a partire immediatamenie- Ella medeiima gli i di ajuto a 
costruire eon tuita sollecUudine una zattera, nella quale, da lei 
aceomndalato bemgtwmente, t^ronta solo le onde del mare. Net 
dodicesim^ giomo di navigazione, mentre gia seorgeva da lunge 
la fertile Scheria, V isola de'Fead, Nettuno , che per caso var- 
eava il mare, gU suseita una violenta proeella, la quale teompa- 
^na i eongiunti assi deila zatta. Ma egli appoggiato aUa carena 
di quella, ludibrio delle onde e dei venti, esperimenta la bonta 
<U Leucotoe, dea marina, che gU porge la sua benda, aceiocehi, 
annodandosela sotto al petto, possa, per virtk della medesima, 
nuotando, (^errare pi&faeilmente la terra, Cosi alia per fine, 
in onta al furor di Nettuno, egli sfugge alia morte imminente, 
rjfugiaiulosi tutto nudo sulla mcina cost a de'Feaci, dove gitta- 
toA settumpo soma un giacigUo tUfogUe , wene rittorato da pla- 
ciditamo sonno. 
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JLrf Aurora dal talamo del baon Titone levavasi per dar lace 
agF immortali ed agli uomini. £ gli dei a consiglio sedevano ^ 
e in mezzo a loro Giove altitonante, di cai massima k la forza. 
Minerva, ricordevol d^ Ulisse , venia lor raccontando le molte 
af&izioni di loi, ch^ ella vedea con rammarico nell' albergo della 
ninfa. Giove padre, dicea^ e voi altri beati dei, che avete 
r essere etemo , niuno seettrato re sia pin per indole benigno 
e mansueto , xA di animo eonoscitore di rettitudine , ma aspro 
sempre ed operator dMnginstizie , peroccbd di Ulisse divino 
niono de^ popoli si ricorda , su^ quali regn6 colla piacevolezza 
d^ on padre. Ora egli in preda agli affanni giace in un^ isola , 
entro a^ palagi della ninfa Calipso, cbe a forza vel tiene ; ed egli 
non pu6 tomare nella sua patria terra, percb^ non ba navi 
remate, non compagni, cbe il portino snll" ampio dorso dei flatti. 
Ora agognano di nccidergli F unigenito figliuolo , qnando sia 
per tomare in patria. And6 egli dietro alia fiuna del padre sao 
alF arenosa Pilo ed all^ inclita Sparta. 

Giove allora , F adanatore de' nembi , le rtspondeva : Qual 
mai parola , o figlia mia , ti sfuggi della cbiostra dei denti ? 
Non deliberasti gi4 tu stessa in mente , cbe Ulisse , tomando , 
si vendieasse dei proci ? Ebbene , ta accompagna accortamente 
Telemaco, perocche il puoi, iinche illeso rivenga nella saa 
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patria , ed i proci sulla nave tornino iiidietro. Egli si disse, e 
voltosi quiadi a Mcrcurio^ suo dilelto figliuolo: Hercurio, to 
chc sei messagj^iero pur d'altre cose, riporta alia niofa dalle 
ricclute chiomc quale immutabile volere il ritorno del toUe- 
rantissimo UHssc, senza scorta d^alcondio, n^ d'alcon oomo. 
Sovra una zatlcra beu commessa , dopo d' aver sofferto cmddi 
angoscc, nd vlgcsimo giorao arrivi egli alia fertile Scheriaj 
all' isula de* Feaci , che son propinqui agl' immortali. Quest! di 
cuore lo onorcranno a gnisa d' un nume , rimandcraDnolo in 
nave nella sua terra oatia ; di ramc e d' oro in copia e di vest! 
fomcndolo e di cose multissime , quante Ullsse non avrebbe 
mai porlatc via da Troja, quand' anco iUeso fosse venalo, colla 
preda avuta in sorte. Imperciocche gli i fatale di cosi rivedere 
i saoi can e di tomarseoe nel suo eccelso palagio e oella sua 
terra natale. 

Dissc Giove^ e oon disobbedi il messaggiero Argicida, Al- 
lacclossi immantineDte sotto a' picdi i begP immortali aurei 
calzari , che portavanio si pel mare che per la terra stermi- 
nata in un col sofBo del venlo. Figlio la verga, mde assopisce 
a Boa Toglia , o ridesta dal sonno le mortal! pupille ; eon essa 
tra le man! volava il possente Argicida, oltrepassando le 
pierie vctle , e piomho dall^aria nel mare. Aleggiava poscia 
sulle onde , simile alT uccello gabbiano , il quale pei cupi seni 
del mare inseminato, pesci cacciaodo, di salso le folte ali si 
spmzza. A lui dunque simOe, Ermete veniva portalo per gross! 
flutti , e come ginnse all' isola remota , balxando a terra dal 
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alle quali son cari i firatti di mare. Un* adolescente vlte , lus- 
smreggiante d^ ave, si stendeva intorno la cava grotta, e quattro 
fonti menavano V onda limpida , vicini tra se , poi mano mano 
volgentisi in opposta parte ; intorno poi molli prati fiorivano 
di viole e d* apio. Anche un immortale qai venendo avrebbe 
stupito a tal vista e goduto nel suo cuore. L' Argicida message 
giero colk fermatosi ne fu stapefatto ^ e dopoch^ ogni' cosa 
coU^ animo ebbe ammirata, entro a dirittura nelF ampio speco. 
Ni Calipso^ inclita fra le dee, vistoselo innanzi, il disconobbe ; 
perocchi gF iddii immortali non sono incogniti fra loro , n^ 
pore se qnalehedano stanzii lontano. Non s^ incontri Ik dentro 
nel magnanimo Ulisse, il quale piangeva seduto in sul lido, 
ove anche prima disfiicendosi in pianto, in sospiri ed in affanni 
gnardava al mare inseminate. Allora Calipso , Y augusta dea, 
iatto sedere Mercario sopra splendido e magnifico seggio, cosi 
interrogoUo : 

Perche to qui , M ereurio vergadoro , a me par sempre ve- 
nerabile e caro? Tu dianzi non mi visitavi frequcnte. Palesa 
ci6 che desideri ; che F animo mi comanda di farlo , se pur 
farlo io possa , e se fattibile ei sia. Ma dimmelo dope ch^ io 
f abbia appresentato i doni ospitali. 

Ci6 detto , la dea gli mise dinanzi un desco ripieno d' am- 
brosia , e gli mesce nettare vermiglio. Allora il messaggiero 
Argicida mangi6, e bevette ; e posciache ebbe cenato e rinfran- 
eati gli spiriti col cibo, rispose alia dea con queste parole : 

Tu, dea, interroghi del mio venire me dio? Dirottelo con 
ischietto discorso , posciache Io imponi. Giove comandommi di 
qui venire contro mia voglia. £ chi percorrercbbe volontario 
tanto immensurabile salso flutto? Ne presso ^vvi alcuna citti 
di mortali, che facciano agli dei sacrificii e perfette ecatombe. 
Ma a niun dio e lecito di trasgredire e di aver per nullo il 
GonsigUo delF egioco Giove. Egli disse abitar teco un uomo , 
il piu disgraziato di quanti combattcrono nov^ anni intorno 
alia cittA di Priamo , c che , avendola abbattuta nel dccimo , 
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£*aTTiarono a casa, e nel ritorao oflfesero Minerva, la quale 
coDciUi loro U vento malvagio e le grosse oode, Cos! tntti pe- 
rirono gli altri prodi commUitooi^ e questi, strabalzato dal- 
r onda e dal vento, approd6 qui. Or gnest' uomo ei t' impone di 
rimandare immantinente, perehe non gli i fatale di qui perlre 
Innge da' saoi cari, ma gli i bensi fatale di vede^li ancoia e 
di tornare nell' eccelso palagio e nella sua terra nativa. 

Baccapricci6 Calipso , V aogosta dea , a quel dire , e gli 
rispose con alate parole: Tristi siete, o dei, c innanzi a tutti 
gelosi, che invidiate alle dee di giaeersi aUa scoperta co^ 
mortali , ovc mai alcana s' abbia procacciato diletto consorte. 
Cosi allorch^ la ditirosata Aurora si tolse Orione, voi, o dei, 
che scDza care vivet«, la perseguitaste fino a chc la casta 
Diana , dall' aoreo trono , non 1' accisc in Ortigia colle sue 
blande saette. Cosi quando Gerere dalle belle ciocche , secon- 
dando il proprio animo, &i meschio di letto e d' amore con 
Giasooe in un maggese di tre aratnre, Giove, che a lungo 
non ne fa inconsapevole^ lo spense, la ratta folgore scaglian- 
do. Ora cosi, o numi, ve la prendete contro di me pel mortalc, 
che meco vive, e chMo salvai mentre solo naotava a caval- 
cioni d* ana carena , dopo che Giove la veloce nave gli ebbe 
rollo, percuotendolo eolla sua rapida saetta in mezzo ai ncgri 
flatti. Allora perirono tutti gli allri valorosi compagni, e que- 
st! dalla vecmenza del vento e dell' onda fa qui sospinto. Jo lo 
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e guirdati dalF ira di Giove , acciocch^ in avvenire non ti sia 
avverso nel suo rancore. 

Cosi dicendo parti il possente Argicida. AUora la venera- 
bile ninfa, udito il messaggio di Giove, 8e ne ando pel magna- 
nimo Ulisse, cui trovo assiso in sulla spiaggia cogli occhi non 
mai asciatti di lagrime. Gli fiiggiva la dolee elk , sospirando 
il ritorno, perche piii non gli piaceva la ninfa. Cio nondimeno 
le notti passava a forza nelle concave grotte , svogliato appo 
lei vogliosa ; e i giorni seduto sagli scogli e 8ui lidi , spezzan- 
dosegli il cuore tra^pianti, sospiri ed affanni^ guardava la- 
grimando al mare inseminato. Standogli dappresso/ cosi gli 
disse r inclila dea : 

Non piangermi piii qni y o tapinello , non logorar la vita ; 
ch^ io assai di buon grado ti Ia8cier6 partire. Orsu dunquc , 
lunghi legni tagliando , congegna col ferro nn^ ampia zattera , 
e al di sopra della medesima conficca i tavolati ben alti , ac- 
ciocche essa ti porti pel mare oscuro. Io vi riporro pane ed 
acqua e vin rubicondo alio appetito confacenti , che ti tolgano 
la fame: ti vestiro^ e ti mandero un vento in poppa, affinche 
sano e salvo ginnga alia taa terra natale, se tanto sia in 
grado agli dei abitatori del vasto cielo, i quali son piii possenti 
di me nella intelligenza e nelle opere. 

EUa cosi parlo. Rabbrividi il tollcrantissimo divino Ulisse, 
6 le rispose con qaeste alate parole : dea , ta ad altro pensi 
che a lasciarmi partire , se mi prescrivi di varcare sovra una 
zattera i grandi abissi del mare , spaventosi e feroci , cui non 
tragiltano lenavi d^uguali fianchi, velocissime^ rallegrate dal 
vento di Giove- Non montero io mai contro tua voglia sovra 
una zattera, se ta non soffri, o dea, di giurarmi col gran giu- 
ramento , che a me stesso non macchinerai un^ altra mala 
ventora. 

Cosi egli. Sorrise Calipso , Faugusla delle dee; e col la 
mano accarczzandolo e chiamandolo a nome disse : Tristarello 
che sci e non invano accorto ! Quale discorso ti vcnnc in mcnlc 

11 
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imperversi ooutro di me sol negro pelago , sopportero , avendo 
in petto anima temprata agli aifanni ; poich^ gik molto patii ^ 
e molto trayagliai si in mare ehe in gaerra ; dope di ehe awenga 
qfoello ehe ha da venire, 

Mentr* ei eosi diceya il sol tramontava , e gli saeeedeTan 
le tendl>re. Ritiratisi nel fondo della eoncava grotta , gioirono 
delTamore, standosi l*ano presso delTaltro, 

G>me sorse FAorora ditirosata^ figlluola del mattino, Ulisse 
indossb prestamente la dena e la toniea ^ e la ninfa vesti on 
ampio argenteo ammanto sottile e grazioso, tir6 intomo ai fian* 
ehi ana cintora hella e d* oro, e eopri d* on veto la testa. Pens6 
allora finalmente alia partenza del generoso Ulisse : gli porse 
ana grande seore^ maneggeyoloi ferrea, a due tagli^ ayente on 
helllssimo e bene inserto manico d* oliyo : gli aggiunse nn* ascia 
bene airotata. Qnindi il eondosse , preeedendolo , all* estremo 
dell* isola, dov* erano creseiate piante d* alto fosto, alni^ pioppi 
ed abeti piramidali, aridi da gran tempo e diseccati, ehe il 
facessero leggermente nayigare snlle onde. Calipso^ illostre 
dea, dopo avergli additato doy*eran eresciuti qne* grandi alberi, 
s*ayyi6 alia sua easa, * 

Bgli allora tagliaya i legni , e gli andaya ratto il lavoro, 
Ne abbatti venti in tntto, li digro8s6 eolla seure, liseiolU 
maestrevolmente, tirolli a file eolla sqaadra. Calipso frattanto 
r inclita dea , lo fomi di triyelle , ed ei tatti li suechiell6 , 
eommiseli fira loro ^ ed adattovyeli eon chiovi e legatnre. Poi 
in tanto tempo, qnanto ne spende tm uomo, sperto nell*arte^ 
a rotondar il fondo d* on eapaee legno mercantile , Ulisse co- 
stmi Tampia sattera, e dispose i tavolati, commettendoli 
eon ispesse correnti e formandoli di longhe assi* Piantovvi 
r albero maestro e T antenna ad esse corrispondente $ feee il 
timone per diriger la zatterai assiepandola dalFuna e dal- 
V altra parte eon firastagli di saliee , per difesa dalT onda , e 
gittandovi sopra molto boseo. Calipso qfoindi , F orreyol dea , 
reco lini per fare le vele , ed ei le acconcio bene ; leg6 le sar^ 
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le, la poggia e I'orza enlro la zatlcra, e inliae con leve va- 
rolla nel sacro mare. 

Era il quarlo giomo chc fu compiuta ogni cosa. Nel quinto 
I'alma Calipso lo accommiato dall' isola, dopo d'averlo lavalo 
e rivestito d' al>iti profumali : gli diedc la dea un otre di viu 
vcrmiglio e ua altro grandc d' acqoa , c provvigioni in una 
bisaccia, aggiangcndovi di moltl camangiari alio appetito con- 
facenti; e gli soffio in poppa un innocente e tepido veoUi. 
Ulissc divino pieno d'allegrezza spiego all' aria le vele, e 
sedendo al timone goveniava con arte. Non gli cadde sulle 
palpebre il sonno , intento a rigaardare le Flefadi e Boole , 
tardo al tramonto, e I'Orsa, che chiamano anche per Bopran- 
nomc il carro, la qoalc ivi gira, e guarda adOrione, la sola 
non partecipc dei lavacri dell'Oceano. Calipso, la divina fan- 
cinlla , gli avea inculcato di gir per Y alto , lasciando qucsta 
a mancina, ed egli per diciasctle giorni and6 marcggiando; 
ncl diciottesiroo gli apparvero lu ombrose montagne della terra 
de' Fcaci, ehe gli era la piu vicina e chc gli sembrava come 
uno scudo in mezzo al mar nereggiante. 

In qneslo il possenle Scaotit«rra , ritornando dagli Etiopii 
lo vide dai lontani monti del Solimi e gli apparve navigando 
il marc. Si 6degn6 forte in cuore, e crollando il capo parl6 
fra Be etesso: Affe, che scndo iofra gli Etiopi, gli dei hanno 
preso un divcrso consiglio iatomo ad Ulisse ! Ecco ch' i gii 
prcsso alia terra de* Feaci , dove gli i fatale di scampare alia 
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Oh meschino a me, che altro di peggio mMncontrerl^ I 
Temo non la dea mi parlasse cose del tatto yere , quando mi 
disse dover io nel mare , prima cV afferrassi le patrie sponde , 
andar ricolmo di affanni. Eceo or tntte ai adempiono qaelle 
parole. Di quai nuyole ricoverse Giove V ampio cielo , come 
perturb6 il mare^ ed infnriano le bufere di ogni 8orta di yenti ! 
Or 81 che mi sta sopra terribile morte ! Oh tre e quattro yolte 
beati i Danai, che an di perirono nelFampia Troja^ onor 
dando agli Atridi ! Foss^ io morto ^ cd ayessi raggianto il mio 
fiito qael giomo^ in coi folli mi scagliayano le ferrate lor 
lance dintomo all^estinto Pelide ! Allora mi sarehher toccati gli 
estremi onori , e gli Achei ayrebbero innalzata la mia gloria. 
Ma i destine ch^ io debba morire d^ orribil morte. 

Mentre cosi parlaya Io trabalz6 una grossa onda, dall* alto 
cadendo orrendamente , e gli fe* rigirare la zattera. Egli cadde 
longi da qnella, ed il timone gli 8capp6 dalle mani. La procella 
orribile di commisti yenti inyestendolo, gli fiacci a mezzo Y al- 
hero ; gli lanci6 lontano nel mare la yela e V antenna , e lui 
tenne sommerso per buona pezza y A che non pot^ uscime pre- 
atamente pel grande sconyolgimento de^ marosi, mentre graya*- 
yanlo le yesti , che gli ayea dato la diya Calipso. Tardi alia 
fine ne emerge , sputando fuor per la bocca Y amara salsedine , 
che molta dal capo gli grondaya. Ma non dimentic6 la zattera 
per qoantonqfoe martoriato, che anzi correndole dietro per le 
onde I afferrolla , yi si assise nel mezzo, eyitando cosi il fin di 
morte. II grosso fiotto portayala qua e colk a seconda della cor- 
rente. Siccome quando Y autunnal Borea trayolge per la cam- 
pagna on fascio di spine, che folte stannosi fira loro attaccate , 
cosi i yenti si portayano quella e quinci e quindi per Io pelago; 
or Noto abbandonayala in balia di Borea , or Euro alia sua 
yolta cedendola a Zefiro^ perchi ne facesse lodibrio* 

Lo yide Ino Leucotea, figliuola di Cadmo , dai bei taloni , 
che un di parlaya umana fay ella , e che allora nei gorghi del 
nuire era a parte dell^ onor degli dei. Senti costei compassione 
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d' Ulisse errante c tatto doloroso , e fatla simile a smergo ra- 
pida veone a galla dai profondi, s^ assise sulla zattera dalle 
commesse travi, e parl6 ad Ulisse in questo tenorc : 

Sciagnrato, e perchi va cosi- teco fieramente sdegnato lo 
scuotileira Nettnno, ond'ei cotanti mali ti semina? Ma noa ti 
fark perire, qaantunqoc smanioso ne sia. Or via Cadopra, 
che dissennato non mi semBri, sciogliti da codeste Tesli, lasoia 
portare la tua sattera ai venti , e cerca il rilorno , naotando a 
faria di mani , in qaclla ghermisci la terra de' Feaci , ove i 
destino che ti salvi. 1o\ Ugati sotto il petto qaesta fascia 
immortale , ne piu temer di patimcnti ni di morle. Ma dopo 
che avrai colic mani tocca la terra , spogliandotene immanli- 
Dentc , gittala nel negro mare , assai lungi dal lido , torcendo 
albrave la faccia. 

Ci6 detto, la dea gli porse la fascia, e, simile, a smei|;o 
di naoTO nell' ondeggiante mare tuffossi; il nero flutto la ri- 
eopii. Feodeva &attanto incerto il soffercnte divino Ulisse, e 
gemendo cost parl6 al proprio animo gencroso. 

Ahim^! alcun d^I'immortali mi tende on allro inganno, 
qnando mi consiglia di dipartirmi dalla mia zattera. Ha io 
non ubbtdir6, perchi Inngi vidi cogli ocehi la terra, dove mi 
disse essere il mio rifugio. Qaesto ben io far6, che mi pare il 
migliore. Fintantochi i legni stieno insieme congionti, qui 
rimarr6 e S08terr6 paziente it dolore ; qoando on' ondata mi 
seorapaginerji la sattera , allora nnoterb, poichA non ho pr^ 
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eapo all^ Ingii^, allargando le man! ^ desideroso di nuotare. Lo 
vide il possente Scuotiterra , e crollando il capo y in suo caore 
&vell6 : Gosi dunqae dopo 8o£ferto tanti mali , ten vai eirando 
per Talto^ finche tu pervenga fra genti nutrite da Giove! Ma 
spero che non per questo sarai per beffarti della sciagura. Dis8e> 
e dato di sferza ai cavalli dalla bella erlnieray andossene ad 
Ega, dove ha magnifici alberghi. 

Ad altro pensava frattanto Minerva, figlluola di Giove, che 
agli altri venti chiadendo le vie, comando a tutli di chetarsi 
e dormire. Suseito il solo Borea gagliardo , e ruppe le onde, 
finche Ulisse, generate da Giove, scampando la morte ed il 
fato, si riducesse presso ai Feaci , amanti del remo* Due notti 
e due giomi erro pel torbido flutto , e il cuore gli presagiva 
da per tutto raina» Ma come F aurora dalle belle chiome il dk 
terzo apporto , tacquesi il vento , e senz^ aria fu lo specchio 
del mare. Allora vicina scdrse la terra ^ aguzzando molto lo 
Bguardo, sollevato in alto da on grosso maroso» Come toma 
cara ai figliuoli la guarigione del padre, che giacque in ma* 
lattia , dopo aver soflferto gagliardi dolori , lentamente sfacen* 
dosi , da un fanesto demone occupato , e cui gli dei sciolsero 
giocondamente dal morbo; cosi dolce apparve ad Ulisse la terra 
e la selva» Naoto puntando co^ piedi per aggrapparsi alia terra. 
Qaando tanto ne distava qaanto ^ il tratto d^ un grido , udl 
il rimbombo del mare negli scogli. II grosso fiotto ruggiva , 
orribilmente rigurgitando Inngo la petrosa costa ; ed ogni cosa 
eoprivano i salsi sprazzi. Non vi erano porti capaci per le navi, 
ne seni , ma acuti promontori, scogliere e roccie. Allora manca* 
rono ad Ulisse le ginocchia ed il cuore, e gemendo cosi parlo al 
proprio animo generoso : 

Ahi misero, poiche mi diede Giove di scorgere la terra 
insperata, e che gik terminai di solcar questi abissi, or nessuna 
uscita m^appariscc nel mare spumantei Di fuori scogli aguzzi; 
dintomo V onda rauca ribolle, e liscia corre alio insik la rupe ; 
dappresso mare profondo, che non ofire ad ambi i piedi ove 
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fermarsi e cansar la morte ; e temo non an cavallone rapendomi 
nell' atto diuscire mi sbalestri in on labrico masso, rendendo 
inutile ogni mio sforzo. Che 86 io andassi pi£i oltre a nnoto in 
traccia d^accessibili spiagge o di seni di marCi pavento che la 
procella di nuovo strascinandomi , non mi tragga fra gemiti 
profondi pel mare pescoso, OTvero che un demone non cacci 
contro di me dal mare alcun di que* mostri, che folti alimenta 
r inciita Anfitrite ; ch* io gii so qoanto mi abborra il diyino 
Ennosigeo. 

Hentre queste cose agitava nella mente e nell* animo, ecco 
una grossaondata portarlo contro ilronchiosolito, dove avrebhe 
avuto lacerata la pelle e fracassate le ossa, se Minerva, occhio 
cilestro , non gli avesse posto in mente di aggrapparsi , fatto 
impeto con ambe le mani, alio scoglio, a cui s*attenne gemendo, 
finche la grande ondata, evitandolo, oltrepasso. Se non che 
indictro riflaendo lo percosse furiosamente di nuovo , e lo sca- 
gli& lontano nel mare. Gome tra le branche sinuose del polipo, 
strappato dal nascondiglio, rimangono infitti spessi sassolmi, 
cosi resti alio scogUo la pelle scorticata dalle nervose mani di 
Ulisse, cui Fonda ricoperse. E qui lo sventurato Ulisse sarebbe 
perito in onta del iato , se la cesia Minerva non lo assennava. 
Emerso dalle acque, che rifluivano sul continente, nuoto oltre 
verso terra^ guardando se in qualche luogo trovasse e lidi incli- 
nati e porti di mare. Ma quando alia bocca d* un fiume di bella 
corrente ei giunse nuotando, ottimo ivi gli parve il sito, nudo 
di roccie ed anche difeso dai venti : conobbe la foce, e cosi prego 
dal fondo del cuore : 

Odimi, re , chiunque tu sia ! Molto e molto supplichevole 
a te vengo, fiiggendo dal mare le minacce di Nettuno. & vene- 
rabile anche agF immortali iddii chiunque degli uomini errantd 
venga, siccome io ora vengo alia tua corrente, e alle tue ginoc* 
chia m^appresso, dopo aver molto sofferto. Pieti dunque, o re, 
poiche mi dichiaro di esser tuo supplicante. 

Disse^ e qucgli tosto abbonaccio la corrente, ritcniic F onda, 
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gli fece calma dinanzi a sd , e lo salvb nelle foci del fiume. 
Piego Ulisse ambe le ginocchia e le mani nerborute , perche 
il mare gli avea doma ogni forza« Tutto rigonfio nel corpo , 
usciagli in copia V acqua dalla bocca e dalle nari : senza re- 
spiro e senza Toce giaceasi interamente disfatto, e un orribile 
spossamento lo invase. Ma qaando respiro , e raccolse F animo 
in petto, allora slacciossi la benda della dea, e glttoUa nel 
fiame sboccante in mare. II gran flatto portavala retrorso per la 
corrente, ed Ino testo coUe proprie mani la raccolse. Ulisse 
ritrattosi dalle acque^ inchinossi sopra un giunco, bacio Falma 
terra, e sospirando cosi parlo al proprio animo generoso : 

Abi! misero, che non patisco? cbe non mi resla ancor da 
soffrire ? S' io rimango tutta la mala notte nel fiume , la mici- 
dial brina ad un tempo e ¥ umida guazza vinceranno di debo- 
lezza la languente mia vita! Fredda spira Faria dal fiume 
prima delF alba. Se salendo sopra un poggio e nell^ ombrosa 
selva, in mezzo a fitti cespugli io m^ addormenti, se il brivido e 
la stanchezza mi lasciassero sorprendere dal dolce sonno, temo 
che diverrei preda e pasto alle fiere. 

Mentre cosi pensava gli occorse il miglior partito. Ando 
alia selva , che trovo vicina alF acqua ed in luogo aprico ; e si 
caccio sotto a due arboscelli, insieme nati, di scjvatico Funo, 
F altTO di domestico ulivo. Forza di venti , spiranti umidila , 
non vi soffio mai per entro , n^ mai il chiaro sole li saelt& coi 
raggi , ne una volta la pioggia vi penetro ; cotanto fitti scam- 
bievolmente crebbero e F un Faltro intrecciati. CoU sotto entro 
Ulisse y e colle proprie mani ammucchiossi un comodo letto ; 
imperocche tale e tanta era F abbondanza delle foglie sparse, 
che avrebbe potuto ricoprire due o tre uomini nelF invemale 
stagione, per quantunque imperversasse. Yedendola rallegrossi 
il tanto sofierente e divino Ulisse, e yi si adagio nel mezzo, 
spargendosi sopra un cumulo di foglie. Come chi in remola 
eampagna, ove non ci sono altri vicini, nasconde un tizzoue sotto 
alia negra ccnere , serbando il seme del fuoco , per non dover 
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ricoirere allrove; tale Ulissc sotto le foglie si uaicose. Klmerva 
gli diffuse un souqo sagli occhi , perche riposasK qoanto prima 
(lalla molesla fatica, e gli adombro le palpebre. 



SOMMAEHO. 



Minerva comanda in togno a Nausica, figliuola tU jllcinoo , 
re de' Feaci , t3\t parti a lavare le sue vesli al lido delV isola , 
cola appunto ove Ulisse erasi posto a dormire. Acconseniendovt 
agevolmente il padre j e prestatole anche H biroccio, dt btton 
mattino a quella volta j' awia, e , fonuto il bucato , si esercita 
coUe ancelle a gitiocare dt palla. Vlisse , fatta deito al romore , 
implora supplichevole la fnetd della vergine , che loriceve im- 
mediatamente sotto la sua protezione. Fiene qmndi eor^ortato 
di bagni, di vesH e di cfbo, e,fatto chiaramente accorto su varie 
cose, segue in compagnia delle ancelle il cocctuo, che rlconduce 
la vergine.Sul cadere del sole perviene al bosco di Minerva, sor^ 
gente dinanzi alia citti, dove colla consueta venerazione prega 
alia sua dUnmtd tuielare. 
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Perche trasandata cotanlo , o Nausica , ti parloriva la ma- 
ire ! Nejilette giaccionsi le tiie splendide Testimenta : li sod 
vicine le Dozze, in cui dovrai indossame di belle tu stessa e 
ibrnime a colore , che ti accompagneraano ; che da qacste 
cose buona fama deriva fra gli nomini , c s' allegrano il padre 
e la Tenerabile gcnitricc. Andiamo dunquc a lararle al soi^er 
delPalba^ cd io ajutalrice nell' opera li seguir^, aflinebe piu 
prcslo li sbrighi ; che non resterai gii piu a lungo fanciulla , 
agognando alle tue nozze tutti i principati del popolo feacesc , 
della cui stirpe sci tu pure. Orsn soDccita il chiaro padre ad 
apprestarti prima del giorno le mule ed il cocchio , che tras- 
porli le bandoHere ed i manll e le stupende coperture, cd 
anclic per tc medesima sari cost meglio che I'andar a piedi, 
essendo i lavatoi molto distanti dalla citUi. 

Com' ebhe detto, la glaucopide Hinerra volossene alt' Olim- 
po , dove dieoflo che sia V incrollabile sede degli dei , che non 
k mai scossa dai Tcnti, n^ inumidita dalla pioggia , ne eosper- 
sa dalla neve , ma dove 1' aere si spaode sereuo con eirconfiiso 
per entro uno sptendido chiarore. CoU , ove gli dei beati 
gioiscono perennemente^ eraseae rolata T OcehtatxmTa , dopo 
d* aver consigliata la fenciolla. 

Ben tofito venne 1* aurora. in Bul bel trono, e dest^ Naosica 
dal vago peplo. Fe' le maraviglie pel sogno, e corse nella 
reggia a raccontarlo ai genilori , al caro padre e alia madre, 
TroToIli ch'eran dentro; qucsta sedera preuo alfocolare colle 
donne serreoti , torcendo il pennecchio tinto di marina por- 
pora ; s' imbatte nell' altro in solla B4^1ia, aodantesi agl' iocliti 
re in eonsiglio, dove ehiamavanio i nebili Feaci, Raotica, 
fattasi molto dappresso al caro padre , gli disse : 

Non Torrai tu, babbo mio, appareeehiarmi Teecelsa biga 
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reggia , doe de' quali ammogliati , tre poi nubili ed in sul pri- 
mo fiore , che sempre ambiscono con vest! di bucato venire alle 
danze ; e quesC e faccenda tutta mia. 

Ci^ solo disse , poiche vergognavasi di nominare le floride 
n02ze al cospetto del padre. Ei tutto conobbe, e le rispose 
eon tai detti : 

Ne le mule, n^ altro ti saprei rieosare, o figliuola. Vanne, ed 
i 8ervi ti fomiranno alta biga, dalle agili ruole^ fornita di palco. 

Cosi dicendo dava F ordine a^ servi , i quali obbedironlo , 

ed il carro mulare , d^ agile rotamento , apparecehiarono faori , 

condusservi sotto le mule, ed aggiogaronle al cocchio. La fan- 

ciulla frattanto portava dalla stanza le splendide vesti , e eol- 

locavale nel cocchio ben levigate. La madre poi mettea in un 

paniere ogni. sorta di cibi e di camangiari , versava del vino in 

un otre di capra ; e porgeva alia donzella , che la biga saliva , 

liquid' olio in un' aurea ampoUa , affinche dopo il bagno si un- 

gesse in un alle donne seguaci. Nausica, presa la scuriada e le 

brillanti redini , sferzo le mule eccitandole al corso. Era uno 

strepito pel correre di quelle. Trottavano senza posa , la lin- 

geria e lei portando; ne lei sola^ che insieme con essa anda- 

vano altre ancelle. Come pervennero alia limpidissima corrente 

del fiume, dov' erano i perenni lavatoi e molta belF acqua, che 

discorre a detergere qualunque immondizia , Ik elleno disgio- 

garono dal carro le mule, e le cacciarono a roder \ erba, 

dolce come il mele, lungo il fiume vorticose. Quindi colle 

mani presero dalla biga le vestimenta , gillaronle nella bruna 

acqua^ le calcarono nei gorghi, gareggiando di prestezza. Ma 

poiche lavarono , e detersero ogni sozzura , per ordine le diste- 

sero lunghesso il salso lido, coU dove piu il mare presso terra 

avca i sassolini puliti. Esse , dappoich^ s' ebbero lavato ed 

unto coU' umor dell' oliva , presero il cibo presso le ripe del 

fiume, aspettando che i panni s' asciugassero al raggio del sole. 

Ma come poi le fanti e anch' essa furono rislorate di cibo , 

gittate le bendc^ giuocarono alia palla. Nausica dalle bianche 
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braccia inconuncio il canto. Quale Diana godifireccia incede 
pei monti o eu per I'ardao Taigeto o per 1' Erimanto, dilet- 
tandosi eo* cignali e co' ratti cerri ; in on con essa le agresti 
ninfe, prole dell'egioco Giove, soUazzansi, e Latona in caore 
Be ne compiace ; ella , Diana , innalza sovra tutte il capo e la 
fronte, e di leggier! fira lor si ravrisa, benche tutte leggia- 
dre ; tale essa , V intatta vergine , fra le ancelle spiccava. Ha 
come poi si dispose al ritomo, aggiogate le male e ripiegate 
le belle Testimenta, Minerra allora, la dea dalle ceralee pu- 
pille , penso altre cose , affinchi Ulisse si destasse , e vedesse 
r aweneote fanciulla , la quale lo addiicesse alia citt4 delle 
genti feacie. La reiiut ad on' ancella slancio la palla , che 
dall' ancella devio , e cadde in un vortice profondo. Diedero 
esse un alto strido ; il divino Ulisse si risvegli6 , e sedulosi 
Rgito nella mente e nell' animo colali cose. 

Oime, nella terra d! quali uomini son io capitalo! Forse 
prepotenli, selvaggi, non giusti, od invece ospitali e timorati 
degli dei? Femminil grido mi colpi quale di giovani ninfe, 
che abitano le ardue vette dei monti e le sorgenti dei fiumi e 
gli erbosi stagni, Sono io presso ad uomini, che parlano umana 
favella? Ma via, andrf) io stesso ad esplorare, e vedro. 

Cos! dicendo il divino Ulisse sbucd dai cespugli , dal fitto 
della macchia slrappo coUa mano robusta un ramo frohdoso, 
affine di coprire le virili vergogne^ quindi avanzoss! a manicra 
di leone nudrito ne* monti , confidato nella forza , che va dalla 
pioggia e dal vento sbattuto. Arde negli occhi , e sui buoi o 
sulle pecore o sui cervi selvatici s' avventa ; che il ventre lo 
slimola a tentare perHno le mandre in ben solida abitazlone. 
Cosi Ulisse stava per immischiarsi ira quelle fanciulle dalle 
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nuta dincontro , ed egli , Ulisse , con8ider6 y se , afferrandole Ic 
ginocchia , dovesse supplicare Y awencnte £inciulla , o se al- 
trimenti F avesse da lontano con dolci parole pregata a mo- 
strairgli la cittii ed a somministrargli vestimenti. A cio pen- 
sando parvegli esser migliore il supplicarla da lungi con melate 
parole, acciocche la donzella non incollerisse contro di lui 
per qaeir afferrarle delle ginocchia, e quindi con lusinghevole 
ed accorto discorso le disse : 

Mi ti prostro, o regina, dea o mortale che tu sia. Se tu sei 
alcono degP iddii , che abitano V ampio cielo , io per belUde , 
per grandezza e portamento a Diana, figliaola del gran Giove, 
molto da vicino ti paragono. Se poi sei alcuna delle mortali, che 
albergano in terra , o ire volte beati tuo padre e la yeneranda 
madre, tre volte beati i fratelli, cui certo sempre brilla V animo 
di gioja per toa cagione, ogni qaalvolta veggano on cota 
fiore entrar nella danza. Beatissimo poi nel cuore innanzi agl 
altri colui, il quale onusta de' nuziali doni ti meni entro a^ suoi 
tetti. Ch^ io no dawero ereatura simile non vidi con occhi , ne 
maschio , ne femmina ; si che ammirazione m^ occapa nel ri 
goardarti. Una volta in Delo , presso V ara di Apollo , cotale 
on giovane e crescente germoglio di palma io vidi ; imperocche 
io fui anche colk , ed assai popolo segaiami in qael viaggio , 
dal quale tristi cure erano per derivarmi. Ed a quel modo 
ch^ io quelle mirando, stupii a lungo nelF animo, perche giam- 
mai non era surto di terra un simil fiisto ; cosi te , o donna , 
ammiro, e contemplo con maraviglia, e grandemente pavento 
di toccare le tue ginocchia. Una grave sciagura mi preme. 
leri, nel ventesimo giomo, scampai dal negro mare; nel qual 
tempo me sempre i flutti e le rapide procelle strabalzarono 
dair isola Ogigia ; ora qui un dio gittommi, affinche forse altri 
mali vi patisca ; ch^ io non credo per anco dover riposare , 
ma che prima gli dci mi procacceranno di molte travcrsie. Or 
dch , regina , m' abbi pieli , poiche carico di assai mali a te 
prima men venni , ne alcnn altro conOsco degli uomini , che 
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abllano qucsla citUi e quesUi krra. AddiUmi la citti, c d 
uno Btraccio da gittanni iotonio, bc, quivenendo^ hai per 
caso porlato on qualche invoglto pei panoi. A te poi gl' iddil 
tante cose coQccdano qoaate nella toa mente ne brami , e 
consorte e ramiglia e buona eoncordia; imperocchi ninn bene 
maggiore, ne migliore di quello che unanimi nel pensare 
rcggano la casa il marito e la moglie : dalla qual cosa dolor 
mollo at malevoli, coDSolazione a' bencvoglienti , allegrezza 
massima a' conjagi slessi. 

E a loi dincODtro Naosica dalle braccia di neve: Ospite, 
(poiche non m' hai tu cera ne d' un triste uomo, ne d* ono 
8tol(o) lo steBso olimpio Giovc comparte la fortuna agli aomini 
baoni e rel, a ciascuno secondo gli place; e s'egli te le diede 
queste penc, C e par d'aopo sopportarle. Ora giacche alia citti 
ed alia terra nostra venisti, non avrai piu penuria di vesti, ne 
di altre cose, cbe s'addicano ad un snpplichevole, malmenato 
dalla sorlc , che ci venga d' incontro. Ti additero la eiUk , e ti 
diro il nome del popolo. I Feaci poss^gono qaesta citti ed 
il territiOrio. lo mi son la figliuola del magnanimo Alcinoo, il 
quflte sopra i Feaci liene il domlnio e la possa. 

Disse; e alle fanti dalle belle treccie cosi comand6: An- 
ccllc, rimanelevi meco. Dove fuggitc al vedcre no uomo? L'a- 
velc Ibrse per un qnalche nemico? Pfon v' ha uomo vivente, ne 
vi sark, il quale sen veiiga alia terra delle genti feacesi, ap- 
portatore di ostililit; imperocche elleno son molto care agl' im- 
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avea imposto Nausica , la figliuola del generoso Alcinoo ; gli 
oollocarono appresso un pallio, una tunica e dclle vesti, gli 
porsero in on^ aurea ampoUa liquid' olio y spronaudolo a mon« 
darsi entro le correnti del fiume. Ed alle ancelle cosi allor 
volse la &vella il divino Ulisse : 

Donxelle, statevi costi da lunge, finch^ io stesso non m^ ab- 
bia lavata dagli omeri la salsuggine ed unto intorno eon olio ; 
che da gran tempo si fatta unzione ^ lungi dalle mie carni. Io 
non mi laver6 mai al vostro cospetto, perocchi arrossiseo di 
nudarmi in mezzo a ben ehiomate fimciuUe. 

Tacquesiy ed elleno tiraronsi in disparte, ^e ci& riportarono 
alia vergine. Frattanto il divino Ulisse mondato nel fiume il 
eorpo dalla salsedine , che se gli era attaccata alia schiena ed 
alle larghe spalle y astergeva dal capo la spuma dell^ insemi- 
nate mare. Come s^ ebbe tutto lavato ed unto d* olio y indoss6 
gli abiti , ehe gli avea somministrati V intatta vergine. Mi- 
nerva poi y generata da Giove , Io rese piii grande nell' aspetto 
e piu pingue, e penzolar gli fece giii dal capo la crespa chioma, 
somigliante ad un fior di giacinto. In quella guisa che un va- 
lente orefice, cui in ogni maniera d' arte abbiano ammaestrato 
Vulcano e Pallade Minerva^ sparge ¥ oro intorno all" ai^ento y 
e conduce con buon garbo i lavorii ; cosi ella aveagli diffuso la 
venustli intorno al capo ed agli omeri. Ei poscia , itosene in 
disparte , sovra il lido del mare sedette , rifulgente di bellezza 
e di grazia. Gontemplavalo la giovane , ed alle ancelle dalle 
vaghe trecce dicea : 

Ascoltate cio che vi dico , o ancelle dalle braccia di neve. 
No certo y contra il volere di tutti gF iddii y che stanziano 
nell* Olimpo, presso agli augusti Feaci non i capitate quest uo- 
mo. Imperocch^ in sulle prime a me parve essere qualche cosa 
di vile ; ora agli dei, che tengono V ampio cielo^ mi par simile. 
Oh ! mi fosse pur costui- chiamato marito , qui abitando ; ed 
anche a lui piacesse di qui rimanere ! Ma via y ancelle , date 
mangiare e here al foresliero. 
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Disse ; e qaelle assai bene intesero , ed obbedirono , e pre- 
posero ad Ulisse cibo e bevanda. Bcbbe , e mangio il toUeran- 
tissimo divino Uttsse voracemente ; che da lungo tempo era 
a cibo digiuno. 

Ma ad altro intanto pensi la bianchibraccia Naosica. Bi- 
piegata qaiadi la lingeria, la pose sul bel cocchio, v^aggiogt^ 
Ic mule dalle nnghle roboste, moDtowi ella stessa, e cbiaman- 
dolo , esort^ Ulisse con qaesti detti : 

Soi^i era, o forestiero ; andiamo alia eitUt, aflSnchi io t* ad- 
duca alia reggia del saggio padre mio , ore io estimo che ta 
sarai per vedere quanti sono i migliwi di tatti i Feaci. Or ta, 
che un insensato non m' apparisct, £i a codesto modo. Fintanto 
che procederemo per campt e pei colli dcgli uoroini, tii celere- 
mente insieme coUe ancelle vien dietro alle mole ed alia biga. 
To ti saro scorta per via. Non cos'i quando monteremo in citUi ; 
inlorno a cui muro turrito, bel porto dall'iuia e dall' altra 
parte delta ciltii cd ingresso angasto: le nari, agitate per le 
onJe dal doppio remeg:gio, son 14 cuslodite. Ivi ciascono ha 
la propria darsena. Ivi pure v' ha la lor piazza, dintomo al bel 
tempio di Nettuno , pavimeotata con pielre scavate ed inserte 
nel lerreao. Col4 gli amesi delle negre navi conscrrano , go- 
mene e vele , « puliscono remi. Che non arco o iarctra sono 
Tamor de* Feaci, ma antcnoe c remi di navi, e navi daglt 
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nel paese qaesti Feaci , che numerosi e prodi agognano alle 
sue nozxe. Cosi direbbono , ed a me ignoiiiinia ne verrebbe : 
che anch^ io medesima condannerei un^ altra , la quale qneste 
eo6e &cesse^ e che in onta del padre e detia madre viventi si 
mischiasse con nomini, prima che fosse celebrato il maritaggio. 
Forestiere , cosi or dunqae intend! le mie parole y acciocchi 
con prestezza tu ottenga accompagnamento e modo di rltomo 
dal padre mio. TroTerai on bel bosco di pioppi , consacrato a 
Minerva, presso la via ; in mezzo scorre ana fonte; air intomo 
havri nn prato. lA il podere del padre mio e la florida Tigna y 
distante dalla citlk quanto pu& essere adito il grido d' an uomo. 
Col^ assiso trattienti quel tanto che noi possiamo andare aUa 
cittii ed entrare il patemo palagio. Ma come poi reputi y che 
noi siam giunte alia reggia , allora vieni alia cittk de^ Feaci , 
e domanda delle abitazioni del padre mio , il magnanimo Al- 
cinoo. Esse sono facili a riconoscersi , ed anche un piccolo 
bimbo yi ti condurrebbe. Imperciocche nessuna simile a quella 
dell^ eroe Alcinoo s^ innalza tra le abitazioni dei Feaci. Quando 
poi gli alberghi , e Y atrio ti occultino , guizza in casa rapida- 
mentCi e fa di pervenire alia madre mia. Ella siede presso il 
focolare, alia vampa del fuoco torcendo il purpureo pcnnecchio, 
maraviglioso a vedersi , appoggiata ad una colonna. Le ancelle 
stannosi assise dietro di lei. Sorge ivi presso il trono del padre 
mio^ sul quale sedendo bee vino siccome un immortale. Oltre- 
passandolo protendi le mani alle ginocchia deJla madre mia , 
affinch^ tn vegga presto con giofa il di del ritomo y anche se 
abiti molto lontano di qua. S^ ella piglia in suo cuore ad esserli 
benevola, spera pur di rivedere i tuoi cari e di ritomare alia 
tua casa ben £ibbricata e nella tua terra natale, 

Ci6 detto y percosse della splendida sferza le mule y che in 
un attimo lasciarono le correnti del fiume. Trottavano ben bene, 
scambiando con sollecitudine i passi. Ella guidava il cocchio 
di maniera che le donne ed Ulisse y essendo appiedi y potesser 
seguirla y dando a tempo della sferza suUe mule. Tramontava 
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il sole^ ed essi pervenivano al bel bo«co, sacro a Hinerra, dove 
Uluse si assise^ e cosl to«to or6 alia figliaola del gran Giove : 

Odimi, indomita figlinola dell'egioco Giove; ascoltami ora 
almeno, poichi a me sfortnnato non mai porgesti per lo innanii 
orecchio^ quando mi fiagellava 1' inctito fiiuiosigeo; dammi 
ch' io gionga caro e commiserato tra i Feaei. 

Ci6 disse pregando: V tidi Paliade Minerva , ma non voile 
farglisi incontro manifesta, chi avea paara dello zio paterno, 
il quale pia e pin incolleriva contra Ulisse divioo j primaehi 
non fosse ritornato a'patrii focolari. 



S®MMAM2©. 



Dopoche Nausica era tomaia a casa, STinerva sijeee incontro 
ad Ulisae, sotto lajigura d" unajanciullaj e circonfiaolo lango 
la citla d* una nube , gli comparti degli avmsi , guuloiulolo alle 
ease di Alcinoo. Solo cosl entra la reggia, dove scorge i principaU 
de'Feaci, congregati intomo la regina Arete , em primamente 
egli sappiica, pot Alcinoo, cbe ospitalmente lo aceoglie, e doni e 
nave gli promette , sulia quale venga in breve alia patria ricon- 
dotto. Domandatolo Arete di qual gente ei fosse, e come avesse 
quelle vesti, gia da let riconosciute , UUsse narra brevemente le 
cose accadute net tragitto dalt tsola Ogigia alia Scheria. Con- 
fortato a bene iperare, sendo gran notte, vassi a dornure. 



t05 



n^Vfytt^o ac ^cV^c/ir}^JdOt.''6^iioo. 



Cjo»i mentre 1^ pregava il molto sofferente divino Ulissc, la 
lena delle mule traeva alia citUk la fanciuUa : la quale pervc- 
nuta alia splendida reggia del padre suo, fenuossi nei vestiboli. 
I fratelli , somiglianti agP immortally le stettero intomo , di- 
sciolsero le mule dal cocchio , e portarono dentro le vesti. Ella 
8' avyio alia propria stanza. Aceendevale il fuoeo la veechia 
epirota Eurlmedusa, eameriera, cui le navi a due ordini di remi 
aveano un tempo eondotto di Epiro. Costei i Feaei aveano tra- 
seelto per regalo ad Alcinoo , che su tutti comandava, e cui il 
popolo aseoltava sicoome un dio. ElFavea nutrito Nausiea dalle 
eandide braeeia nella reggia; ella or le aceendeva il fuoeo, e 
dentro le preparava la eena. 

Frattanto sorse Ulisse per incamminarsi alia eitti. AUora 
Minerva, pensando al bene di Ulisse, diffuse una fitta caligine, 
aceioecb^ alcuno de^ generosi Feaci, abbattendosi in lui, nol 
pugnesse con parole , e lo ricercasse delP esser suo. Come fu 
per entrare nell^ amabile citt^ , gli si fece incontro T occbiaz- 
zurra Minerva, simile a giovanetta vergine porlante Tanfora, 
e gli ristette di fronte. 11 divino Ulisse cosi la interrogo : 
figliuola , non vorrestu essermi guida alia casa delF eroe Alci- 
noo, il quale a queste genti comanda ? Imperoccbe io straniero, 
esperimentato in ogni manicra d' affanni, qui vengo da remoto 
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paese , e pero non conosco alcuno di ooloro , che aliitano qaesla 
citUi e qnesli campi. Hinerva, la dea dalle azzurre pupille, cosl 
allora gli rispose : lo si , ospite padre , t' additerJt il palagio , 
che mi ricerchi, poiche sta molto vicino alia casa deH'oUimo 
padre mio. Ma procedi cosi In sflenrio ; io ti s&rb scoria per via. 
Non fissare uomo alcnno, ne inteirogarlo, imperciocche non 
tollerano troppo gli stranieri, ne aecolgooo araorevolmente chi 
d' altronde provenga. Confidali ai veloci lor Icgni valicano 
gl' immeDsi ahissi , il che loro concesse 1q Scuotiterra ; le navi 
lora celeri , Biecome ala o pensiero. 

Cosi dicendo Pallade Minerva a presti passi lo precedera , 
ed ei segaiva le vestigie delta dea. I Feaci poi, esimii naviga- 
tor!, non 8* aceorgevano di lui, che passava per la citU in mezzo 
a loro, poichi Minerva dalle ricciutechtome, tremenda diviniU, 
nol consentiva. Ella amorosamente prowedendo coU^aoimo, 
avca sparsa intorno a lui una nehhia prodigiosa. Ammiri Ulisse 
i porli, le navi munite d'cgnali fianchi, le piazze degli stessi 
eroi e le lunghe eccelse mora forlificate da steceati, maraviglia 
a Tcdersi. Come poi pervennero alle magnificbe abltaziwii del 
re, la glaueopide Minerva eosi prese a dire: 

Eccoti, ospite padre, la casa, che mi comandasti di addi- 
tarti, Troverai qui scduti a mensa i re, alunni di Giove. Ta 
va par dentro, ne il tuo cuore paventi, che 1' nom eoraggioso 
h il roigliore in ogni impresa , venga pure da an luogo o dal- 
Taltro. Primieramente troverai la regina nolle sae stanze. 
Arete n* e il nome, che signiftca virtu ; i progenitor! i medesimi 
che ([uelli d'Aleinoo re. Prima Nettono, scuotitor della terra, 
genero Naositoo da Perihea, bellis&ima tra le doone, figliuola 
roinore del magDanimo Kurimedonte , il quale regno nn tempo 
Bovra i feroci giganti ; ma perdette il perverso suo pi^lo e 
qnindi sh stesso. Nettuno donque conginntosi a costei die* vita 
al generoso Nausitoo, che tenne signoria sui Feaci. Nausitoo 
poi procreA Bessenore ed Alcinoo, ed Apollo dall'arco d^argento 
saetto il primo , orko di prole maschilc e sposato di rcccnle 
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nella reggid , hsciante un' unica figliuola ^ Arete ^ eui Aleinoo 
poseia fece sua moglie y ed onor6 eome nessiin" altra e onorata 
solla terra di qoante donne^ che soggette ai mariti governano 
la famiglia ; cosi ella fu di eaore riverlta ^ e lo i dai propri 
figliuoii e dallo stesso Alcinoo e dai popoli, i quali\ goardandola 
aiccome dea, la salutano con grasiose parole quando sen va per 
la eitt4 : che di fine discemimento ella non manca ^ e compone 
i dissidii degli uomini^ a cui ella Tuol bene. Se a te pure riesca 
di fartela arnica, confidati di riveder poseia gli amici e di 
ricntrar nel sublime tetto e nella natale tua terra. 

Ci6 detto, Minerva occhiazEurra se ne ando per di sopra 
air infruttuoso mare. Lasciando V amabile Scheria , venne in 
Maratona e in Atene dalle ampie contrade, ed entro nella 
robusia casa di £retteo. Ma intanto Ulisse procedeva verso le 
splendide case d^ Alcinoo. Molte cose egli ravvolgeva nell^ ani- 
mo J standosi fermo prima di porre il piede entro la soglia di 
rame , essendoche uuo splendore come di sole o di luna era 
per entro alF eccelsa reggia del magnanimo Alcinoo. Pareti di 
rame erano state innalzate quinci e quindi dalla soglia al 
fondo : cornice di ciano alio intorno : derate porle chiudcTano 
di dentro la solida magione : stipiti S argento poggiavano sulla 
soglia di rame : S argento V architrave e d^ oro 11 chiavistello. 
Da ambo i lati v^ eran cani d* oro e d^ argento , cui intellettlvi 
ne*preoordi avea fabbricato Yulcano, perche custodissero la 
reggia del magnanimo Alcinoo , di natura immortali ed esenti 
da vecchiezza perpetuamente. Continue dal limitare al fondo 
stavano seggiuole lungo il muro di qua e di Ik infitte, e gittati 
lor sopra sottill pepli , bene filati y lavori di donne. Quivi se- 
devano i primi de^ Feaci y mangiando e bevendo y che ben ve 
n^ avea per un anno. Sovra ben costrutti stalli eran collocati 
de^ putti d^ oro con tra le mani ardenti faci a rischiarar le notti 
nella reggia a^ commensali. Egli ha in casa cinquanta schiave ; 
le une tritano sotto la macina il biondo gran di frumento , le 
altre ordiscon tele ; e sedendo fanno girare lor fusi y come fo- 
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glie di Ittngo pioppo. II liqaid^ olio stilla dai ben contesU 
drappi ; ch^ qaanto i Feaci sono i piu periti di tatli gli uomini 
nel gaidar per mare un celere legno , altrettanto le donne nel 
lesser tela ; perocch^ Minerva diede loro soprammodo il sapelr 
fare bellissimi lavorli e baoni ingegni. Faor del cortile presso 
alle porte on gran braolo di qoattro jngeri^ a cui dintomo era 
condotta da ogni lato una siepe. Coli alte piante fiorenti cre- 
sceano , il pero , il melagrano ed il porno coUe vaghe firatta ^ 
il dolce fico e te verdi olive. Giammai il loro firutto non peri* 
sec, n^ manca per vemo od estate in tatto Tanno; poich^ 
zefiro, sempre spirante, qiiali fa spantare, quali malurare; 
talch^ la pera inveccbia solla pera , la mela salla mela ^ V uva 
soir uva ed il fico sol fico. Gli si abbarbicava col^ nna firut* 
tifera vigna, le uve della quale, parte air aprico si disseccano 
in aperto campo al sole, parte si vendemmiano, parte si pigiano. 
Nel davanti stan le ave acerbe, che metton fiore , altre comin- 
cinno a nereggiare. Sul finirc deirorto ben ordinate ajuole van 
scminate di ogni fatta dH erbe , tatto V anno liete di fieri. Quivi 
sono pure due fonti, Y una delle quali si dirama dovnnque per 
r orto ; r altra per altra parte scorre di sotto alia soglia del cor- 
tile verso la sublime reggia, donde attingon Y acqua i citt.adini. 
Tali erano gF inditi doni degli dei nella casa di Alcinoo. 
lA fermo ammirava il molto sofferente divino Ulisse. Or poi* 
cbe ogni cosa ebbe vagbeggiata nelV animo suo , celeremente 
oltrepassando la soglia , entr6 la reggia. Trov6 quivi i capi 
ed i seniori de' Feaci , che libavano coi bicchieri all' esplora- 
tore Mercuric , a cui ultimo facean libagioni , quando si ri- 
cordavan del letto. Andava frattanto per la casa il divino e 
travagliato Ulisse, avendo intomo a se la molta nebbia, con 
cbe Minerva lo aveva involto , infino a cbe giunse ad Arete 
e ad Alcinoo re. Egli gitto le mani intomo alle ginocchia 
d' Arete, ed allor tosto la sacra nuvola da lui si dilegu6. Amma-* 
tolirono quelli veggendo Y eroe nella reggia , e lo fissarono 
maravigliando; ed Ulisse cosi prego : Arete, figliuola del divino 



— 109 — 
Ressenore , io vengo , dopo aver molto soifcrlo , sapplichevole 
al too sposo , alle tae ginocchia ed a qaesti commensali. A^ 
quail gli dei dieno di viver felici , e che ciascono tramandi 
a* figliooli le domestiche ricchezze e V onore , che il popolo 
gli compart). SoUecitate a darmi una scorta , acci& io possa 
al piii presto ripatriare , imperocche da molto io soffro goai , 
lontano da* miei. Coei dicendo and& a seder nella cenere sal 
focolare, daceanto alia fiamma. Gli astanti si fecero tatti silen- 
ciosi, Finalmente favell6 il yecchio eroe Echeneo , il plu at* 
tempato de* Feaci , potente della parola , e che sapea di molte 
ed antiche cose. Questi , dopo aver bene considerato , ad essi 
concion6 , e disse : Alcinoo , la non i certo la miglior cosa , 
n^ la pin conveniente che V ospite sieda in terra nella cenere 
sol focolare. Costoro poi non si maovono in aspettazione d* un 
tao oenno. Orsu donque rizzando T ospite, il fa sedere sovra uno 
scanno omato d* argentee horchie , ed agli araldi comanda di 
meseer vino , aeci6 lihiamo anche a Giove , che si piace del 
folmine, e che accompagna i venerabili snpplicanti. La dispenr 
siera dia alF ospite la cena di qael che vi ^ in serho. 

Come la sacra possa di Alcinoo ebbe ci6 inteso, pigliato per 
mano il prudente e versutissimo Ulisse , alzollo dal focolare , 
e Io C0II0C& SQ d* uno splendido scanno , avendo prima fatto 
sorgere il prode figliuolo Laodamante, il quale gli scdeva dap- 
presso , ed a cui molto affetto porlava. Intanto un^ ancella re- 
eando on mesciroha gli versava nell* aureo e bel fondo d* una 
catinella d* argento acqua per lavarsi le mani, ed una tavola ben 
levigata poneagli dinanzi. La saggia credenziera , portando il 
pane, gliel pose appresso, aggiungendo camangiari molti, ser- 
vendo cibi di dispensa. H divino prudente Ulisse mangio e 
bevette ; dopo di che la possa d^ Alcinoo cosi parl& al banditore : 
Pontonoo^ mescendo nei crateri, distribuisci il vino a quanti 
son nella reggia , acci6 libiamo anche a Giove godi fiilmine y 
che accompagna i venerabili snpplicanti. 

Disse 9 e Pontonoo tosto mesci il dolce vino , Io distribui a 
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tntti^ assaggiandolo , ne^ bicchieri. Ma dappoichi libarono e 
bevetter quanto voile il desiderio, Alcinoo a lor concioni, e 
disse : Prestatemi orecchio , o vol duci ed anziani de^ Feaci ^ 
afEnche io vi dica queUo, che in petto ranimo mi comanda, Ora 
che cenaste , andatevene a donnire a casa. Domani 8ull^ albeg- 
giare, invitando i piu vecchi, faremo onoranza alF ospite ne* 
palagi, e celebreremo agli dei splendid! sacrificii. Di poi pen*^ 
seremo al ricondncimento , affinche T ospite scevro di falica e 
di danno yada giojoso col nostro accompagnamento nella soa 
patria terra celeremente, se anco molto ne disti. Ne in qnesto 
mezzo nesson male o pena ei patisca prima che sbarchi solle 
spiaggie natie* Ivi poscia si piegherk a quanto il fato e le par^ 
che severe a lui nascente iilarono col lino^ quando la madre 
il partoriva. Se poi alcnno degF immortali ci venne dal cielo ^ 
per certo gli dei qnalche altra cosa ci vanno macchinando. 
Sempre di fatto , siccome per lo innanzi , gli dei ci appajono 
visibili^ quando sagrifichiamo illustri ecatombe; e banchettano 
appo noi , sedendo perfino insieme con noi* S se qualche pas- 
^i^g^^'o J andantesi anche tutto solo , i imbatta in loro , non 
per cio gli si nascondono ; essendoch^ noi siamo lor prossimi , 
come i Ciclopi e la selvaggia razza de^ Giganti. 

E queir astnto d* Ulisse gli rispose : Alcinoo , pensa a tntr 
t^ altro che a qnesto. Imperocchi io non sono simile agV im- 
mortali^ che abitano F ampio cielo, n^ per corpo^ nk per natura, 
ma si bene a^ mortali uomini ; e se voi conoscete quali degli 
uomini siano piu aggravati da sciagnre , a costoro ne^ dolori io 
sarei da paragonare. Ed anche mali maggiori io narrerei , i 
quali tntti soflfersi per volere de^ numi ; ma ora permettetemi 
di cenare , quantunque afflitto. Imperocche niente di piu sfac- 
ciato dell^ odioso ventre y quando chiede per forza che altri si 
ricordi di lui per quanto sia tribolato , ed abbia il dolore nel- 
r animo, come ora F ho io. Questo sempre e sempre comanda di 
mangiare e di here ; e me di tutte cose sofferte fa dimenticarci 
ed impera d' essere riempito. Ma voi all' apparire dell' alba , 
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datevi prescia, acciocch^ me infclice e lungamente afSitto ripo- 
niate nella mia patria. La vita pur m^ abbandoni come io abbia 
riyeduto le possessioni mie e gli schiavi e la grande eccelsa 
casa. £i cosi disse, e tutti quindi lodaronlo, ed esortarono cbe 
r 08j)ite si rinviasse, poich^ avea favellato secondo ragione. 

Com' ebber libato e beuto sine ad esserne sazii, se ne anda* 
rono a dormire ciascano alia sua casa. Ma fu lasciato nella 
reggia il divino Ulisse, presso del quale Arete e Tillustre Al- 
cinoo sedetlero. Le ancelle firattanto sparecchiavauo i vasi della 
mensa. Arete dalle candide braccia fu la prima a parlare, poich^ 
avendo vedute quelle bellissime vesti , riconobbe all' istante il 
manto e la tunica, che avea ella stessa intessuto coUe sue 
donne; percio, profcrendo qaeste veloci parole, diceva ad Ulisse: 
Forestiere, io prima di questo ti ricbieder6. Chi se' tu ? di qual 
geute? e chi ti diede quelle vesti? non dicestili forse d'essere 
qui giunto errabondo pel mare ? Al che rispondendo Y accorto 
Ulisse : DiiHcil troppo , o reina , il raccontarti in tutto e per 
tutto le pene, che molte mi diedero gF iddii celesti. Nondimeno 
qoello y di che m' interroghi e ricerchi , dirotti. Ogigia , una 
cert' isola, giace di lontano nel mare^ dove soggioma la figliuola 
d' Atlante , la ben chiomata firodolenta Calipso , terribile divi* 
nitk. Niuno , ne dio ne mortale , si accoppia con costei. Ha la 
Ventura me solo a contubemale infclice condusse , dappoichi 
Giove percossami col truce folgore la presta navicella, me 
r ebbe spaccata in mezzo al pelago oscuro, dove perirono tutti 
gli altri valorosi compagni. Io poi, stretta pigliando fra le brao- 
cia la carena del legno, sospinto a' fianchi dai remi, nove giomi 
errai. Nella decima oscura notte, gli dei mi gettarono nell'isola 
Ogigia, stanza di Calipso dai crespi capelli, formidabile dea, 
Costei raccoltomi, amorevolmente mi carezz6, mi nudri, e pro- 
mise di rendermi immortale ed in perpetuo esente di vecchiez- 
za. Ma non mi persuase nell' intimo del cuore. Stetti colk fermo 
sett' anni , bagnando inccssantemente di lagrime le vesti , che 
incorruttibili Calipso mi avea dato. Ma quando poi I'oltavo 
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anno fu compiulo, csortanJomi, comandommi di rilomare, forse 
per UD messaggio di Giove, o perche ella medesiraa avesse 
matato pensiero. Mi fece partire sovra una zallera ben com- 
Inessa. Molle cose mi diede, pane e vino eoaTC, mi pose indosso 
ambroaie vesti, mi Diando io poppa innocente e tepido vcnto. 
Dope d'aver nur^giato per ben diciasette gioroi^ nel decim^ot- 
tavo mi u offersero alia vista le ombrose montagne del vostro 
paese , ed a me mcschinello il cuorc sorrisc. Ma io dovcva an- 
cora coszare con una grandc fortuna, cui mi suscito NcUuno, 
scuotitor della lerra ; il quale, spinlimi inconlro i venti, m' tm- 
pedi la via, e mise in tempesta 1' immenso mare. Ne panto il 
flutto permetteva ch^ io , traentc spessi aneliti , venissi portato 
sopra la zaltera, che poscia ta tempesta dis8ip6. Alloia io nuo- 
tando misurai questi gorghi, fiuo a che il fiolto ed il vento, 
porlandomi, sospinsenni alle voslrc spiagge. Ivi me nseenle 
spiose I'onda contro terra, avventandomi in grandi pietre ed in 
luogo assai trisle. Se non cho relroccdendo , di nuovo nnotai, 
finche pervenni ad on fiume, dove a me sembr6 opportonissimo 
il sito, Dodo di sassi ed al sicuro dal vento. Raccoglicndo al- 
quanto di vigore, \k mi lasciai cadere. Sopravvenne Y ambrosia 
nolle, ed io Irallomi in disparte dal fiume, che scende da Giove, 
m' addormenlai in mezzo agti arbusti, dopo avermi ragimato 
dintomo delle foglie. Iddio m' infuse nn intermioabile sonno. 
Lk tra le foglie, benche amareggiato nel enore, dormii tutta 
la notte fino all' alba ed al mcriggio. Tramontava il sole, 
quando il dolce sonno m'abbaQdon6. Vidi le ancelle della tua 
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penso al convenevole la figliuola mia : poiche non f addusse 
insieme ooUe ancelle nella reggia nostra , avendola tu suppli- 
cata la prima. 

E r avveduto Ulisse in risposta : Eroe , non garrire alia 
donzella, rispetto a me innocente. Ella m^ avea ben date ordine 
di seguirla eolle ancelle^ ma io non voUi temendo e sospet- 
tando non la mia vista t^ irritasse; poiche racza di maligni siam 
noi altri uomini sulla terra. Ed Alcinoo alF incontro , Ospite , 
dicea y non io per6 mi ho in petto un tal cuore che senza ca- 
gione s^ adiri: tutte le eose moderate son le migliori. A Giove 
padre e a Minerva e ad Apolline piacesse pure che tale qual 
sei, consentendo meco, prendessi in moglie la figliuola mia, e 
tu fossi chiamato mio genero, qui rimanendo! Io casa e riechezzc 
ti darei , se tu amassi di restare , poiche certo niun de^ Feaci ti 
tratterr^ mal tuo grado, che cio non piacerebbe al padre Giove. 
Al riconducimento , come e bene che tu il sappia , dar6 effetto 
domani. Nel frattempo che vinto dal sonno dormirai^ i ma- 
rinieri prenderan la bonaccia, acciocche tu pcrvcnga alia tua 
patria ed alia casa , e dove meglio tu volessi , foss^ anche assai 
piu lontano delFEubea, benche remotissima dicanla colore del 
popol nostro , che la videro quando condussero il biondo Rada- 
manto a visitar Tizio^ figliuol della terra. Ed in vero essi dl \k 
sen vennerO; c senza fatica compi«rono il viaggio nel di mede- 
simo J e Io rimcnarono di ritomo a casa. Conoscerai tu stesso 
colla mente quanto ecdellenti sieno le mie navi ed i giovani a 
rompere il mare coi remi. 

Cosi Alcinoo ; ed il tanlo soffercnte Ulisse se ne rallcgro. 
Quindi, pregando, pronuncio queste parole , cosi invocando : 
padre Giove, possa Alcinoo dar compimenlo a tulle le cose che 
disse^ e la sua fama non estinguersi mai sulla fertile terra, 
ed io ritomarmene al suolo natio ! 

Posciache tali cose mutuamente discorsero^ Arete dalle can- 
dide braccia comando alle ancelle di porre i letti sollo il por^ 
tico , di gittarvi entro belle purpurec coltri , di stendere in 
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alio tappeti e J! sovrapporre dene villose per rivestirsi. E<i 
elleno oscirono dalle sale, tenendo fra le mani la face. E 
poicbc apparecchianmo 11 sofEcc letto^ fatlesi presso ad Ulisse 
COD prestezia reccitarono con tai detti: OnA, ospite^ vatti a 
eoricare : I' e fatto il letto. 

G»i dUsero, ed a lut parve bea grata cosa U dormire. 
Qiiivi cosi il sofferentissimo divino Ulisse ne^ letti traforati sotlo 
I'ech^giaiite portico s'addormeDto. Anche Alcinoo si giacque 
nella piu riposta parte dell' eccclsa reggia , e dallato la regioa 
oonsorte il eonjugal talamo appresto. 



IM ABIO. 
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v^uando T aurora dalle rosee dita, figliuola del mattino, 
apparve , la sacra possa d^ Alcinoo sorse dal letto. Ulisse , al- 
llevo di Giove, cspugnator di cittk, anch^ egll levossi. La sacra 
possa Sl Alcinoo precesse git altri all^ assemblea de^ Feaci , che 
si teneva presso le navi. I venenti sedevano sopra lisce pietre, 
Funo vicino all^altro. Frattanto Pallade Minerva^ semblante 
al saggio araldo d^ Alcinoo , correva per la cItiA , occapata la 
mente del ritomo del magnanlmo Ulisse. Quindi appressandosi 
a ciasean uomo , teneva qaesto discorso : Sa via, capitani e con- 
siglieri de* Feaci , andate al parlamento per udir lo straniero , 
il qoale , vagando pel mare , alia reggia del saggio Alcinoo 
gionse di fresco , dopo aver vagato pel mare ^ simile nel corpo 
agF immortali. 

Cosi favellando eoncit6 la lena e F animo di ciascuno ; tan- 
toehi in breve il foro ed i sedili furono riempiuti dagli uomini 
congregati. Molti osservavano con maraviglia il saggio figliuol 
di Laerte \ a cui Minerva avea diffusa ona grazia tutta celeste 
sul capo e sugli omeri , e lo fece piu alto e pia pingue a ve* 
dersi, onde tomasse earo a tatli i Feaci, non che grave e rispet- 
labile , c i molti giuochi fomisse , ne' quali i Feaci fossero per 
esperimentarlo. Poiche dunque furono ragunati ed insieme 
convenutt , Alcinoo a quelli concion6 ^ e dissc : 



— J18 — 

Uditemi ^ o capitani e consiglieri de^ Feaci , affinche io yi 
dica quello , che V animo mi suggerisce. Non so io in veritil 
chi siasi qaesto straniero, il quale errando venne alia mia 
casa dalle oriental! o dalle occidentoli nazioni. Ne soUecita 
egli per la scorta, e prega che sia stabilita. E noi come per 
Io passato^ affrettiam donque F accompagnamento , perocchi 
niun altro , qaalonqae e^ sia y che alia mia casa pervenga y si 
riman qui a lungo lamentando per cagionc del riconducimento. 
Or su y variamo nel sacro sale una negra nave tatta noova. 
Cinquantadue giovani , fra quanti sono i migliori del popolo , 
sieno trascelti ; e dopo d^ avere acconciamente legati i remi 
ai banchi , uscite y ed all^ istante apparecchiate la eena y alia 
nostara casa venendo. In copia a tntti io ne dar6. Queste cose 
ai giovani impongo. Qdanto poi agli altri, che tengono scettaro 
di re y vengano alia mia splendida reggia, acciocche entro alle 
sale onoriam V ospite. Ne vi sia chi rifiuti. Ghiamate Demo* 
doco , il divino poeta y a cui diede il dio per eccellenza la soa* 
vitii del canto ogni qualvolla Y animo Io ecciti a cantare. 

Cosi dicendo s^ incammin6 il primo ; seguivanlo gli scet* 
trati; Taraldo correa pel divino poeta. I cinquantadue detti 
giovani andarono, secondo ch'egli avea imposto^ alia spiaggia 
deir inseminate sale, e quivi discesi sul negro naviglio, Io tras* 
sero nel mar profondo , c vi rizzarono sopra F albero maestro 
e le vele. Legati quindi i remi con ritorte di cnojo, facendo il 
tutto a doverc, spiegarono le candide vele, e Io spinsero in 
alto fra le onde. Dopo di che procedettero ver le spaziose dimore 
del saggio Alcinoo. Di gik i portici, i ricinti e le case rihocca- 
vano di uomini assembrati. Erano in gran numero i giovani ed 
i vccchi, alia cui presenza Alcinoo immolo dodici pccore , otto 
cignali dalle candide zanne edue huoi dai piedi ricurvi;scuojati 
i quali, gli acconciarono^ ed imhandirono il giocondo hanchetto. 

Uaraldo s^ appresso conducendo F amabile vate, cui la musa 
moltissimo dilesse , e bene e male gli diede : privollo in vero 
degli occhi, e gli concedcttc il dolcc eanlo. A lui dunque Pon* 
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tonoo pose una sedia fomita d^ argentee borchie in mezzo a* 
commensali, appoggiandola ad un^ alta colonna. Attacco ad ana 
caviglia V arguta cetra , sopra la testa di lui , e gF insegno a 
prenderla coUe mani: dallato gli coUoco un canestro ed nn bel 
desco^ e pur dallato on bicchiere di vino da bersi^ quando Tani- 
mo gliel comandasse. Queglino intanto stendevano le mani alle 
apparecchiate e preposte pietanze. Ma eome estinsero il deside- 
rio di bare e di mangiare, la musa eccito il poeta a cantare la 
gloria degli eroi; e a que^gionii sali alFampio cielo il rinomo 
di quest^ inno, la querela di Ulisse e del pelide Achille^ come 
gia nel florido banchetto degli dei pugnarono di orribili parole. 
Agamennone^ re di uomini, s^allegrava in sua mente^ perche i 
primi degli Aehei venissero a eontesa ; cbe eosi aveagli vatici- 
nato Febo Apollo nella diviua Fito, allorche trapasso il lapideo 
sogliare per consultame V oracolo. Da quel punto incominciava 
la misventura dei Trojani e dei Danai pei voleri del gran Giove. 
Queste cose eantava il eelebratissimo vate. AUora Ulisse, 
pigliando colle poderose mani il purpureo e gran pallio, lo si 
trasse giu dal capo , e ricopri la fiiccia venusta , impereiocchi 
peritava di versar lagrime dagli occbi dinanzi a^ Feaci. Poi 
come il poeta divino cessi dai canti , Ulisse y rasciugatesi le 
lagrime^ levb il manto dal eapo^ e presa una coppa a due ma- 
nicbi, libo agli dei. Ma quando ricominci6, ed i principi de* 
Feaci, cbe diletto ritraevano da* suoi detti, eccitaronlo a cantare, 
allora Ulisse, di bel nuovo nascondendosi il capo, ploro flebil- 
mente. Agli altri tutti il proprio pianto nascose, ma il solo 
Alciiioo . sedendogli accanto, se ne avride, e comprese. Uden- 
do]o quindi gemere dal profondo , tosto disse a' Feaci esperti 
del remo : Ascoltatemi, o capitani e seniori de' Feaci. Giii omai 
del comune bancbetto e della cetra , cb' e omamento d* ogni 
florida mensa , ci saziammo. Usciam dunque , e proviamci in 
ogni manicra di giuocbi , acciocche il forestiei^ , ripatriato , 
racconti a* suoi amici quanto agli altri sovrastiamo nel pugil- 
lato, nella lotta, nel salto e nel corso. 
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Si dicendo precessc^ e qacglino segaitaronlo. L^araldo at- 
tacco al chiavicchio la sonora cetra^ prese per mano Demodoco, 
e r addasse fuor del trielinio ; guidandolo per la 8tessa via , 
eui tenevano gli altri ottimati feacesi per ammirare i certami. 
S* incamminavano al foro. Turlui immmereyol di popolo venia 
lor dietro , tra eai sursero di molti giovani e valorosi. Levossi 
Acroneo, Ocialo^ Elatreo, Nauteo, Primneo, Anchialo^ Eret- 
meo^ Ponteo^ Froreo, Toone, Anabesineo ed Anfialo, figliaolo 
del tectonide Polineo. Levossi anche Eurialo , somigliante a 
Marte omicida , e Naubolide , che di aspetto e di corpo era il 
migliore di tutti i Feaci j dopo il gentile Laodamante. Sorsero 
pare tre figli dell* egregio Aleinoo , Laodamante y Alio ed il 
divino Clitoneo^ i quali primi si provarono nel corso. Dalle 
sbarre incominciava per essi V agone. Volavano tutti insieme 
rapidissimamente y sollevando la polvere del eampo. Fra tutti 
valentissimo al corso era T egregio Clitoneo , il quale pervenne 
la dove stavasi il popolo, precorrendo gli altri di tauto, quanto 
guadagnano le mule a petto dei buoi in an campo novale. Ci- 
mentaronsi poscia altri nella ^ticosa lotta^ in cui Eurialo pre- 
valse a tutti i piu bravi. Anfialo in veee era sa tutti eccellentis- 
simo ncl sallo , Elatreo superior di molto ad ognuno nel disco, 
e nel pugillato Laodamante , il buon figliuolo d* Aleinoo. Or 
dopoch^ s' ebber tutti dilettato F animo ne* giuocbi^ Laodamante 
figliuolo d^Alcittoo, disse: Orsii, amici, interrogbiam Tospite se 
conosca , ed abbia appreso alcun certame. Veramente non ista 
male nella proporzione del corpo, iiei lombi, nelle gambe, nei 
dorsi d* ambe le mani; e fermo di coUo e rubesto d' assai. 
Ne gli manca gioventu, solo e disfatto pei molti patimenti : che 
10 penso niente peggio che il mare per isiinire un uomo, s' anco 
robustissimo ei sia. 

A cui Eurialo rispondendo : Ben molto a proposito cio dice- 
sti, Laodamante. Or dunquc tu stesso andando lo sfida, e gli 
ripeti codesto discorso. 11 che udendo il buon figliuolo d' Aleinoo, 
fattosi in mez20, ristette , dicendo ad Ulisse : Or via , ospite 
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padre, ti prova anche tu ne' giuochi, 8e alcano ne apprendesU. 
E convien bene chq tu ne sappia de^ certami ; che niuna mag- 
gior gloria deir uomo, finch^ vivc y che qaella di prevalere ne^ 
piedi e nelle mani. Orso danq[ue cim^ntati , caceia dall* animo 
ogni cura, che la partenza di molto non ti verrk differita. Gik la 
nave per te e stata varata, ed i compagni stanno belli e pronti. 

AUora il molto astuto Ulisse nel rispondergli dicea : Lao* 
damante y e a che mi provocate voi , canzonandomi y a questi 
combattimenti? Ben altre core ho per la mente che i giuochi^ 
10 che m^ ebbi in prima a patire cotante cose , e si addolorai. 
Ed ora in mezzo della vostra assemblea mi siedo bisognoso di 
ritomo y supplicandone al re ed a tutto il popolo. 

A cui soggiungendo Earialo, si lo rimbrotto in (accia: 
forestiere , tu ncm m^ hai V aria d^ aom pcrito no' molti certami , 
in cui soglionsi gli uomini esereitare; ma piutlosto di colui y il 
quale standosi assiduo suUa nave da piii trasti, capo di marinai 
trafHcanti y badi al carico y e soprantenda alio vetlovaglie cd at 
guadagni fatli rubando. No , tu non assomigli ad un alleta. 

AUora il molto sagace Ulisse , bieco guatandolo y gli ri- 
spose : Ospilc, non bene parlasti : tu ad uom dtssennato assomi- 
gli. Non a tutti i mortali gli dei compartono nella stessa gnisa 
i doni y non la bellezza , F ingegno o la &condia. Quindi tale 
air aspetto e il piu vile uomo, ma iddio la forma gli abbellisce 
coUa eloquenza. Gli altri ricreandosi guardano a lui ^ cd egli 
francamente favella con dolce modestia fira gli assembrati. 
Andantesi per la cittk y mirano a lui siccome a dio. Un altro 
in vece per V aspetto s^ assomiglia agF immortal! y ma la grazia 
non condiscc le sue parole. Gosi tu hai esimio il semblante , e 
ne anco un dio te lo avrebbc allrimenti formato, ma sei stolto 
della mente. Tu mi commuovesti T animo nel petto y sconcia- 
mente favellando. lo non ignaro de' certami y siccome tu cian- 
ciasti, ma fira^ primi stimo d' essere state, finche nella giovenlu 
e nelle mie mani io confidai. Ora sto in preda alia infelicita 
ed agli affanni j che molto soffersi c nelle guerre e valican- 
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do i ilatti penosi. Ma pure , malgrado i molti mali patiU y mi 
cimenter6 ne* giaochi. Mordace fa la parola , e parlando ta 
mi concitasti. 

Ed ecco in iretta sorgendo , awolto ancora nel manto ^ ik 
di piglio ad an disco ^ il pi& grande ed enorme, e molto pidi 
pesante di qaello, che si lanciavano Ton Faltro i Feaci: e ro« 
teandolo y scaglioUo dalla robasta mano. La pietra risaon6 ; ed 
i Feaci maneggiatori di langhi remi^ eccellenti nayigatori, si 
ehinarono a terra alia foga del sasso ; il qoale sorvold tutti i 
segni y lievemente sfbggendo dalla mano. Minerva y sotto la 
figura di aomo , aveva posto la meta ; e chiamandolo proferi 
queste parole: Anche an cieeo, o straniero, distingoerebbe ^ ta- 
standOy il segno ; poidii non k confoso tra la moltitodine y ma 
di gran longa il prime potrebbe mostrartL Coraggio danqoe 
per questa prova. Nion de* Feaci lo aggiangerii y ni oltrepasse- 
rallo. Cosi disse, ed il sofferente divine Ulisse si rallegr6, go- 
dendo a cagion del compagno benevolo, ebe vedea nello stadio; 
qaindi pia pacato parl6 a^ Feaci : Sa via , sn via , giovanotti y 
raggiangetelo ; cb* io sto per lanciame on secondo , credo al- 
trettanto grande y se non ancbe maggiore. Cbionque di voi sia 
spronato dal coore e dall^animo, qua via si provi, chi troppo 
m' irritaste. Sia nel pagillato, sia nella lotta, sia nel eorso, io 
non rifiato aleano di totti i Feaci^ eccetto il solo Laodamante^ 
poicbi k mio ospite. E cbi pngnerebbe colTamico? Un dissen* 
nato e an aom da nulla h eolui y che coll^ albergatore viene 
a gara di certami in mezio a gente straniera ; ei guasta da si 
medesimo ogni sua bisogna. Degli altri niuno ricuso, niun tengo 
a vile y ma voglio conoscerli e cimentarmi di fronte. Inetto 
affatto non son io fira gli uomini ne^ giuoehi, quali si siano. So 
ben maneggiare il pulito arco : prime eolpirei an aomo y saet- 
tando nella turba de* nemici ; ancorchi molti e molti compagni 
mi s^essero dallato, e discoccassero centre di qnelli. D solo Fi*- 
lotted mi vinceva nell* arco y ogni qual volta nei campi trojani 
noi Acbei saettavamo. Del resto io mi tengo pel piii valorosa 
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degli altri oomini ^ che or 8ulla terra yiyendo, mangino pane. 
Non Yorrei g\k contendere ed* primi eroi, ne con Ercole ni con 
Enrito eealiese , i qoali cogli dei vennero a gara dell* arco. 
Laonde mori sol &tto il grande Enrito y ni y ecchiezxa il rag- 
ginnse nolle pateme case. Apollo irritato lo ncciM, perchi 
avealo provocato a saettare. lo yibro V asta qdanto nessmi altro 
ona freecia. Solo nd correre ayrei tema non nn ^[oalchednno 
de* Feaci mi oltrepassasse ; perehd troppo craddmente sono af- 
firanto dai molti iintti^ e perehfi non sempre c* era veltovaglia 
solla nave y ond* on mi vengoiio meno le membra* 

V ak dieevai e tntti gli altri ii fecefo ailenaioei* Aleiaoo 
iolo eoil pMie a rf^ondergli : Foreatiere, ta non parli tra not 
ingrate pude; ma aolamenle adiiato eontro qaest* aomO| che 
•tando nd eneo t^ingiori&i vnoi rendere manifesta qaella ga- 
gliardia^ di che vai dotato, acciocehA non siavi alcnn mortale, 
che sapendo fiivellare a propoaito, ardisca di detrarre alia toa 
virtii. Bla or yia intendi heme il detto mio^ accioechi qoando 
nolle tne sale sederal a desco ooUa donna e co* figliooli^ memore 
della nostra prodeaia, ta possa raeeoBlare ad altro degli eroi 
qnali opere Giove anche a noi imponga gill per soceessione fino 
dai padri, Imperocchi noi non siamo irapareggiabili pugillatori, 
ni lottatori ^ ma yelocissimi al corso ed ottimi sulle navi. A 
noi sempre cari ed il hanchetto e la cetra e le dame e le vesti 
da matare ed i tiepidi hagni ed i letti geniali. Orsu dimqae , 
o voi qoanti siete i migliori danxatori de* Feaci , ballate; per- 
ehi r ospite , ripatriando ^ narri a* sooi amiei qoanto noi nella 
navigasioncy nel corso, nella danza e nel canto agli altri sovra- 
stiamo. Alcono andando tosto per Fargata cetra , la quale si 
giace nolle nostre case , la porti a Demodoeo. 

CosI parl6 Alcinoo, a on dio somigliante. II handitore al- 
lossiy per portare la cava cetra dfdla casa dd re. AUora si ria- 
sarono i presidenti de^ginochi^ noye airintntto, detti fira il. 
popolo , i qoali nelle lixze ogni cosa apparecchiayano. Appia- 
narono quindi il loogo j ed allargarono il hello steccato* S' ap- 
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presso il banditore ^ portando V armouiosa celra a Demodoco , 
il qual V€nne nel mezzo. Giovanetti di primo iiore, della danza 
esperti, si coUocarono intorno^ e il divino circo andavano co' 
pie percuotendo. Ulisse contemplaTa gli sfolgorii de^piedi, 
toeco di mara^iglia neir animo. Quegli firattanto ^ ricereando 
le corde , prese a cantar bellameDte gli amori di Marte e della 
ben eoronata Citerea e come dapprima si eongiunsero furti- 
vamente entro le case di Volcano. Fatti di molii donativi alia 
dea^ contamino il conjugal letto del re Volcano. Nonzio. gliene 
venne speditamente il sole , come li discoperse meschiati d* a- 
more. Volcano , udita Y ingrata novella , corse difilato alia 
ofKcina j sinistrc cose macchinando nel profondo dell^ animo. 
Qoivi sovrappose al ceppo la grande incodine , vi batt& catene 
infrangibili , insolobili , affinche saldc al loro posto rimanes- 
sero. Fabbricata V insidia , incollerito contro Marte ^ 8* av vio 
tosto alia stanza ^ ove erano collocati i suoi talami. 

Intomo ai sostcgni del letto dissemin6 lacci totto all* in« 
giro ; molti pure ne penzolavano soperiormente dalle travi ^ 
siccome sottili ragne , coi nessono , ne anco de* beati dei a*- 
vrcbbe vedoto : con tant^ arte qoeir insidia era stata costratta. 
Come donqoe totto intomo il letto cbbe disposto Y ordigno , 
fece le viste di andar^ene a Lenno y ben fabbricata cittk y la 
qoale sovra totte le altre e a loi carissima. Ne Marte dalle aoree 
briglie fo cieco csploratore. Qocsti vedoto ch* cbbe andarsene 
altrove Volcano , Tinclito fabbro^ alia magione di quel nobi* 
lissimo recossi a spron battulo , avido dcgli amori della ben 
cinta Citerea. Stavasi ella assisa, tornatasi di recente dal padre, 
il potentissimo Satumio. Qocgli entralo in casa s* attacco alia 
mano di lei^ ed a nome chiamandola cosi le disse : Andiamcene, 
o cara , a letto per dormire. Non e pio in casa Volcano , ma 
partito alia volta di Lenno e dei Sinzii dalla rozza &vella. £i 
cosi disse , ed a lei parve giocondo il giacere. Ambi , ascesi 
sol letto, corcaronsi; e ad essi intomo si diffosero le artificiose 
reti del molto ingegnoso Volcano^ cosicche ne moover membro. 
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ni sollevarsi potevano. AUora conobbero non v* esser piii modo 
al Aiggire. In qaello s^ appre886 lore V indito zoppo , tomato 
indietro prima che fosse gionto alia terra di Lenno ; pcrocche 
il sole per esso si tenne alia vedetta y e gli racconto la storia. 
Prese quindi la via di casa , assai corracciato nel cuore y e ri- 
stette nel yestibolo. Una oollera selyaggia lo assali , e grido 
eosi orribilmente che si fece sentire da tatti gli dei : Giove 
padre , e voi altri beati dei ab etemo esistenti , venite a vedere 
opere d^ne di riso e non sopportabili. La divina Afirodisia ^ 
figlinola di Giove ^ pereh^ io sono zoppo, sempre mi disonora, 
ed ama in veee il terribile Marte , perche bello ed integro dei 
piedi , mentre io ne naequi mal fermo. Ma di ci6 non aecagiono 
aleono^ salvo i dne genitori. Oh ! qoanto meglio che non m* a- 
vesser mai generate! Or mo vedeleli Ikj che asccsi il mio 
talamo si giaeciono siccome amanti , mentr* io in veggendoli 
m* addoloro. ^ non che spero che ancor per poco cosi si gia* 
ceranno , e che anche amandosi svisceratamente non vorranno 
a qnel modo entrambi dormire. La insidia e la rete li riter- 
ranno y fino a tante che il padre non mi rcstitaisca tntta intera 
la dote I che gli eonsegnai per codesta invcreconda fanciolla : 
perchi se bella i la figliuola saa y ella al certo non e saggia. 
Disse , e gli dei tntti convennero nolle case dalle fondamenta 
di rame. Venne colk Nettono scuotitor della terra y venne il 
dater di lacri Mercnrio; venne vi Apollo re, che da langi saetta. 
Le dee per6 rimasersi per pndore ciascnna in casa. Fermaronsi 
negli atrii gF iddii dispensatori de* beni. Inestingnibil riso 
destossi fra qne^ beati numi alio scorger le arli delF astute 
y ulcano ; e talnn d^ essi , volte al suo vicino y dicea : Le male 
axioni non riescono a buon fine. II tardo raggionge il preste y 
come ora Ynlcano, tnttochi pigro e zoppo, colle arti acchiapp6 
Marte, benchi sia il velocissimo degli dei, abitateri dell* Olim* 
po. E dovrk pagare la molta per T adnlterio. 

Poiche r un F altro gli dei in tal guisa si iavellavano , il 
re Apollo ^ figlinolo di Giove, parl6 a Mercorio: Mercurio^ 
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prole di Giove, messaggero^ dator di beni, vorrestii, compresso 
da forti catene, riposare nel letto daecanto alTaurea Yenere? 
E a lui tost4> r Argicida messaggero : Questo pur fosse , o re 
Apollo 9 longi saettante! Lacel tre volte tanti| innumerabili 
mi stringessero , e voi dei mi vedeste ed anche tatte le dee ; 
in onta a ei6 io mi giacerei dappresso alT anrea Venere. Disse^ 
e nuovo rise destayasi tra que* nami immortali. Nettono per6 
non rideya y ma rivolgea anzi assidae preghiere a Yalcaiio , 
r inclito £J>bro , perchi Marte seiogliesse ; per lo che eon 
veloci parole, Diseioglilo, dieeyagli, io per Ini ti son mallevar 
dore> ehe^ siecome to imponi, ti pagherii qoanto sia ginsto 
fra gr immortali dei. A eoi T inclito zoppo : Non eomandarmi 
coteste cose j Nettono , scootitor della terra. Triste e la sicurtk 
promessa pei tristi. Imperocchi in qaal mode ti legherei io in 
fra gP iddii^ nel case che Marte se ne andasse, scappando al 
debito ed alle catene? E a loi soggiongea Nettono, scootitor 
della terra: Volcano, se Marte, andandosene, sfoggisse al de- 
bito, io stesso per loi ti sodisfar6. Di botto T inclito xoppo gli 
replic6 : Non lice , non si poote negare la toa parola. E cosl 
dicendo la fom di Volcano disciolse i nodi. I doe^ slegati che 
fbrono dalle catene^ qoantunqoe roboste, ratti sbaLearono fiiori, 
ed egli se ne and6 in Tracia ; Venere poi , amica del rise , 
penrenne a Cipro in Pafo dove avea on bosco ed on altare 
olezzante. Ivi le Grazie lavaronla , ed onserla con qoell* olio 
divino, col qoale gli etemi dei si rinfiorano. Le indossarono poi 
Tcsti si belle, ch* erano ona maraviglia a vedersi. 

Qoeste cose cantava il celeberrimo vate. Ulisse in odendolo 
provava diletto nella soa mente, e cosi anche i Feaci dai longhi 
remi , esimii navigatori. AUora Alcinoo impose ad Alio ed a 
Laodamante di danzar soli , poich^ niono si fiiceva avanti per 
dmentarsi con essi. Eglino pigliarono tra le mani ona bella e 
robiconda palla, coi Y esperto Polibio per essi avea iatta. Un di 
lore lanciavala lino alle oscore nobi, ripiegandosi indietro; 
r altro, balzando alto da terra, con facility la prendea, prima 
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ancor che co^ piedi il suolo ei toccasse. Ma poich^ 8^ ebbero 
esercitato nel tramandarsi la palla , danzarono salla terra y nu- 
drice di molti^ fitti scambiando i p^si. Gli altri giovani, che 
8tavano osservandoli nel circo , scoppiarono in applaosi ^ ed on 
saono as8ai firagoroso ne sorse. 

Alcinoo sovrano, chiarissimo fra tutte genti^ 8dam6: Ulisse^ 
tu ti se* yantat4> di aver ottimi danzatori y ed ecco pienamente 
eompiuto ci6 che dicesti. lo mi sto compreso d* ammirazione 
goardando. A qnel dire la 8acra p088a d' Alcinoo 8i rallegr6 , 
ed incontanente a^ Feaei, che si dilettan del remo^ Uditemi, 
dicea y o capitani e principi de* Feaci. ET ben mi pare che que- 
st* ospite abbia molto senno. Porgiamogli danque, siccome con- 
viene, i doni dell'ospitalitk. Dodici chiarissimi re principali nel 
popolo comandano ; io stesso ne sono il decimoterzo. Ebben , 
ciascnno di voi on paUio ben mondo, una tunica ed un talento 
d* oro prezioso a lui portate , e quindi prestamente in frotta 
rechiamogli il tutto, acciocche il forestiere tra le mani tenendolo^ 
yenga a cena consolato nelFanimo. Eurialo poi colle parole e coi 
doni loplachi, imperocch^ si lascii sfuggire non dicevole parola. 

Gosii Alcinoo; laudaronlo gli altri, e confermarono. Ognun 
di loro spedia il banditore pei doni, ed Eurialo, rispondendo al 
padre , soggiunse : Alcinoo sovrano, chiarissimo di tutte genti , 
10 pacificher6 lo 8traniero , siccome m* ingiungi ; e gli dar6 
questa spada tutta di rame , col manico d* argento e la guaina 
ricinta d* avorio appena segato, dono, che sar^ molto degno di 
lui. Gosi dicendo la spada adoma d* argentei chiovi gli pose tra 
le mani, e gli rivolse queste alate parole: Salve, ospite padre. 
Se alcuna acerba parola m* ^ per caso sfuggita , la sperdano le 
proceUe, portandola seco. Gli dei ti dieno di riveder la consorte 
e di ritomare in patria , perleche a lungo hai dovuto soffrir 
tristi vicende, lontano da* tuoi cari. Al che il sagace Ulisse ri» 
spondendo , E con te pur sia salute, o amico, gli dicea, ed a te 
pure beni mandino gli dei, ne mai in avvenire ti sorga deside* 
rio di qucsto brando , il quale mi desti, rappacificandomi colle 
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parole. Disse, e si pose armacoUo il brando dalle argentee bor- 
chie. Era omai il tramonto^ e gF inditi doni stavangli dinanzi. 
I chiari araldi li portarono in casa di Alcinoo, ed i figliuoli di 
queir cgregio, prendendo i preziosi regali, li recarono appresso 
la venerabile genitxice. La sacra possa d'Alcinoo era loro soorta 
per via. Colk pervenuti, sedettero sopra eccelsi troni. Ed allora 
la sacra possa d^ Alcinoo cosi parlava ad Arete : Or sa , o con- 
sorte, porta una bella cassa^ la miglior che t^abbia, e vi coUoca 
dentro on palllo ben mondo ed una tunica. Gli si risealdi 
al fuoco una caldaja di rame e in essa dell' acqua ^ affinche 
r ospite lavatosi e veggendo cosi ben collocati e disposti i doni, 
cbe per lui i buoni Feaci qaa recarono, gioisca del banchetto, 
e ascolti V inno del poeta. lo poi questo mio splendido ed aureo 
biccbiere aggianger6 , accioccb^ V ospite si risovvenga tutti i 
giomi di me^ quando nel Iriclinio ei libi a Giove e agli altri dei« 
Disse ; ed Arete alle sac donne comando che ponessero 
qaanto prima un gran tripode al fuoco, ed elleno il tripode, 
che getta F acqua per lavarsi, collocarono nelF ardente fiamma, 
Tcrsaronvi dentro F aequa, sott' esso poi alle raccolte legna die- 
dero fuoco. Questo investi il cavo ventre del tripode, e F acqua 
si riscaldo. Arete dalla conjugale stanza porto fuori una bellis* 
sima cassa pel forestiere , entro cui riponeva i magnifici doni , 
le vesti e Foro, che gli aveano dato i Feaci. Vi colloc6 nn manto, 
ed una vaga tunica , e ad alta voce pronunci6 queste alate pa* 
role : Osserva tu stesso , o Ulisse , il coperchio , mandavi tosto 
attomo un legaccio , acciocche alcuno, lungo il cammino , non 
ti iaccia danno , mentre forse dormirai dolce sonno , correndo 
entro il negro naviglio. Come queste cose ebbe intese il divino 
e sofferente Ulisse , adatt6 subito il coperchio , strinse presta* 
mente il laccio con varii nodi, siccome aveagli altre volte 
insegnato la venerabile Circe. Subito dopo la dispensiera co- 
mando che, entrato nella bagnatoja, venisse lavato. Ed ^li 
vide assai volcntieri colFanimo il tepido bagno; che non avea 
avuto frequente govcmo di si dal cti, che abbandono Ic stanze 
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della ben chiomata Galipso , nd qaal tempo il sao trattamento 
era stato sempre siccome qaello di un dio. Foichi diinqae le 
ancelle Y ebber lavato ed onto con olio , poichi gli ebbero in- 
dossata una bella sopravveste ed ana tanica y egli y nscito del 
bagno J 80 ne andi agli ottimati , bevitori di vino. Nansica frat« 
tanto, cbe la bellezza s* ebbe dagli dei , 8ost6 dinanzi alia porta 
del tridinio, solidamente edificato; e fissando gli occhi in 
Ulisse^ lo ammiri, e proferi qaeste alate parole : Salute, o stra- 
niero , accioccbi ritomando una volta alle native eontrade ta 
sia memore di me y poiche devi a me primiera Y averti salvato 
la vita. Ed a lei il molto versuto Ulisse, rieambiando que* detti, 
Nausica, dicea^ figliuola del magnanimo Alcinoo, cosi dia a 
me Giove , il tonante marito di Giunone y di andarmene a .easa 
e di vedere il di del ritomo ; eh* io certo auche colk , non 
altrimenti die a nume , f innalzer6 voti tutti i giomi ; poiehi 
ta y fiinciulla y mi salvasti la vita. Cosi parl6 y e si assise in 
trono presso a re Alcinoo. 

Gli altri firattanto iacean le parti, e meseeano il vino. 
L* araldo s* appress6, conducendo Y amabile cantore, Demodoco, 
onorato dalle genti , cui fece sedere in mexzo a* convivanti , 
appoggiandolo ad an* alta colonna. AUor^ Y astato Ulisse , di- 
spiccando un brano dal tergo d*un cinghiale dal bianco dente, 
e di cui rimaneva la maggior parte fiisciata di fiorita pingue- 
dine, disse al banditore: Araldo^ prendi, porta questa came 
a mangiare a Demodoeo, cui io abbraccero, bencbi afflitto^ 
esscndocbe i vati partecipano air onore ed alia reverenza di 
quanti uomini vivono sopra la terra, mentre la musa gli ammae- 
str6 nei carmi , ella che la schiera dei cantori dilige. Disse , e 
r araldo, portandola, pose la came fra le mani dell* eroe Demo- 
doco. £i Faccettb, e n*ebbe gioja in suo cuore. Intanto i 
commensali stendean Ic mani alle pronte ed apparecchiate pie- 
tanxe, ed estinf o cb* ebbero il desiderio di bere e di mangiare, 
Ulisse sagacissimo cosi parlava a Demodoco : Demodoco , sovra 
tatti i mortali io ti lodo, che te istrui o la musa, figliuola di 
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Giove, od Apollo; e 8i ornatamente ta canti k misventon 
degli Achei , e qoanto essi fecero , patirono , ed affannarono ; 
come se per avrentara o ta fossi slato presente, o Favessi da 
altmi ascoltato. Orsu , passa oltre , e canta V apparecchio del 
cavallo di legno^ che Epeo costrosse insieme con Minerva; 
tranello , che 11 divino Ulisse infxodassc nella rocca « avendolo 
riempiato di eroi y che Ilio ahbatterono. Or via , se ta qaeste 
cose con ordine mi racconterai , io ti predichero poi a tatli gli 
nomini come colai ; al quale benevolo an name abbia largito 
il canto divino. 

Cosi disse, ed il poeta, invaso dall^ estro del dio, incomincio^ 
e porse il canto, pigliandolo \hy dove gli Argivi, gitlato il faoco 
negli alloggiamenti , ascesi i ben costratti legni , navigarono ; 
nd mentre che altri sedeano dintomo al famigerato Ulisse nel 
foro trojano , nascosi entro il cavallo , cai i Trojani medesimi 
strascinarono neUa rocca. Egli si stava \k , e costoro ; sedendo 
ad esso dintomo, molte inconsiderate cose dicevano, Tre con* 
sigli li tenean divisi : o trapassare col ferro spietato il cavo 
legno ; o trattolo in cima la rocca , precipitarlo dalla rape ; 
ovvcro permettere che qael gran simulacro degli dei Ik si stesse 
a dlletto ; cio che poscia dovea effettaarsi , essendo iatale che 
Troja perisse , come avesse in se riccttato il gran cavallo di 
legno , nel qaal sedeano i pia valorosi de' Greci , apportatori di 
strage e di morte ai Trojani. Cant6 come i figliaoli degli Achei 
mettessero a fuoco ed a sangue la citti^ , versatisi dal cavallo , 
abbandonando la cava insidia. Canto come altri in altra parte 
devastassero Feccelsa citt^, in quello che Ulisse, simile a 
Marte , col divino Menelao , correva alia casa di Deifobo , ove 
dtceva aver esso sostennto an darissimo conflilto, dal qaale poi 
esci vincitore colFajuto dcUa generosa Minerva. 

Qaeste cose cantava Y insigne poeta. Ma Ulisse intanto 
langoiva, e le lacrime, dalle palpebre scorrenti, gFinnmidi- 
vano le goto. In qaella gaisa che ana donna piange abbrac- 
ciando il caro consorte, cadato innanxi alia saa cittA ed al sao 
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popolo , mentre aUontanava dalla patria e dai figli il di mor* 
tale i ella , veggendolo moribondo e palpilante , abbandonata 
80vr* 6880 acutamente grida , e frattanto da tergo i ncmici in- 
calzandola nella schiena e negli omeri colle lance, la traggono 
in servitu a 8offrire stenti e miseria , dove le si emaciano le 
goance del pia compassionevol dolore ; nella medesima gaisa 
Uli88e miserande lagrime spargeva dagli occbi. Ma pare ei 
piangendo^ quel pianto a tutti glialtri occnltava. D solo Alci- 
noo y cbe gli sedeva dappresso , vi ponea mente , e s^ accorse ed 
ndi eb* e* gemea profondo , perloehe voltosi a* Feaoi j amanti 
del remo, incontanente lor disse: Ascoltatemi , o eapitani e 
reggitori de^ Feaei. Demodoco omai s'astenga dalPargata cetra, 
eb^ qui per awentora non giange grato ad ognano qaello, cVei 
eanta. Daecbe ceniamo, e il divin poeta levossi, il forestiere non 
cessi dal piangcre doloroso : an grave cordoglio forse la mente 
gF ingombr6 ! Or via cessi egli , acciocebe tatti egualmente ci 
dilettiamo albergatori ed albergato; cbe certo fia il meglio. 
Imperoccbe a cagione dell* ospite reverito, queste cose son fatte, 
come ancbe V accompagnamento e i cari doni , cbe a lai ami- 
cbevolmente porgiamo. V ospite ed il supplicbevole e tenato 
in conto di fratello da colai , cbe abbia fiore di senno. Per la 
qual cosa ta pore con astata mente non celar nulla di quello , 
cbe ti domander6, poicbe il parlare con iscbiettezza saratli il 
migliore. Dimmi pertanto il nome, con cai \k ti cbiamavano il 
padre e la madre e gli altri della citti^ e del vicinato. Gbi niano 
degli uomini, vuoi cattivo, vuoi dabbene manca aflatto di no- 
me y ana volta cbe sia nato , mentre i genitori stessi glido im- 
pongonOy dopocbe lo misero al mondo. Dimmi ancbe la tua 
terra , il popolo e la citU y onde le navi tendenti intellettiva- 
mente alia meta , \k ti conducano. Imperoccbe presso a* Feaci 
non ci son timonieri ne timoni^ i quali bannosi le allre navi, 
ma le nostre sanno i pensieri ed i sentimenti degli uomini y e 
di tutti gli uomini conoscono le cittk e i pingui campi. Coperte 
da caliginosa nube valtcan esse velocemente gli abissi del mare; 
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ne per loro v*ha limore di sofirir danno o di perire. TaUavolta 
io udii un tempo mio padre Nansitoo racconlar queste cose. 
Diccva egli die Ncttuno era irato conlro di noi^ perehe fra 
tutti Blamo cpndattori indenni : diceva che an di nna ben co- 
slnitta nave de' Feaci, tornante da on accompagnaroento, rom- 
percbbe nel negro mare, e sei^llirebbe sotto ad on monte 
grandissimo la nostra eitU. Si diceva il Teccbio , ma compia 
il dio, a non compia il Taticinio, secondo il sac beneplacito. 
Or tu dimmi , sn via , e raccontami sbceramente ove andasti 
smarriU), a qoai paesi di mortali approdasli, se a citU frequenli 
di abitatori; qnanti tra qaesti erano fieri, selvaggi, ignari dd 
ginsto; qaanli in vece ofipitali e timorati degli dei. Baccontami 
eziandlo perehe vai piangeodo e lamentando neU'animo, quan- 
do dcgli Ai^Ti, de'Daoai e di Troja odi la sciagora. Gli dei 
ordirono, e desUnarono Teccidio estremo a quelle genti, percbi 
fosse ai^omento di canto a qaei^ che Terranno. Bfa a te forse 
nn qaalcbe conginnto pcriva innanzi Troja, il qoale essendoti 
prode genero o soocero, era di qaelli, che ci son piu cari, dopo 
i parent! e la prole : oppurc on qaalcbe valente compagno in- 
trinscco; perocche non men di fratello ci diventa on asen- 
nato compgno. 
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Tn qaetto t ne'fre Vhri nateguenti VUsse, $tando preuo a* 
Feaeif raeemiia loro la lerie de' tuoi moltipUei errorL tiarra 
pertanio dapprima efU lUi e di qual easa , e come , partendo da 
Itione , prinueramente approdaate alia terra dei Ciconi , e eome 
dopo di aver etpugruda Iimaro 
tadue compagnt , ejbue astret 
avendo ^aio primieramente 
venUte poi da BoreafonHoio d 
ftrato preuo ai Lotofagi^ e <U 
tome eon dodiei eompagm pen 
dt Netiuno; e eome ijueiti, pa 
Mtaie li avea eoUa strage tU $ei 
terra iMriaco pel vino , che gl 
eato. Come Utiue , dopo averh 
fuggendo di lA, dette negli seogu. 
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A Itti rispondendo il versutissimo Ulisse diceva : Alcinoo 
sovrano, prestantissimo di tatti gli aomini, bello k certamente 
r adire on poeta come si k qaesti , che nel canto agli dei so- 
miglia. Imperciocche io reputo non esservi evento piu giocondo 
di quello , pel qaale la letizia regni sa tatto un popolo , e che 
i commensali nelle case sedati per ordine , presso le mense di 
pani e di carnami ripiene^ prestino orecchio al cantore, in 
frattanto che il coppiere , attingendo il vino dai crateri , lo 
porfJ, e lo mesca entro le tazxe ; si^ qaesta a me sembra bcUis- 
sima cosa. II tao animo per6 insistette nel domandarmi le cure, 
che mi fan gemere , acciocehe ancor piu dolorando io gema. 
Che prima , che dopo y che nltimo narreri ? Di molte tristezze 
in Tero mi diedero gli dei celesti. Ora innanii a tntto dir6 il 
nome , acciocehe anche voi lo sappiate pel case che , sfaggendo 
io al noyissimo giomo, vi sia ospite, sebbene dimori assai Ion- 
tano di qai, Io sono il laerziade Ulisse , per tatti artifisii in 
pregio agli nomini, e la mia gloria va iino al cido. Abito la 
serena Itaca ; in essa il monte Nerito, scnotifronde, bellissimo : 
intomo isole molte abitate^ le one assai dappresso alle altre^ 
Dolichio y Same e la sdvosa Zacinto ; Itaca , la dominatrice ^ 
si giace in nn basso lido nd mare, vdlta a notte; quelle in 
disparte , verso oriente e meuogiomo. Aspra di scogli , ma 
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nulrice esimia dl gioyenta e Itaca : n^ io al certo piu dolce 
cosa veder posso della terra natale. Ed in vero Calipso, inclita 
fra le dee^ mi ritenne col^ ne* concavi spechi, capida di avemii 
a marito ; e cosi parimenti Circe ingannatriee mi ritard6 nelle 
sae ease in E^ , bramandomi a sposo ; ma non poterono giam- 
mai piegarmi Y animo in petto ; awegnach^ nulla toma pia 
dolce della propria patria e de* genitori anche a colai , il quale 
abiti ricca casa , ma in terra lontana e straniera ^ separate dai 
parent!. Ecco dunque ti narrer6 quel ritomo pien di cure, che 
Giove diede a me , tomante da Troja. 

II yentO; portandomi da Troja, mi sospinse ai Ciconi presso 
Ismaro : io ne misi a sacco la cittii , ed uccisi costoro. Preda- 
tene le mogli e molte ricchexze, le dividemmo in maniera che 
alcuno non andasse per me priyato della egual parte. AUora io 
ordinal che fuggissimo con pi^ yeloce , e quelli grandemente 
stolti non obbedirono, ma tracannarono yino in copia^ e pecore 
molte e buoi dai curyi piedi e dalle coma ritorte sgouarono 
lungo il lido. In questo i Ciconi fuggentisi bociarono i Ciconi 
lor prossimani , i quali piik numerosi e piu gagliardi dei primi 
abitano entro terra , sperti nel combattere cogli uomini pome 
cayalieri e, quando occorra, come fanti. Ed essi mattutini yen- 
nero in tanti, qnantt nascono fieri e foglie in primayera. Allora 
su noi sfortunati piomb6 il triste iato di Gioye, acciocche iiiBffle- 
rissimo di molte sciagure. A pie fermo combatterono la battaglia 
presso ai legni ydoci , e feriyansi a yicenda colle aste ferrate. 
Finche duro il mattino, e crebbe il sacro giomo, noi difendendoci 
li ritenemmo, qnantunque fossero in maggior numero : ma come 
poi il sole piego yerso Y ora, in cni si sciolgono i buoi dall* ara* 
trOy i Ciconi, domando i Greci, misergli in rotta. Sei de* com- 
pagni da* begli schinieri perirono per ciascuna naye : noi altri 
fuggimmo la morte ed il &to. Di quinci dolenti in cuore pel 
cari compagni perduti , ma lieti della yita , oltre nayigammo. 
JLe mie nayi per6 dai doppio remeggio non procedettero piu 
oltre, prima che ognuno ayesse per tre yolte chiamato ad alta 
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Toce on dei miseri eompagni, ch^ erano morti 8ul campo, uccisi 
dai Ciconi. Giove adananabi 8U8cit6 di poi contro alle navi il 
vento Borea con fatal turbine, e coverse similmente di nubi la 
terra ed il mare* La notte gi& dal cielo precipiti. Esse venivano 
portate a traverse , la forxa del vento sqoarcii lore le vele in 
tre e qnattro parti. £ noi timorosi di eccidio y le riponemmo 
nelle navi, e qaeste rilraemmo affrettatamente a terra. CoUi dae 
notti e due interi giomi sempre giaeemmo, divorati Tanimo si 
da stanchessa ehe da cordoglio. Come poi la ben ehiomata au- 
rora men6 il di terzo, allora piantate le antenne e sollevate le 
candide vele, sedemmo. II vento ed i pilot! le dirigevano, ed 
inoffeso sarei gik pervenuto di certo alia mia terra natale : ma 
r onda e la corrente e Borea mi respinsero , mentre andavo 
costeggiando dintomo alia Malea, e mi sviarono da Cilera. 
Quinci per nove giomi fui strabalzato da pessimi venti pel mare 
pescoso, ma poi nel decimo afferrammo la spiaggia dei Lotofagi^ 
i quali si eibano d* una ilorida pianta. Noi scesi a terra ci dem- 
mo a far acqua. Prestamente i compagni pasteggiarono presso 
i celeri legni ; ma poichi fummo pasciuli di cibo e di bevanda , 
io allora, eletti due sozii e per terzo un araldo, ehe gli accom- 
pagnasse , li mandai ad esplorare quali uomini mangiatori di 
pane fosservi su quella terra. E quelli tosto andalisi, confusersi 
cogli uomini lotofagi , n^ questi macchinarono strage ai nostri 
compagni, ma lor diedero a gustare del loto. Quale di loro 
mangiavasene il firutto , dolce al pari del mele , non volea piu 
sapeme di messaggi , ne di tomare, percio quelli pasciutisi di 
loto voUero ivi restarsene cogli uomini lotofagi , ponendo in 
dimenticanza il ritomo. Ma io piangenti rimenai costoro a forza 
suUe concave navi , e strascinatili ve li legai sotto a^ banchi , 
comandando agli altri fidi compagni di ascendere soUeciti sui 
veloci legni; acciocche taluno gustando il loto non obbliasse 
il ritomo. E quelli prestamente montaronvi entro , e si posta- 
rono sui bancbi , dai quali , sedendo con ordine , percuotevano 
co' remi il sale biancheggianle. 

18 



— 138 — 

Ed eccoci di col^ riprendere il largo aceaorati. Glttngemmo 
indi alia terra de* Cidopi , soperchiatori^ senia fireno di l^ge , 
e che solo affidati agV iddii immortali non piantano arbore 
eoUe man! , e non arano. Ma qaiyi nascono senxa semente ed 
arazione tutte qaeste cose , il fromento , T orzo e le viti , ehe 
portan vino ne* folti grappoli , e glieli ingrossa la pioggia di 
Giove. Qnivi non assemblea consoltatrice , n^ l^gi* Hanno 
essi stanxa in cave spelonehe sovra le cime di altissimi di- 
rapi. Ciascono regna soi figliaoli e solle mogli , vA F iino 
deir altro si briga. 

Boscosa^ di terren moUe, al di la del porto, non vieina nh 
lontana dalla terra de* Ciclopi^ si stende on* isola, in cai innu- 
merevoli ereseono le capre silvestri : ne le peste degli nomini 
le tengon lontane ; e i cacciatori , ehe per le selve sopportan 
dtsagi^ ed ormano per le cime dei monti, non yi mettono piede. 
In essa non greggi, n^ solcanti ; ma inseminata e sempre incolta 
va priva di nomini , e nudre belanti capre* Impercioeche non 
V ha legni dalla prora vermiglia presso i Cidopi ^ non nomini 
fabbricatori di navi, ehe ne costmiscano a molti banchi^ le 
qnali si prestino ad ogni negoxio^ approdando a citta popolate. 
Al qnal fine spesso le genti valicano altemamente sni legni il 
mare , e qoeste colliverehbero a* Ciclopi T isola ben fabbricata ; 
tanto pin che non ^ triste, e prodarrebbe ognl cosa a sno tempo. 
Sonyi di fatto irrigni e molli praii Inngo la spiaggia dello spa- 
meggiante mare, ed avrebbe in copia viti perpetne: in essa 
on^ arabile pianora , in cni alta messe sempre mieterebbero in 
sna stagione , che molto pingue n* i il fondo del terrene. Avvi 
on cosi eomodo porto, che non k mestleri ne di fane, n^ di gettar 
le ancore , n^ di attaccar gomone , ma gli approdanti possono 
rimanervi del tempo, finch^ voglia Fanimo dei nocchieri^ e 
spirino i venti. Sail' alto del porto^ sotto an antro, sampilla 
ana fonte di limpid* acqaa ; dei pioppi verdeggiano alio intomo. 
Ivi approdammo , e an qaalche iddio ne gnidava pel bajo della 
notte. Niente coUa vista si discemeva : nebbia profonda din* 
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torno alle navi ; ni la lona splendeva dal cielo , ingombrato di 
nubi. Nessnno quindi scoverse cogli occhi qaell^ isola, e non 
vedemmo ne pare i grossi flatti yolventisi cootro il lido , pri* 
mache leben costrutte navi toccassero torra, Le qaali approdate^ 
ammainammo tutte le vele, e qoindi noi stessi smontammo sulla 
spiagge del mare , ove dormendo aspettammo V aurora divina. 
E quando qaesta iigliaola del mattino eoUe aue dita di rose 
comparve , noi passeggiavamo ammirati per quell* isola. Le 
ninfe , prole delF egioco Giove , seovarono le eapre montanine , 
affinche i compagnl desinassero. E noi ineontanente pigliando 
dalle navi gli archi ricorvi e i giavellotti dal longo ferro ^ 
ordinatiei in tre schiere, glleli scagliammo dincontro. Ben 
presto il dio ei proTvide d* abbondantissima caecia. Dodiei navi 
m* avean segnitato^ ed a eiascona toccarono nove capre; per me 
solo dieci ne scelsero. Cosi allora per tatto il giomo fino al 
eadere del sole noi sedemmo a mensa imbandita d* infinite eami 
e di dolee vino , imperoeebi tatto il vin rabieondo delle navi 
non era eonsnmato^ ma aneora ne rlmaneva^ molto avendone 
attinto ciascano di noi nelle anfore , allorche prendemmo la 
sacra eittik de* Ciconi. £ gik scorgemmo nella vieina terra de* 
Ciclopi il fhmo , udinuno la lore voce e qaella dcUe pecore e 
delle eapre. Qaando poi tramont& il sole , e sopravvenner la 
tenebre, allora ci corcammo sovra le spiagge del mare. All* ap- 
parire dell^aorora ditirosata^ fi^^iaola del mattino , io, raanata 
Fassemblea^ a tatti diceva : Altri di voi, miei fidi eompagni, or 
qui rimanetevi, mentre io eoUa mia nave e coi compagni 
miei me n* andri a spiare cbe raisa d* uomini sieno codesti , 
eioi se prepotent!, sdvaggi, non giasti; ower se ospitali e 
timorati degF iddii. 

Cosi dicendo montai la nave , ordinando a* soxii di salirvi 
ancb* essi e di scioglier le foni. E qaelli tosto montarono , e 
sederono sai trasti , di dove , con ordine assisi , diedersi a per- 
eaotere co* remi le salse spume. Giunti alia terra , cbe ci stava 
dappresso , quivi nell^ estrema parte in vicinanza del mare 
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KOTgemmo un antro eccelso, ombreggiato da alien. Ufl gregge 
nameroso di pecore e di capre ]k dormia. AU' mtomo an alto 
ricinto era costroito con pietre scavate e lunghi pini e qoerce 
dalle alte chiome. Soggiornava coU an aom gigantesco, il qaale 
solitario pastorava lontano dagli altri il proprio gregge. Non 
conversava mai con alcano, ma segregato intendeva Tanimo a 
cose inlqae. Era ana portentoea maraviglia ; ne ad oomo man* 
giatore di pane somigliava, ma a selvosa cresta d'alUssimi 
monti, ehe sola fira le altre si mostri. Allora comandai agli 
altri fidi compagni di rimanersi col^ presso la nave e di costo- 
dirla: ed io frattanto, scelti dodici.de* migUori, partii, por- 
tando meco an otre caprino, ripieno di negro e dolce vino, che 
m* avea dato Marone, figliuolo di Evantte^ sacerdote di Apollo, 
che protegge Ismaro ; in premio che noi , mossi da reverenia , 
lo preservammo in ano al figliaolo ed alia mogliera. Ncl bosco 
selvoso di Febo Apollo abitava costai , il qaale mi porse splen- 
didi doni. Sette talenti d'oro ben lavorato mi diede ed on 
biechiere tatto d* argento , ed inollre vino in dodici anfore , 
allora allora messo a mano , soave , incorruttibile , celeste be* 
vanda, di cai niono in casa sapeva ni dei servi^ ni ddle ancelle, 
ma egli soltanto , la diletta consorte ed nn^ anica eelleraja. 
Qoando beveano ana piena tazxa di qael rubicondo e mdata 
liquore , versavangli sopra venti misure d* acqaa ; ed esalava 
dal cratere ana fragrahza cost soave e divina , che certo non 
gioconda cosa sarebbe stato V astenersene. Ora di qaesto riem- 
piato an grand^ otre y portailo meco , ed inoltre de^ viatici in 
ana bisaccia. Avvegnache ben tosto il forte animo fecemi accorto 
ehe avrei dovato trovarmi di fironte ad an aomo di gran forxa 
dotato , selvaggio , disconoscitore della giostisia e del dritto. 

In breve ora giongemmo all' antro, n^ vd trovammo, poichi 
atava pascendo il pingae gregge. Entrativi contemplavamo ogni 
leosa. I graticci erano gravati di formaggi e le stalle stivate di 
agnelli e di capretti. Essi erano chiosi distintamente : separati 
i maggiori , i messani ed i pia tenerelli. Naotavano nel siero 
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i vad tutti y e secchie e conche iatte a bdla posta , nelle qaali 
egli miiDgeva. Qui prima di tatto i compagni pregaronmi, 
perch^ y &tta preda di formaggi j tomassimo indietro , e pre- 
stissimamente dalle stalle solla celere nave cacciati e capretti 
ed agneili rinavigassimo il salso flutto. Ma io non gli ascoltai^ 
come certamente sarebbe state assai meglio , volendo vederlo , 
e, 8e me gli avesse dati^ rieevere i doni di ospitalitk. Ha la 
sua comparsa non era per riuseire amabile a* compagni. Col^ , 
acceso il fuoco , sacrificammo ^ e noi stessi prendendo de^ for- 
n^SS^ ^^ mangiammo , e sedati lo aspettammo , finch^ rilorn6 
dal pascolo. Portava egli an grave carico di aride legna per 
preparare la Cena , e fiior delF antro gittandolo snscito on gran 
fracasaOy per lo che noi limorosi ci ritraemmo nel fondo dell*an« 
tro. Poscia nella larga spelonca cacci6 il pingue gregge , e 
tatto qoanto il manse ; lascio alia porta i maschi ed al di fiiori 
nell* alto cortile i montoni e gF irchi ; e poi soUevata ana 
grande e pesantissima pietra , abbarro V ingresso. Ventidae 
forti carra a ^ttro raote non Tavrebbero smossa dal limitare : 
on tanto immense maclgno avea contrapposto alia porta. Sedato 
manse le pecore e le belanti capre , il totto con ordine , ed a 
ciascana sottopose il lattante. Qaindi avendo coagalata la metk 
del candido Iatte , la mise , comprimendola , negF intrecciati 
panierazzoli : V altra metii pose nei vasi , affinebe mangiando 
gli servisse di beyanda ed ancbe di cena. Come poi i propri 
lavori sped! , allora accese il faoco , e ci vide , e cosi c' inter- 
rog6 : Stranieri , cbi siete ? di dove prendeste a navigare le 
amide vie? forse per qaalche negozio , od a case vagate qaai 
pirati sol mare , cV errano sponendo le yite e danni appor- 
tando agli stranieri? 

Cosi disse, ed a noi speuossi tosto il caore per paara della 
voce tonante e del mostro medesimo. Pare con tali parole io 
gli risposi : Noi Acbiyi da Troja strabalzati per ogni maniera 
di yenti sagF immani flatti del mare , yolendo gireene a casa | 
per altre vie e con altro yiaggio a te yeniomio* Forse cosi 
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Giove d^por voile* No! meniam yanto d* essere genti delT abide 
Agameimone , la cai gloria k ora grandissima sotto al cido ^ 
avendo distratta uia tanta citt^ e fatto perire molti popolL 
Ora noi stringendo le toe ginocchia tl sapplichiamo y acci6 ne 
conceda , se vuoi , una qaalche ospitalitA , o diversamente ci 
regali come tra gli ospiti e dritto. Ha temi^ o potentissimo , 
gli dei I imperciocchi noi siamo a te supplichevoli. Giove di* 
fensore dei sapplichevoli e degli ospiti , ospitale egli stesso j 
9l venerabili pellegrini 8^ aecompagna. 

Cosi io diceva, ed egli tosto con ispietato animo, Paxzo sei, 
o forestiere^ mi rispondeva, oppare vieni assai di lunge ta^ ehe 
m* esorli ad aver timore degli dei ed a gaardarmi da essi ! I 
Ciclopi non tengono in conto vemno ne Giove egioco y ni gli 
altri beati dei, perche siamo assai piu forti di lore. Io per isfug* 
gire alia coUera di Giove non la perdonero ne a te, ne ai com* 
pagni , se veramente V animo non me Io imponga. Ma dimmi 
ove, qui venendo, fermasti la ben costrutta nave ; se nell^ estre- 
ma parte delP isola , ower da vicino ; affinche io Io sappia. 

Cosi egli tentandomi* Ma non si nascose a me giJi cono* 
acitore di molte malizie ; percid , in rieambio con ingannevoli 
parole ripigliai: Nettuno ennosigeo mi fracass6 la nave, aven- 
dola sbalestrata contro gli scogli, e ricacciatala contro il 
promontorio sul confine della vostra terra. II vento la trasporlo 
via dal mare ; ma io con codesti potei sottrarmi al grave ecci- 
dio. Cosi dissi , e quegli con crudel animo nulla rispose ; ma 
scagliandosi gett6 le mani sui compagni , e due ad un tempo 
afferrandone, siccome catelli^ gli sbattd contro terra. II cervello 
achijuo sul suolo , e Io rig6. Facendoli poi in brani preparossi 
la cena. Mangiolli , siccome leone nutrito nei monti , e non 
lascio ni interiora n^ cami ni ossa midoUose. Noi piangenti 
nel vedere le spietate opere^ alsammo a Giove le mani; e la 
disperaxione ci occup6 Y animo. Ma dappoicb^ il Ciclope s* ebbe 
riempita la gran ventraglia, mangiando umana came e beven* 
dovi sopra puro latte , giacque nell* antro sdra jato in mexzo 
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alle greggi. AUora io mi pensavo nel forte animo di appressar* 
migli, e^ traendo dal fianco Faeuta spada, di trapaMarlo fhori 
pel petto, laddove il diaframma costringe il fegato, dopo averlo 
tastato coUe mani. Ma on* altra idea mi rattenne , ehe anche 
noi saremmo eoUi periti di orribil morte, perchi non avremmo 
potato smuovere eolle mani dall* altissima porta Tenorme sasso, 
ch* egli Ti avea imposto : perleche sospirosi aspettammo la di« 
Tina aurora. 

Qaando Y aurora dalle rosea dita , nata dal mattino , eom* 
parre, allora riaecese il fuoco, mouse le belle pecore, faeendo 
ogni eosa aeeoneiamente , e sottopose a eiascnna il proprio 
parto. Ma dopoehe sbrig6 le proprie faccende, eeco ehe di nuovo 
ghermitine ad an tempo altri dae, si prepar6 raseiolvere. 
Ed avendo mangiato, cacci6 il pingae gregge fuori deUa spe- 
lonea, agevolmente rimuovendo la gran porta. £ tosto poseia 
la rimise , eome se il eoperchio ad ana faretra avesse sovrap- 
posto. Indi il Gielope con molti fischi Tolse il grasso gregge 
verso il monte. Ma io ivi laseiato macchinava nel profondo 
traci cose^ e per qaal mode mi vendicassi, ove Minerva qaesta 
gloria mi concedesse. Un ottimo consiglio mi balenb frattanto 
all^ animo. Giacea nella mandra del Gielope an grande e verde 
troncone di alivo , cat egli avea tagliato per portarlo seccato. 
Noi al vederlo Io paragonammo all* antenna di negra ed ampia 
nave mercantile da venti remi , la qaale tragitti il mar pro- 
fondo : tanto era longo , tanto grosso a vedersi. Io postomivi 
appresso , ne troncai quant* i la misara di sei piedi : il post 
innanzi ai eompagni, eomandando ehe Io palissero. Qaelli tosto 
Io fecer liscio, ed io avvicinatomi Io appantai ; indi pigliandolo 
r abhrostolai nell* ardente fhoco : e per nasconderlo coUocaflo 
ben bene sotto il letame, ch* era sparse per la grotta in grande 
qoantitii. Ingiansi agli altri di trarre a sorte , chi meco, solle* 
vando il palo , avesse V ardimento di fiecarlo nell* occhio al 
Cidope y qaando Io cogliesse il dolce sonno. La sorte eadde 
sai qaattro^ ehe per Io appanto m* avrei volato scerre io me- 
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desimo : fra ^elli io fui eletto ^into. Venue in snlla sera 
copducendo dal pascolo il gregge dai bellissimi veUi, cni tosto 
caccio neir ampia spelonca tatto qoanto , e non ne lascii por 
uno faori nelF alta chinsa j sia ehe fosse in sospetto j o che on 
die cost avesse ordinate. Qoindi , tornando a sollevarla, rimise 
la gran porta , e sedate manse peeore e belanti capre^ il tatto 
con ordine , e soppose a ciascona il proprio lattante. E poichi 
s* affrett6 a fomire ogni cosa , di naovo afferrati insieme dae 
compagni se ne iml»andi la eena. Allora io , fiittomi presso al 
Ciclope, avendo tra le mani an bicehiere di legno di edera^ 
ripieno di negro vino ^ cosi gli presi a dire : Prendi , Giclope , 
e eionca yino , or che ti sei pasciato di amana came ; affinchi 
ta conosca qaal liqaore in se occaltasse la nostra nave* Io ti 
avea portata qaesta bevanda^ onde impietosito di me a easa 
mi mandassi. Ma ta infarii insopportabilmente. cradde, 
qaal altro mai dei molti aomini verrk pia da te ^ poich^ non 
operasti retlamente ? 

Cosi dissi ; egli prese, e tracann5. E tatto si soUucheraTa 
bevendo qael dolce vino, e men richiedeva an secondo bicehiere^ 
Di grazia^ dicendo , dammene ancora, e dimmi or sabito il too 
nome , affincU io ti regali il dono delF ospitalitii^ pel qaale ta 
vada lieto ; mentre V alma terra de* Giclopi prodace vino da 
grossi grappoli , che ad essi alimenta la pioggia di Giove : ma 
qaesto e veramente sncco di nettare e di ambrosia. 

£i cosi disse y ed io novellamente gli porsi nero vino ; tre 
volte glien diedi , e tre volte stollamente ne ciono6. Come poi 
il liqaore gli sali al capo , io allora con lasinghevoli parole gli 
favellai : Giclope, mi domandi ta Y illastre mio nome ? Ebbene^ 
te Io dir6. Ta poi dammi gli ospitali doni , siccome promet- 
testi. Nesmno e il mio nome, e Nessuno mi chiamano il padre 
e la madre e tatti gli altri compagni. Cosi io , ed egli tosto 
con efferato animo mi rispose : Nessuno donqae mi divoreri 
ultimo dope i saoi compagni; gli altri prima, e qaesto sark il 
tao dono di ospitalitiu 
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Com^ ebbe detto, a rovescioni cadde supino, e ripiegando il 
grosso coUo si giacquc : e lai coisc il 8onno domatore di tatli. 
II vino e i pezzi di carne umana vomitava dalla strozza : rut- 
tava poi oppresso dal vino. AUora io cacciai il palo sotto a 
molta eenere , affinche s' infocasse ; e confortai co' detti tatli i 
compagni, onde alcuno, perdendosi d^ animo^ non mi scappasse. 

Ma siibitoche il tronconc di olivo, sebben verde, era per 
ardere nel fuoco, e gik roandava gran lace, io allora, portan- 
dolo via dalle brage , m' appressai al Ciclope ; ed i compagni 
mi stavano intomo, Un dio c' inspirava grande coraggio. Essi 
prendendo Io stangone di alivo, acato in suUa cima, glielo 
infissero neU^ oecbio ; ed io , soUevalomi sulle pante de^ piedi , 
Io menava in giro. £ come qaando an qualcbe aomo fora di 
trapano una tavola navale, altri di sotto Io fanno girare attae* 
cati alia coreggia dalF una parte e dalF altra , e qoello gira 
gira continuamente ; eosi noi abbrancando V accesa mazza la 
volgevamo nelF occhio di lui , ed intomo a questa incande- 
scente sgorgava il sangue. II vampore tutte alio intorno gli 
abbruci6 le palpebre ed i sopraccigli, ardendo la papilla. Le 
radici scoppiettavano per Io fuoco. E come allorcbe il fabio 
una grande score od un^ ascia in fredd^ acqua tuffa , che gran- 
demente stride nel temperarsi , donde viene la robastezza del 
ferro ; cosi Toccbio di lui strideva intomo al troncone di ulivo. 
In orribil guisa mando alti omei , si che la rupe ne risaono ; e 
noi spaventati c' involammo , nel mentre ch^ egli si trasse del* 
r occhiaja la pertica insozzata di molto sangue. Quindi, forsen- 
nato pel dolore, colle mani slancioUa lungi da se, e chiam6 con 
alte strida i Giclopi, che intorno a lui abitavano sulle ventose 
cime in ispelonche. Udcndo questi la voce, accorscso chi da una 
parte, chi dalF altra, c, fermatisi intomo alia grotta, Io inter- 
rogavano che cosa V affliggesse : 

Perch^ cotanto corrucciato , o Polifemo , gridasti a questa 
maniera nei silcnzi della notte , ed a noi togliesti il sonno ? 
Alcuno forsc dc' mortali ti rapiscc tuo malgrado la greggia? 

J9 
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forse taluno con inganno o con violenza uccide te stesso ? E 
a qnelli rispondendo dallo speco il terribile Polifemo : Amici , 
Nessuno mi accide con inganno^ non gi^ coUa forza. 

£ costoro in risposta gli facevano Tolare qaeste parole : Se 
nessnno ti fa forza^ poiche sei solo^ il morbo del gran Giove a 
nian patto puossi evitare. Prega in vece al re Nettono, tuo padre. 

Dissero, e se n* andarono. II cuore mi rideva, perche il mio 
nome e V egregio consiglio avesserli tratti in inganno, II Ci* 
elope frattanto gemendo e lamentandosi pei dolori , palpando 
eoUe mani tolse la pietra dalla porta : ed egli stesso si assise 
in sol limilare, protendendo le braccia per acchiappare chi per 
avventura uscisse fnori tra mezzo alle pecore. Golanto egli mi 
sperava stolto della mente ! Ma io meco stesso mi consigliava ^ 
affine di ritrovare nel miglior modo possibile un qualche scampo 
da morte per li miei compagni e per me. Cento inganni ed ao- 
ebrgimenti intessevo per salvare la vita ; perche an gran male 
ei stava dappresso. Ma alia fine mi baleno alia mente on ottimo 
partite. Y^ erano de^ montoni assai ben pasciuti , vellosi ^ belli ^ 
grandi^ aventi oscura lana. Or io questi di cheto legal con bene 
attorti Timini^ sui qnali il mostruoso Ciclope^ esperto d* ini- 
quity, dormiya^ fare insieme stringendone ; e quel di mezzo 
portava V nomo , e gli altri due laterali procedevano salvando 
i compagni. Giascnn nomo venia quindi portato da tre montoni; 
ma io^ poichi nno ve n^ era il pin bello di tutto il gregge, qaesto 
presi pel tergo , e rannicchiatomi sotlo il lanoso ventre mi vi 
sospesi. Avvolte quindi fortemente nella finissima lana le manf^ 
con paziente animo io mi vi attenea. In cotal gnisa aspettavamo 
sospirando la divina aurora. £ quando ne apparve colle sue dita 
di rose , egli mando fuori al pascolo il maschio gregge ; e le 
femine non mante belavano per le stalle, poiche aveano rigonfie 
le poppe. II signer loro tribolato da molti dolori palpava il 
dorso a tutti i montoni, che stavano ritti. Stolto, non pensava 
che di sotlo a^ ventri dei lanosi arieti se ne stessero costoro 
avvinchiati! Ultimo del besliame usciva fuori rarietC; onusto 
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di lana e di me , che astuzie macchlnavo ; ed il terribile Foli- 
femo, tastandolo, gli diceva : 

Oh poltrone di ariete , perche mi vai ta a questa maniera 
faor dello speco , ultimo del gregge ? Ta che per V innanzi , 
non mai laseiato indietro dalle pecore, di molto il primo correTi 
a gran passi a pasturare i teneri fieri delFerba! II prime giun- 
gevi alle eorrenti dei fiumi^bramavi la sera di ritomare il primo 
nelle stalle ; ora in vece V ultimissimo ! • . • Sospiri ta Y ocehio 
del signor too , eai fece schizzare on malvagio uomo , in ano 
a^ vili eompagni, poiehe m^ ebbe domata la mente eol vino, qael 
Nesmno^ cV io non eredo aneora sfuggito alia morte ? Oh se lu 
stesso avessi senno qaal io ^ e divcnissi parlante per dirmi in 
qoal laogo eolai la mia coUera eviti ^ il sao eervello di eerto 
qaa e Ik sbattato per Y antro si spargerebbe pel saolo : ed il 
mio caore avrebbe tregaa dai mali , cai Nessuno , on aom da 
nulla, mi feee! 

Disse y e caeci6 il montone fuor della porta. Allontanatici 
alquanto dallo speco e dal corlile, primo io mi sciolsi di sotto 
al montone : poi sciolsi i compagni. Noi celerementc svoltando 
le peeore dai pie^ distesi, pingai per grassume, molte ne cac- 
ciammo innanzi , finche giungcmmo alia nave. Scampati da 
morte apparimmo i ben venuti ai cari compagni^ che piansero, 
e gemettero sugli altri. Ma io nol permettendo, accennai del 
sopraeciglio a ciascnno , che non piangessero , e comandai che 
prestamente gettate nella nave le molte peeore dallo splen- 
dido vello rinavigassero il salso flutto. Ed ecco qaelli pronti 
montarvi^ sedere sui banchi, e per ordine assisi romper co' rcmi 
Io spumeggiante mare. Ma come corser tanto quanto si fa udire 
il grldo di un uomo, io , beffandolo, cost parlava al Ciclope : 
Ciclope, non dovevi no divorarti con forzc soperchianti nel 
concave speco i compagni d' an uomo da nulla ! I tristi easi 
doveano immancabilmente prender te pure , o iniquo , poichi 
gli ospiti non temesti di finire nella tua casa, ed ecco che Giove 
e gli altri dei ti punirono. 
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Cosi dissi y cd egli incolleri nel cuore vie maggiomiente* 
Avendo quindi svelta la cima d^ un gran monle , la 8cagli6 ^ % 
gittolla proprio daranti alia nave dalla negra prora, poco man* 
cando che la non andasse a dar sulla cima del timone. Al pre-^ 
cipitar della rupe il mare fluttu6^ e la retrocedente onda e Falta 
marea portarono tosto il legno al continente , e sforzollo ad 
acco8tarsi alia terra. Allora io^ prendendo coUe mani ona Ian-* 
ghissima pertiea ^ ne lo ritrasri alquanto , ed animando i com- 
pagni comandai loro ^ accennando del capo ^ che si getta^ere 
sol remo , perdii ci sottraessime alia perdizione« E quelli cur* 
vandosi vogarono. Ma come noi solcando doe yolte tanto di 
mare ci allontanammo^ io allora mi volsi per parlare al Ciclope, 
e i compagni dintomo chi di qoa chi di \^ mi tratteaevano con 
queste melate parole: Sciaorato, perche vuoi to aizzare on 
uom ferigno, il quale anche teste^ saeltando pel mare^ risosptnse 
la nave al continente , onde gi^ credevamo di dover coU pe- 
rire ? Ove a sn^nrrare od a parlare egli t^ oda ^ sfaceller^ , 
slanciando un aspro macigno ^ le nostre teste ed il l^gno : st 
lunge tira cestui ! 

Cosi dissero , ma non piegarono il mio forte animo ; chi 
anzi y pieno di rancore , a colui rcplicai : Ciclope , se alcun dei 
mortali uomini i* interroghcr^ sullo sconcio mancamento del-* 
r occhio , dr che Ulisse ^ distruttor di cittii^ figliuolo a Laerte ^ 
avente casa in Itaca, te ne privo. Alle quali parole egli 
Orlando rispose: 

Oh dei, gli antichi oracoli ora mi colgono ! V^ avea qui an 
uomo indovino e prode e grande , Telemo eurimide , che do* 
tato di divinazione traXiclopi vaticinando invecchi6. Egli mi 
disse tutte queste cose dover avvenire : per le mani di Ulisse 
andar io private della vista. Ma sempre on qoalche uomo 
grande , hello e molto forzoto m^ aspcttavo che qui venisse. A 
quella vece un piccolo , un da nulla e poltrone mi vedov6 
dell^ occhio, dope avermi dome col vino. Ma vieni qui , Ulisse ^ 
affinche io li presenti i doni ospitali ^ e invochi F inclito Enno- 
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sigeo a dartl il buon viaggio , sendo io soo figliaolo, e vantan- 
dosi egli di essermi padre ; il qaale, se voglia, mi gnarir^ ; non 
gi^ alcun altro ne degli dei beati , ne degli oomini mortali. 

Cosl egli 9 ed io rispondendogli : Oh potessiio cosi te privo 
deiranima e della vita mandare alle case dell* orco^ come ni 
anche Ennosigeo ti guaririi delF occhio ! 

Alle qaali mie parole stendendo egli le palme al cielo stel- 
late porse tal prego a re Nettano : M' ascolta , o Nettunp cia- 
giterra , dalle chiome azzarre. S^ io veramente son tuo , se ti 
vanti di essermi padre , dammi che Ulisse , distrattor di citl^ , 
figliaolo di Laerte ^ avente casa in Itaca ^ non tomi in patria. 
Ma ove gli sia fatale rivedcre gli amici e rientrare il sno ben 
costmtto palagio nella natal tcrra^ tardi e penosamente ci vada 
sn nave non saa ^ avendo perduti da longe tutti i compagni , e 
ritrovi in casa sciagnre. Cosi disse pregando, ed il Chiomazznrro 
r odi. Poscia egli di nnovo un cantone molto piu grande solle- 
vando, roteatolo a cerchio, Io scaravento, sforzandosi a Ian- 
eiarlo da lunge ^ e il fe* eadere dictro alia nave dalla prora 
Termiglia , quasi rasentando la punta del timone. S* alz6 con 
istrepito il mare al rovinio del masso : il fiotto spinse innanzi 
la nave , e sforzavala a toccar terra. Alia per fine giungemmo 
air isola, dove le altre bene impalcate navi erano rimase adu- 
nate^ e intorno a cuisedcvano i compagni piangenti^ aspettan- 
doci sempre. Colk approdati spingemmo in sulle sabbie la nave, 
dalla quale anche noi scendemmo sulle spiagge del mare. E 
portato via dal concave legno il bestiame del Ciclopc , Io spar- 
timmo y afEnchi alcuno non andasse per me private della sua 
giusta porzione. I compagni da* begli schinieri a me solo dcUe 
divise pecore diedero V ariele per soprappiu. Di questo arsi le 
cosce, avendo al satumio Giove adonanubi, il quale a tulli 
comanda, fatto sagrifizio in sul lido. Egli non si corava di 
vittime, ma in vece macchinava come perdere tutte le bene 
impalcate navi e i miei fidi compagni. Dappoi per tutto il resto 
del giomo fine al cader del sole^ sedemmo banchettando con 
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iofinile eumi e con dalce tuio: e qiundo U sole fa'asHmto, e 
sopraTTenne la notte, allora ci corcammo a donnire snlle tpihg- 
ge del mare. E all'apparire della Termiglia aarora, figlinola 
del matUno, io, rifatto cnore a'compagni, imposi loro di 
montu soUe navi e di Kic^Iienie le fani. E qoelli tosto sail- 
rono, e eoUocaronsi sni banehi, e di U con ordine seduli per- 
eossero co' renii le candide spume; quin^ prendemmo TaltOj 
lieti della vita e dolenti nell' animo pei perdati compagni. 
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Racconta successivamente come gittato alV isola di Eolo , oT'- 
bitro delle tempest e^ ricevesse da lui, chiusi in un otre, tutti i 
venti^ a riserva di ZeJiro,favorevole a chi veleggiasse per Itaca; 
e come poi i compagni, mentre stavano dirimpetto alia patria, 
tratti da mat talento , sciogliessero V otre ydacui scappata una 
procelJa^ vennero risosjnnti alV isola Eolia; indi scacciatine da 
quel re, e portati pel vasto mare verso la regione di occidentem 
Furono cost lanciati sidle spiagge de^ Lestrigoni , canibali, dove 
undid navi e molti di loro perirono; ed una appena delle rum 
poie approdare ad Eea , V isola di Circe , dalla quale sono camr 
biati in figure di porci i ventidue uomini, mandati avanti sotto 
la scoria di Euriloco. Allora lo stesso Ulisse , avuJta da Mercurio 
una magica erba, essendo entrato in casa della dea, sfugge alia 
potenza di lei, e col proprio valore oitiene che i compagrd ricupe^ 
rino le primitive sembianze. Finalmente, passato un anno appresso 
di Circe in uno d compagni, ricordandosid! Itaca, gUviene imposto 
da lei di andarsene per consult are Tiresia alle bocche degtinfemi, 
presso V Oceano , la dove si ridestano le anime dei mortu A lui 
gia prossimo a porsi in mare una caduta rapisce Elpenore , un 
de^ compagni^ 
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ijiuDgemmo all^ isola Eolia , dove Eolo ippotadeo , caro 
agli dci immortali^ abitava in on* isola natante; a cai tatto' 
air intorno on maro di rame infrasgibile ; e si stende alio iiisa< 
una liscia rape. Dodici figlinoli gli nacqaero nolle case ; sei fe-- 
mine, sei maschi, fiorenti di prima lanngine, ai qoali diede le 
figliuole per mogli« Eglino siedono a mensa sempre appresso il 
caro padre e la madre veneranda ; e cibi a mille stanno loro 
dinanzi. II triclinio ripien di leppo risuonava lietamente intorno 
al cor tile durante il giomo: la notte poi i mariti dormono ac- 
canto alle vereconde mogli sui tappeti ed in lelti traforati. Noi 
dunqne giungemmo alia loro citti ed alle splendide case , ove 
per un intero mese Eolo mi tratto amichevolmente, e m* inters 
rogo d* ogni cosa e di Troja e ddle navi degli Argivi e del 
ritomo degli Achei. Ed io per filo tutto gli raccontai. Allor- 
quando poi io gli chiesi commiato , e lo esortai a rimandarmi y 
egli nulla mi ricuso, ed allesti il convoglio. Hi diede inoltre 
un otre di un bne novenne scuojato^ entro cui imprigion6 le vie 
degr impetuosi venti , ch^ lui dei yenti avea fatto arbitro il 
Satumio, sia per acchetarli, sia per concitarli, come gli piacesse* 
Con isplendida argentea eordieella lo lego nella concava nave, 
onde il piu lieve fiato non ne nscisse. Mandommi di poi T aura 

20 
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dl Zefiro, perche soffiasse, e trasportasse le navi e noi stessi. 
Ha ci6 non doTca compiersi , imperocche ci perdemmo per la 
nostra stoltezza. 

Per nove giomi e nove notti nay igammo ^ finalmente al 
decimo di si fe* vedere il patrio terreno; 6i^ soorgevamo gli 
aecendltori del fuoco , tanto ci eran vicini j quando io stanco y 
avendo sempre govematO' il timone della nave^ ne mai afEdatolo 
ad alcon de' compagni, onde prestamente giongessimo in patria^ 
foi eolto da nn dolce sonno. I marinai dispatavano tra loro imar 
ginando V oro e V argento , che rieevati in dono dal generosa 
Eolo d^ Ippotide io avrei riportato a casa. Cosi F uno dicea al 
Ticino guardandolo : Oh dei ! come cestui toma caro e pregiato 
a tatti gli nomini, dei quali visita la citta ed i focolari ! Molte 
preiiose sappellettili in vero riporta egli da Troja del soo bol- 
iino, Noi alF incontro • ehe abbiam misurata la medesima yia , 
ce ne tomiamo a easa eoUe mani vuote« Ed anche poco fa Eolo a 
pegno d^ amore gli regalo qaeste cose. Orsii veggiam tosto qiiali 
esse sieno , e qnanto di oro e di argento qaest^ otre contenga, 

Cosk parlavano ; ed il mal eonsigiio de* compagni vinse. 
Siegarono F otre ^ dal qoale imippcro tutti i venti. Immanti* 
nente la proeella rapitili , portolli pel mare piangenti , lontani 
dalla patria. Io, fatto desto, bilanciava nelF incolpato animo se 
precipitate di nave m^aflfogassi in marc, oppor se tacendo telle- 
rassi , e tattor mi rimancssi tra* viventi. Ma toUerai e rimasi ; 
ed oecaltatomi giacqoi nelU nave. Quelle dal vento della mali- 
gna proeella vennero riportate all* isola Edia , ed i compagni 
DC gemevano. Coli scesi a terra , ci demmo a far acqua. Tosto 
prauammo presso le rapide navi , e come avemmo appagato il 
desiderio di cibo e di bevanda^ io allora preso meco un araldo 
ed un soxio mi avviai alF indila magione d* Eolo. Lo trovai a 
mensa aocanto alia consorte ed ai figliuoli. Noi ginnti alia easa, 
•edemmo sulla soglia appo gli stipiti. Stupirono nell* animo 
quelli , e c* interrogarono : Gome qui , o Ulisse ? qual triste dc- 
mone i* invase ? Noi accuratamente ti rinviammo , affinche tc 
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ne andassi In patria e alia tua casa ed anche altrove ^ 6e per 
aWentura ti fosse piaciato. 

Cosi dissero, ed io col cuore amareggiato soggiunsi : I tristi 
compagni) ed dtre ad essi il eradel sonno mi nocqaero» Ma 
rimediateci y o amici , poiche in voi n^ i il potere. Si dissi ^ 
blandendoli eon miti parole. Essi tacquero ^ e il padre mi ri» 
spose m qaesta sentenza : Yattene tosto dalT isola cd tno ma- 
ianno , o svei^ognatissimo de^ viventi y chi a me non ^ leeito 
di accogliere , ni di rimandar on nomo , eh* e in ira a^ beati 
dci\ Vanne , poichi oerlo qua venisti in odio agP immortal!. 

Dette tai eose^ oaccii me alto gemente dalla reggia. Di \k 
tomammo a navigare, pieni di cordoglio. Si logorava il eorag- 
gio degli nomini sotto la penosa nayigazione per la nostra 
stolteEjEa y mentre non ci appariva pia scorta pel ritomo. 

Per sei gtomi tnttavia navigammo notte e di , nel settimo 
pervenimmo all^eeeelsa cilUi diLamo^aLestrigonia, dalle ampie 
porte^ dove il pastore il pastor ehiama, introducendo il bestia'* 
me , e r altro gli presta orecchio caeciandolo faori. Ivi Y nomo 
insonne piglierebbe doppio salario , Y nno come mandriano y 
Y altro come pastore di candide pecore ; tanto il nottamo ed il 
diumo pascolo sono vicini. Entrammo eolk nellMnclito porto^ 
al qaale gira dintomo da ambo i fiancbi an altissimo macigno^ 
e le ripe sporgenti , le one opposte alle altre, s* avansano nd- 
r imboceatura ; angnsto n' i Y ingresso. €o\k dentro tutti i 
eompagni rattenner le versabili navi , le qoali vcnnero legate 
r ana presso Y altra nel cavo porto ; awegnacbe in esse giam- 
mai r onda non s* innalza ni molto n& poco , e v^ ha ana calma 
Serena tatio air intomo. Io solo fermai al di faori il negro 
legno in salT estrema spiaggia , legando le fbni alio scoglio. 
Infrattanto salii sovra d' una dirapata vedetta , dove ne di baoi 
ne di nomini m* appariva lavoro, ma solo scorgevamo an fomo 
alzarsi di terra. AUora io scelti dae aomini , ed avendovi per 
terxo aggianto an araldo^ li miindai ad esplorare qoali aomini 
fosservi in qaella terra mangiatori di pane. Qaegli andarono 
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procedendo per ana via trita , onde le carra trasportavano da« 
gli alti montt le legna alia citU ; e dinanzi a questa s^ abliai- 
terono in nna giovanetla venuta per attinger aoqaa, la forte 
figliuola d^Anti&te lestrigone. Costei era discesa gik alia lim- 
pida sorgenle Artaeia, da cui portasi Y hcqm. alia citU. Qadliy 
iattisi a lei dappresso , le parlarono , e la richiesero chi fosse 
il re di qaelle genti , ed a coi egli imperasse. Ella tantosto 
indie6 loro la eecelsa magione del padre. Or qaeglino ^ poi« 
die entrarono V inclita reggia , trovaronvi la donna di lui ^ 
grande quanto la eima di on monte , si ehe n* ebbero orrore« 
Costei chiamo isso&tto dal foro il chiaro Antifiite, suo consorte^ 
il quale disegn6 loro acerbo eccidio ^ ed abbrancato subito an 
de^ compagni se ne apparecchi6 il pasto. Gli altri dae con pre- 
cipilosa foga alle navi pervennero. Egli allora mise a ramor la 
eittJi ; ed i robasti Lestrigoni , adendolo, correano a miUe , cbi 
di qua , cbi di 1^ , non simili ad uomini ma a giganti y e sbale- 
stravano dalle rocee sassi omicidi. Un triste firastaono sorse di 
subito dal navile d* uomini morenti e di navi firaeassate. Tra* 
passandoli come pesci , si portavano il pasto nefando. M entre 
costoro menayano strage de*nostri dentro al molto profondo 
porto f 10 , tratta dal fiance V acuta spada , reeisi il canape del 
le^o dair aszurra prua, ed avendo immantinente incoraggiato 
i miei marinai , comandai loro cbe si gettasser sui remi , aceiA 
scampassimo alia perdizione. E qaeglino andarsene a voga ar- 
rancata , tementi la morte. Felicemente quindi la nave mia 
evito pel marc quei massi areuati ; ma le altre totte eol ji ag- 
gruppate perirono. 

Indi oltre navigando , dolenti nelF animo pei perduti com* 
pagni, lieti per essere scampati da morte^ giungemmo alFisola 
Eea , dimora di Circe , bene ebiomata , deiti terribile , dalla 
bella voce , sorella germana del prudente Eeta. Entrambi fo- 
rono generati dal Sole^ cbe reea luce ai mortali, e dalla madre 
Persa , figliuola delF Oceano. Quivi taciti traemmo la nave al 
Udo y entro al porto capace ; ed un qualebe iddio ei goidava. 
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Scesi a tern , ivi facemmo sosta due giorni e due notli y logo^ 
randoci ranimo per la stancheua egualmente che pegli aflfaniu. 
Ma come poi Y aurora dalle vaghe ciocche condusse il di terzo^ 
allora ^ presa la mia asta e V acuta spada , prestamente dalla 
naye salli in vedetta a spiare, se mai apparisse fattura di 
mortally e ne udissi la voce. Fermatomi solFaltura discoscesa, 
mi apparve dalF ampia terra il fumo nelle abitacioni dl Circe, 
infra il dense quereeto e la selva. E gii stavo perplesso nella 
mente e nell* animo di andarmene e d^ informarmi , dopochi 
acdrsi il negro fumo. Ben bene pero ponderando mi parve esser 
migliore II tomarmene prima alia celere nave ed alia spiaggia 
del mare per dar colezione a* compagni e premettere alcuno 
ad investigare. Ha come strada fiicendo mi trovai presso alia 
nave, spinta ai due lati da egnal numero di remi , ecco che un 
qualche dio , fattosi pietoso di me ^ che me ne andavo soletto , 
mandommi sol aentiero nn grosso alticomulo cervo. Egli dal 
pascolo della aelva calava al fiume per here ; poichi Y ardor 
del aole Topprimeva. In quelle eVesciva, io lo ferii ncUa spina 
dorsale, in meuo al tergo. V asta ferrata trapass6 dall^ opposta 
parte. Esse cadde, mandando gnaiti, nella polvere, e Tanima 
volo via. Io, montatovi sopra , trassi dalla ferita Y asia ferrata, 
che deposi appoggiandola in sul terrene : dope di che svelsi 
vii^ulti e vimini , dei qnali intrecciata una corda della misura 
di sei piedi, bene attorta ad ambi i capi, legal insieme i picdi 
della spaventevole bestia. Andai quindi, appoggiandomi d^ una 
mano alia lancia , verso la negra nave con in coUo la belva , 
che non era possibile per alcun mode reggerla suU^omero coll^al- 
tra mano, tanto enorme era quell^animale. Lo gettai giu innanzi 
alia nave, e riscossi i compagni con lusinghevoli detti, ferman- 
domi dappresso a ciascuno : 

amici , nor non iscenderemo alle case dell'orco , sebbene 
afflitti , prima del di predestlnato. Orsu dunqne , finche nella 
celere nave sienvi cibo e bevanda , ricordiamci di mangiare , e 
la fame non ci roda. Cosi io diceva , e quelli tostamente fatti 
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persuasi Asl miei delti , sbocati in sulla spiaggia delY insemi- 
nato mare , ammirarono il cervo, ch^ era veramente stragrande« 
E poich^ y goardandolo , s^ ebbero dilettali gli occhi , lavate le 
mani, ammannirono laata meiisa. Cosi tutto qael resto dl giomo^ 
fino al cadere del 8ole^ sedemmo banchetlando con eami in gran 
Gopia e vino prelibato. Come poi il sol cadde e soprayvenne la 
notte, el addormentammo suUe spiagge del mare» Allorchi poi 
r anrora ^ figliuola del mattino , dalle rosee dita , comparvc ^ 
eonvocata V assemblea ^ io in fra talli diccva : 

eompagni , qnantunqae soiflfrenti eotanti mali ^ ascoltate 
il mio dire ; imperocchi, o amici, non sappiamo ove sia Y oeei« 
dente , ove V aorora , ne dove il sole , che illumina i mortal! ^ 
vada sotterra y n^ dove risorga. Ma orsu presto pensiamo se oi 
resti ancor qnalcbe consiglio, il che non credo ; essendochi io^ 
asceso sopra nn* ardoa vedetta , vidi nn^ isola , eai ¥ immenso 
mare intomo corona , bassa alqnanto^ nd coi mezso scdrsi 
Gogli occhi il famo oscir d^ infra le folte qnerce e la selva* 

Cosi 10 diceva , e loro il caore si spezzava y ricordevoli de* 
fatti d^ Antifate lestrigone e della violenza ddP immane Ciclope 
divorator d* uomini. Diedero in acute strida^ piangendo a calde 
lagrime, ma nian pro ne veniva ai piangenti, 

Io allora nnmerati e divisi in due schiere tatti i eompagni 
da* begli schinieri, a ciascuna assegnai un duce. Degli oni fiii 
condottiero io^ degli altri Euriloco , d* aspetto simile ai nomi* 
Agitammo velocemente le sorti y entro d* un elmo di rame , e 
ne usci quella del magnanimo Euriloco y che parti subito con 
ventidue eompagni lagrimosi , lasciandosi dietro loro noi pure 
piangenti. In mezzo a convalli trovarono edificato il palazzo 
di Circe con pulite pietre y in sito cospicuo. Dintomo a quello 
stavano montani lupi e leoni^ cui ella, usando sue incantagioni^ 
avea mansuefatto. Quelli non si scagliarono sugli uomini y ma 
rizzaronsi, dimenando le lunghe code. A cpiella guisa che i cani 
f^tcggiano intomo al padrone^ che ritoma da mensa, poich* e* 
reca sempre ^alche giottomia ; cosi i lupi dalle forti unghie 
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ed i leoni facean loro festa. Essi per6 sbigottironsi^ poiche videro 
qaegli orribili mostri, e risteltero nel vestibolo della dea dalle 
belle trecce.. Udirono eanterellare al di dentro con bella voce 
Circe^ mentre intesseva un'ampia e divina tela: quali appunto e 
sottili e leggiadri e splendid! rieecono i lavori delle dee. Allora 
Polite condottiero d' nomini , mio amicissimo e rispettabile in 
ira i compagni y incomincio a parlar loro in qoesta forma : 

Amici^ di dentro alcana^ siasi donna ovver dea, tessendo 
an* ampia tela, canta beUamente , A che il pavimento n* echeg* 
gia d' intomo. Diamole tosto voce. Cosi disse, e qaelli si fecero 
sentire chiamando. Ed ella^ uscendo, apri le porie s&Tillanti, 
e gF invit6. E colore impnidentemento tutti insieme la segui- 
tarono. Eoriloco rest6 indietro , sospetlando d' inganno. Circe 
introdottili li fe* sedere sovra 8ga])elli e sovra tori , e nel via 
pramnio infuse latte rappreso, farina e fresco mele, e col pane 
mescolo on sncco esiziale, che facesse loro interamente dimen* 
ticare la patria. Ma poiche ella porse, ed essi bevettero, percos- 
seli della verga , cacciolli entro a' porcili, e di porci aveano le 
teste ed il grugnito e le setole e il corpo, ma nella mente erano 
integri, siccome prima; talche vennero rinchiiisi piangenti. E 
Circe poi lor gitt6 da mangiare ghiande di lecclo e di rovere 
e fratta di comiolo, di che i porci, che si godon nel brago^ si 
cibano sempre. Eoriloco tosio ritomi alia negra nave annun- 
xiando il case de* saoi compagni e Y acerbo lor fato. Ma pro* 
ferir non poteva parola , sebbene il tentasse , tanto era ferito 
nel caore da grave cordoglio. Fregni di lagrime avea gli occhi : 
Fanimo ci presagiva sventore. Ma incalzandolo noi di domande, 
egli allora cosi ci raccont6 la perdita degli altri compagni : 

Per meuo al qnerceto n'andammo, o illustre Ulisse, sic- 
come tn c' imponesti. In una valle rinvenimmo fabbricata con 
paliti marmi ed in site prominente una bella abitajsione. Colk 
dentro alcuna o diva o donna canta va con voce acuta , intes- 
sendo nna gran tela. Si fecero essi sentire, chiamando, ed ella 
tosto uscita n' apriva le porte sfavillanti; e c* invilava ad entra- 
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re. E tulti da stolti le teimer dietro : io sol mi rimasi , so* 
6pcltando d' inganno. I compagni^ tatti ad on punto^ svanironOy 
ne piu alcan ne comparve ; per baona peua sedate io osservava. 

£i cosi disse; ed io allora gittatami attomo agli omeri la 
ferrea spada^ grande, ballettata di argento^ ed anche Farco, gli 
comandai di farsi all' istante mia seorta per la medesima via. 
Ha qai prcndendomi eon ambe le mani i ginoechi mi suppli- 
cava , e plagnucolando proferiva qaeste alate parole : 

No, non addurmi eolj^ mio malgrado, o alonno di Giove^ ma 
qui mi lascia, perehi io so che ne ta stesso ritomerai, ne ri- 
condurrai di 1^ alcon de* taoi compagni. Faggiameene in veee 
prestamentc cogli altri, ed eviteremo un*altra volta Tinfiinsto di. 

Cosi favellaya, ed io rieambiandogli i detti , Ebbene, Euri- 
loeo, gli rispondea, rimanti par qai a mangiare ed a bere 
presso al eoneavo e negro legno : me ne andro io, poiehe forte 
necessilA mi vi astringe. 

Cosi dicendo partil dalla nave e dal mare, e eome, andando 
per quelle saere valli, fui per giangere al gran palagio di Circe^ 
awclenatrice possente , ecco 1^ farsi incontro a me ^ che m' ap- 
pressavo alia casa , Mereario dall' aorea vcrga solto forma di 
garzonccllo di prime pelo, fiorente di bellissima giovanezza, il 
qaale appresosi alia mia mano e nomandomi , eosi mi parlo : 

E dove, disgraziato, per aspri calli ten vai tatte solo, 
ignaro del paese ? I tuoi eompagni stanno rinserrati in quel di 
Circe a gaisa di porci , in tene ben fortificate. Yieni ta forse 
qui per liberarli ? Ma io credo che non sarai per ritemare ni 
anco te stesso , e ehe ti rimarrai Ik dove gli altri. Se non che 
io ti sottrarr6 dai malanni, e ti salvero. Frendi qaeste possente 
rimedio ^ col quale entra pure le case di Circe , eh' esse disterrk 
dal tuo capo V infauste giomo. TuUi gli esiziali artificii di Circe 
ora ti narrero. Ella t* ammannir^ una miste pozione, ti getterk 
veleno nel pane ; ma non potr^ affascinarti , che nol conceder^ 
il buon £irmaco, che ti daro. Ascolta il reste. Dappoich^ Circe 
ti percuotera coUa lunghissima bacchelte; e ta aUora^ traendo 
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dal fianco V acuta spada^vallc addosso come se tu dcsidcra«si di 
trapassarla ; ed ella tremante V invitera a giacer seco. Ta allora 
Don rieosare a lungo il letto della dea , parche ti liberi i com- 
pagniy e ti prenda a voler bene. Ha falla giurare il gran giura- 
mento dei beat!, che non ti preparerii nessun allro malanno j per 
cui nodato delle armi, non faccia di ie un vile ed an eflfeminato. 
Detto cio TArgicida, avendolo divelto dal snolo, mi consegno 
il £irmac0y e me ne spiego la natara. Era negro nella radice, 
il iiore simile al latte : moli chiamaido gli dei ; molto difficile 
a strapparsi dai morlali nomini ; ma i numi possono tutlo. 

Indi Hercnrio se ne volo alF alto Olimpo per la aelvosa 
isola, lo mossi alle ease di Giree, e, cammin facendo^ il caore 
mi ondeggiava fira varii pensieri. Soffermaimi negli atrii della 
dea dalle belle eioeche, ed ivi stando chiamai forte: la dca 
intese la mia voce , ed oseendo tostamente m^ aperse le splcn- 
dide porte , ed invitommi : ma io la segniva afflitto nel cuorc. 
Introdottomi, seder mi fece sopra un sedile, borchieltato d* ar- 
gcnto 9 bello , iatto con arUfixio , e v* avea sotto a' piedi uno 
sgabello, Pjreparo una mista pozione in un aureo bicchicre, al- 
finche io bevessi, tf dentro vi getti un iarmaeo^ macchiaando in 
mente cose malvage. Ma poi ch* ella mel diede , ed io bevetti , 
ne m* affascino percuotendomi eolla verga , mi rivolse y chia- 
mandomi , qucste parole : 

Yattene ora nel poreile, e ti sdraja U cogli altri compagni. 
Cosi avea detto , quand* io , tratta dal fianco Y acuta spada , mi 
gettai sopra Circe, come desideroso di uccidcrla. Ella, metlendo 
forti strida, mi guizz6 sotto^ mi prese le ginoeehia^ e ptangendo 
proferi queste alate parole: Chi sei? di qual gcnte? ove la tua 
cittade e i parenti? Maraviglia mi prende^ che bevendo questi 
iarmaci non ne andasti ammaliato ; mentre nessun altro uomo 
questi £urmaei toUeri^ chiunque gli abbia assorbiti, e subitoche 
gli sieno oltrepassati per la cerchia dei denti. Ma tu una qual- 
che mente incroUabile serri nel petto. Oh ! tu se' certamcnte 
queir Ulisse dai molti rigiri; cui TArgicida^ signore dclF aurea 
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verga , m* andava sempre dicendo che sarebbe qcrE capitato da 
Troja con isyelto e negro naviglio. Or via , rimetti la spada 
nel fodero^ cd ascendiamo il nostra letto, afEnchi di letto e di 
amore congiunti possiam vicendevolmente fidarci. 

In qoesta guisa ella mi favello , ond^ io rispondendole , E 
che Yorrestii, Ciree^ le dissi, chMo fossi clemente yerso di te, 
la qnale entro a^ tuoi alberghi mi faeesti porci i eompagni , e 
che or qoi me stesso ritenendo, meditando inganni, m^ inviti ad 
entrare la nnziale stanza ed a salire il too letto per fare di me^ 
denadato delle armi, nn vile ed on effeminate? Ma il tuo letto ia 
non aseendero, se ta non osi, o dea, di farmi il gran sacramento^ 
ehe non sarai per maechiuar contro di me verun altro malefizio. 

G)6i io le dissi , ed ella subito mi fece il giiiramento y ehe 
imposto le avevo. £ com* ebbe terminato di giarare , aseesi il 
klto arcibello di Circe. Quattro aneelle infaccendavano per la 
casa y ed erano appnnto in casa le serventi di lei. Nascono 
queste dai foati e dai boschi e dai sacri finmi , ehe sboecano in 
mare. L* una di esse gittava solle seggiole di belle copertare , 
le parparee di sopra, quelle di bianco lino cacciava di sotto. 
Un* altra dispiegava le argentee mense dinanzi agli accubiti y 
e vi sovrapponea degli aurei platti ; la terza mescea vin dolce, 
allegratore degli animi^ in nappo d^argento, e distribniva 
bicchieri dorati ; e recava acqua la quarta, ed accendea un gran 
fuoeo sotto di nn ampio tripode. L* acqua si riscaldo, e poscia- 
ehe fervette nello splendido rame , fattomi sedere nella bagna- 
toja, dai gran tripode mi lav6, spargendomi pel capo e pegli 
omeri la piacevol onda y findi^ la stanchezza y ammorbante V a- 
nimo , dalle membra mi tolse. Lavato ed unto che m' ebbe di 
pingue olio y mi getto intomo una tunica ed una bella soprav- 
Tcste, e poi riconducendomi dentro mi fe* sedere sopra un toro 
decorate d* argentee borchie , hello , d^ ingegnoso lavoro y con 
sotto a* piedi uno sgabello. Un* ancella portando un anreo bel- 
lissimo mesciroba , versava in una catinclla d^ argento acqua 
per lavarsi le mani; distendeva dinanzi polito dcseo ; quindi la 
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pfadente dispensiera y recando il pane , ve lo posava y assai ca- 
mangiari aggiangendo y prodigando cibi tenati in aerbo. Ciree 
mi esortava a mangiare ; il che airanimo mio non piaceva, ma io 
sedeami ad altro pensando j ch^ il mio caore prevedeva sciagore* 

Ciicey poiche s^ aceorae ch^ io mi stava aeduto senaa atendere 
le mani al cibo y occupato da on intenso cordoglio y aendomi 
vicina y qaeste alate parole mi ^oke : 

£ perche^ Uliase, oosi aiedi a goisa d^on mnto, logoran- 
doti ranimo, ni cibo tocchi, ni bevanda? Tu eerto aoapetU 
un qualche altro inganno. Non i meatier che ta tema y poichA 
omai t' ho ginrato il solenne giurameQto. 

Al che io riapoai : Circe^ quale mai nomo aano dt mente 
06ereU>e guatar cibo e bevanda^ ae^ rima ta non liberi i compa- 
gni y e dinanai degli occhi non se li vegga? Or via> se benevola 
mi ecciti a mangiare ed a bere^ gli aciogli, acciocch^ io poasa 
mirare in volto i cari compagni» 

Com* ebbi detto^ Circe oaci del palagio y avendo in mano la 
Terga> apri le porte del porcile^ e cacciolli faori aimili a porei 
novenni, i qpeli aubitamente le ai piantaron di fironte* Passando 
ella in measo a lore onse ciascono con an altro iarmaco* Ca* 
deano firattento dalle lor membra le setole y cui gik avea £itto 
apontare V eaiaiale ^eleno y che la sovrana Circe avea lore am* 
ministrato. E qaegli in on attimo ai ri&cevano aomini pia 
giovani che prima, ed anche molto piii appariacenti e piii grandi 
a vedersi. Mi riconobbero eaai^ e ciascheduno per le mani mi 
preae. Ma aottentr6 in tatti la volattk del pianto, e la casa 
interna orribilmente ne risnoni. La dea n* ebbe compassione 
anch* essa y e qaindi y stendomi appresso y V inclita delle dec mi 
faveUi in qoeata forma: 

Laerziade, figliuol di Giove, molto macchinoso Ulisse^ 
vattene or donqoe alia celere nave ed al lido del mare. Prima 
di tatto traete il legno a terra , portate le riccheaze e tutti gli 
attreazi entro agli apcchi ; e ta stcsso toma sobito , e fa di 
condurre i dilctti compagni. 
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A qaest! dclti il gcncroso mio animo si persaase. Andai 
frettolofio alia celere nave ed al lito del marc. E ^vi appo 
di quella trovai i car! sozii miserabilmcnte lamentantisi , spar- 
gendo abbondanti lagrime. Come qaando le vitelle nello slec* 
cato van sallellando tatte in un grappo inconlro alle vacche 
armentali; che tornano alia stalla d^ erba satolle ; ne piii i chiosi 
-valgono a raltencrlc, ma con ispessi mugglti corrono inconlro 
alle madri ; cosi colore ; poiche cogli oechi mi rav Visarono ; la- 
grimando mi si vcrsarono intomo. AU^ animo lore pareva quasi 
esser venali alia patria e alia cittk della sassosa Itaca y in che 
eran nati e cresciuli , e piangendo mi faceano volare qneste 
parole : Noi ci rallcgriamo pel tuo ritorno^ o alunno di Giove^ 
come se giungessimo in Itaca , patria nostra. Ha or via ^ ci 
racconta V eccidio degli allri compagni. 

Cosi eglino ^ ed io con blande parole lore dicea : La nave 
prima di tutto tragghlamo in secco ; le robe e tutti gli attreui 
navali deponiamo negli antri ; qnindi voi stessi vi afirettate 
tntli nniti a seguirroi , afEnche veggiate ndle sacre case di 
Circe i compagni mangiare e bere | che ne hanno in copia. 

Cost parlai, e qaegli in sul memento m^obbedirono. Eurilooo 
solo m* intratteneva totti i compagni con qneste ratte parole : 

Oh ! sciagnrati , dove n* andiamo ? Vi muove il desiderio di 
cosi fatte avversitadi , che vogliate andarvene laggia alle abi- 
tazioni di Circe ? Costei tutti ei cambierk in porci | in lupi o 
leoni y acciocche poi , anche per forza ^ le custodiamo la gran 
easa. Cosi opro il Ciclope y qnando i compagni nostri andaiono 
nclla sua mandra dietro le orme di questo temerario Ulisaei 
per la cui stoltesia qoeglino esiandio perirono. 

Qui tacque j ed io mi pensava in mente y traendo la longa 
spada dair ampio fianco e sptccandogli con questa il capo y di 
farglielo sbaliare per terra ^ sebbene mi fosse assai stretto 
congionto : ma i compagni chi di qua^ chi di lit mi rattennero 
con questi blandi ragionari : 

nato di Giove^ a cestui concediamo^ se vnoi^ ch^q^li resii 
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appo la nave y e la ciutodisca. To siine scorta per alle saere 
case di Circe. Avendo in tal modo parlato ^ se ne |pano dalla 
nave e dal mare, e nemmeno Euriloco ai rimase Bffo il eon- 
cavo lejpno, ma ci aegoiy eh* e* temea il mio terribil rabboffo. 

Circe frattanto entro a* auoi alberghi avea lavato aceurata- 
mente gli altri compagni ed untili di pin|^e olio ^ e q[aindi 
rivestiti di vellofie guamaeche e di tonache. Noi tntti li ritaro- 
vammo allegramente ]>anchettanli in casa. Come V on Y altro 
si viderOy e a totte le coie ripensarono, flebilmente pianiero; 
talche la easa intomo risaoni di sospiri. Allora, atandomi 
dappresso^ V indita delle dee fiivelli : 

Laeriiadci prole di Giove^ antor d^ ingegnosi trovati| Ulia- 
se, non fomentate piu a loogo codesto vivo lamentio. So aneh* io 
quanti aflfanni abbiate patito nd mare pescoso , e qaanU danni 
in terra abbiano a (e reeato implaeabili nemiei. Ma orso, man* 
giate le vivande^ e beete il vino^ fine a che ripigliate nd 
petto Tardirci ehe avevate quando primamente lasciaste il 
patrio terreno della sassosa Itaea* Ora spossati ed avviliti y ri- 
eordate mai sempre le penose navigaiioni; ni mai Fanimo 
vostro 8* apre alia gioja^ poichi ben molto soffriste. 

A qoeste paide il nostro viril eoore s'aedieti. Coli noi 
ogni giomo per tm anno intero sedemmo banehettando eom. 
eami innnmerevoli e eon dolee vino ; m& quando V anno fa 
eompiuto^ e le stagioni d>bero fiitto il lor giro, e i mesi e i 
lunghi giomi furono traseoni y gli amabili eompagni y ehia- 
mandomiy Or via^ o divino^ mi dissero^ rammenta la patria^ 
8* e pur iatale ehe ta dehba andar sdvo e rientrar nelk soblinm 
easa e nd too soolo natale. I loro detti mi piegaroM il enor 
generoso. Come poi tatto il resto dd di sedemmo bandiettando 
con eami innnmerevoli e eon vino sqaisito, tramontato il 
sole, suceessagli la notte, i eompagni si coricarono neUe sde 
oscurate. Ed io y ascendendo il letto arcibdlo di Circe , oral 
supplichevole alle sne ginocchia; la dea ndl la mia vocOi ed 
io y a lei parlando y le feci volar qaesii motti : 
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GircC) compi la promessa^ chc mi facesti^ di rimaddamit 
a tcasa. 11 mio caor mi vi spinge^ e qacllo degli altri compagni^ 
i quali mi consumano la vita, standomi intonio piangenti^ 
quando tu non ci set. lo cosi dissi^ e tosto rispondendomi 
Finclita delle dee: Laerziade generoso, scaltri^simo Ulisse, 
voi non vi rimarrete or pid , malgrado vostro , nella mia casa* 
Ma un altro viaggio i mcstieri di compier prima ed andare 
alle case di Plutone e della severa Proserpina per consultare 
r anima di Tiresia tebano y cieco indovino , di cai integro 6 
r intelletto ; che a Ini solo, anche morto , Proserpina d4 mente 
e sapere. Gli altri son ombre svolaasanli. Cost dicea^ ed a me 
ficoppiava il caore. Sedato in sol lelto piangevo> ni Panimo 
volea pid vivere^ ni rimirare la lace del sole. Ma posciachi di 
piangere e di avvoltolarmi fui sazio , ricambiandole i detti y 
Circe, io diceale, chi mi sark scorta in codesto viaggio? Nelle 
case deir orco nessono mai pervenne su negro naviglio. 

Nato di Giove , P inclita delle dee mi rispose , Laerziade ^ 
gran macchinatore Ulisse^ non diati fiistidio il desiderio di 
gnida per la nave. Piantato che tn v^ abbia P albero maestro e 
dispiegate le candide vele , t^ assidi ; il soffio di Borea te la 
porteri^» Come pol in sulla nave tu abbia valicato P Oceano ^ 
colk dove sono e il lido molle e i luchi di Proserpina e i lunghi 
pioppi e i salici infecondi , ivi ferma la nave alle spiagge del 
vorticoso Oceano , e V awia tu stesso alle tenebrose case del<- 
P orco J dove Piriflegetonte e Cocito , il qosle dalV onda stigia 
deriva, mettono foce in Acheronte. Ivi i una rape ed il con* 
giungimento de^ due fiami risuonanti. Posciach^, o croe, tu ti sia 
quivi awicinato, siccome Vimpongo, scava una fossa della 
misura di un braccio quadrate. Intorno a quella versa libagioni 
a tutti i morti , dapprima con mulsa , indi con dolce vino e 
per terzo con acqua^ spargendovi al di sopra bianca farina. Di 
poi supplica agP inani capi degli estinti , e prometti , tornato 
in Itaca, di sagrificare ne^ tuoi tetti una sterile giovenca, chc 
sia la migliorC; e di ricmpiere il rogo di doni preziosi, siccome 
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pare d^ immolare separatameate al solo Tlresia an ariete talto 
nero , il quale per bellezia vada innansi alle vostre greggt. 
Ha dopo che avrai scongiorato con preghiere Y illastre popolo 
de* morli , svena col& an montone ed una pecora nera , rivol- 
gendole verso Y Erebo ; ta poi y61tati altrove ^ andandotene 
alle correnti del finme. Coik verranno in copia le anime dei 
defunti mortali. Tu all(»ra faeendo caore a^compagni^ loro 
eomanda che scorticandole abbmcino le pecore, le qaali si gia- 
ceiranno sgozzate dal ferro spietato; e che porgan voti agli dei^ 
al tremendo Plutone e alia fiera Proserpina. Ta stesso qaindi ^ 
tratta dal fianco Y acata spada, siedi, n^ permeltere che le inani 
teste de^morti s^ approssimino al sangae^ prima che ta non 
abbia interrogato Tircsia. lA ben tosto Y indovino verrassene 
a te, capitano di schiere, e V indicherk la via e la langhezza 
della via ed il ritomo , che farai pel mare pescoso. 

^ In questa gaisa mi favello , e tantosto Y alba dall^ aareo 
trono comparve. Posemi attomo una sopraweste ed una tunica^ 
ed ella stessa, la ninfa^ indosso an ampio ammanto, di bianche 
fila intessuto, fine e leggiadro^ si strinse ai lombi bella ed anrata 
cintura , e nascose la chioma in un velo. lo frattanto attraver- 
sando il palagio esortava i compagni con qaeste amiche parole, 
fermandomi dappresso a ciascano : Or via^ dormendo non assa* 
porale piu il dolce sonno , ma andiamcene ; poiche or ora la 
stessa venerabile Circe mel consigli6. Gosi dissi, e il loro animo 
generoso a^ miei detti s^ arrese. Pur tuttavia non condussi di \k 
salvi tutti i compagni. Eravi an certo ElpenorC; giovanissimo^ 
non molto prode in guerra , non troppo aweduto della menle , 
il quale in disparte dai sozii nelle sacre ease di Circe ; deside- 
raudo il fresco ; si dormia gravato dal sonno. Questi, all^ udire 
il rumore ed il tramestio dei compagni moventisi; levossi d* im* 
prowiso^ e dimentico nella sua mente di retroandare scendendo 
per la lunga scala, si che precipit6 a dirittara dal tetto , e se gli 
fiaccarono le vcrtcbre del coUo ; F anima poi nc scese all^ orco« 
A' sopravvcnicnti io tenni qucsto discorso : 
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Vol yi eredete per avrentDra d' andarvene a casa nclla 
TOstra terra natale : ina altra via Gires or nc addita pd regni 
di Flutoae e dell'anstera Froserpina, onde eonsoltare lo spi> 
rito cU Tiresia tebano. 

Qaesto diss'io^ e |^ a eostoro spexnTari Q caorf. Auisi 
eolkf davano d! dqoto in lamenti e ai Bvellerano i capelli ; dal 
ehe poi alenit utile non ne venne a qae* piagnolosi. Ma in 
^ello dw noi affiitti e spargendo grosse lagrime ce ne anda- 
Tamo alia eelere nave ed al lito marino, Ciroe, reoandovisi 
aneh'ella, vi 1^6 lopra il montone e la n^ra pecoia. Uere, 
invisibile oi avea dtrepassati; mentre ehi mai TedreU>e eogli 
oechi an dio, «ia oh« nda, sia die twni; qund'e' nol Tt^lia? 
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Come pervenimmo alia nave ed al mare^ Tarammo primle- 
ramente qaesta nel divino sale^ e ti collocammo sopra \ albero 
e le Tele. Pigliate qaindi le bestie lanose | le imbareammo ^ e 
Balimmo anehe noi aceorati e spargenta lagrime in copia. Ciroe 
dalla riceiata ehioma , divinilA fonnidabQe e parlante , mandA 
in poppa alia nave dall*aainrra praa on prospero yento gonfiator 
delle vele e baon compajpno. Posciachi allogammo per la nave 
tatti gli attreuiy sedemmo. II vento ed il noeehiero ne dirige- 
lano il cono ^ e per tntto il giomo spiegaronsi all* aria le vele 
di qaella soleatrice delle onde. Tramont6 poi il sole, e si osea- 
rarono tnlte le vie. Di gik essa pervenne ai eonfini del profondo 
Oceano, eoli dov* i il paese e la eitU delle genti eimmerie, 
da ealigine e da nnbe rieoperte. Lo splendente sole giammai 
non le gnarda eoi raggi ; ni qnando ineede verso il eielo stel- 
late ; vA qoando dal eielo alia terra di nnovo si volge. Ma ona 
mortal notte soprawola a quegF infelici mortali. Colk gianti 
femmo approdare la nave , dalla quale tolto via il gr^ge , noi 
andammo lango lacorrente dell^Oeeano^ fincbe giongemmo 
alia regione , cui Circe ne avea indieato. Quivi Perimede ed 
Eariloco tennero ferme le vittime , mentre io , tratta P acuta 
spada dal fianco , scavai una fossa della misura d* an cubito per 
ogni lato > ed intomo ad essa sparsi libagioni a tatti i defdnti , 
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primieramente con mulsa^ dappoi con dolce Tino, per terse con 
acqua, il tutto poi cospargendo di bianca farina* Indi orai molto 
ai mal fermi capi dei morti , promettendo che s^ io tomassi in 
Itaca , avrei sagrificato in easa nna sterile vacca , la migliore , 
ricinpiendo il rogo di doni ^ e che avrei separatamente immolato 
al solo Tiresia un ariete tntto negro , U quale avesse sorpassato 
in eccellenza il nosf ro gregge. Scongiorai qoindi con Toli sop- 
plichevoli la popolazione de* trapassati, e, pigliando le viltime^ 
sgozzaile sopra la fossa^ e ne scorse il negro sangne. Le anime 
allora degli spenti mortal! convennero qaiyi dal fondo dell* E- 
rebo ; e sposc e garzoncelli ed acciaccati vecehiardi e tenere 
vergindle^ afflitte F animo per recente dolore^ e guerrieri assai^ 
di gik rotti la persona dalle lance di rame ^ uccisi in gnerra , 
aventi ancor le armi insozzate di sangne j i quali in gran mol- 
iitodine s* aggiravano chi di qaa chi di Ik intomo la ibssa eon 
portentoso clamore. Pallida panra mi colse ; pnr j fatto animo 
a* compagni ^ imposi loro che scaojato il gregge y il qaale gia- 
eeva sgozzato dal crudo ferro , lo ardessero ^ e supplieasaero ai 
numi del forte Plutone e della severa Proserpina* lo^ tratta 
r acuta spada dal fianco ^ sedetti , non permettendo che le inani 
teste dei morti s' accostassero al sangne^ anzichi io stesso non 
avessi consultato Tiresia. 

Prime se ne venne lo spirito del compagno Elpenore; im- 
perocchi e* non era stato per anco seppellito sotto Y ampia 
terra y avendone noi ahbandonato la salma non pianta ed inn* 
mata nella reggia di Circe , ch^ ben altra fiitica ne eacciava. 
Piansi in veggendolo , e ne provai compassione nell' animo , e 
parlando gli dissi qoeste veloci parole : Elpenore, come venisti 
fra queste tenebre caliginose? Giungesti pin sollecito, sendo 
tu a piedi , di quelle ch* io colla negra nave ? 

Alle quali cose egli y singhiozzando , mi rispose : Nate di 
Gieve, Laerziade, di astuzle spertissime Ulisse, il triste fate d'un 
demone ed il seperchie vine mi nocquero ; peiehi, pestemi a dor- 
mire ncgli alberghl di Circe , non m' avvisai di discendere per 
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di dietro y andando per la langa gradinata y e cadato del tetto 
per r opposta parte mi fiaceai le vertebre del eollo ; e Y anima 
discese all^ oreo. Ora io ti prego per que^ tuoi cari^ che non son 
qui , per la eonsorte , pel padre , ehe ti allevi da piceino , per 
Telemaeo , che oniea prole nolle tae ease lasciasti ; poiehe io 
gik so ehe partendo dalla magione dell* orco , fermerai la ben 
eostmtta nave nell* isola £^ ^ eosi io ti pregO; o sire, di rieor- 
darti li di me , acciocchi , partendotene , tu non mi lasciassi 
indietro senza pianto e sensa tomba, acciocchi mai io non divenga 
per te ira di nomi. Laonde abbrnciami in on eoUe armi ; qua* 
lanqoe io n' abbia, e m' alza eon iseavata terra on sepolcro snUa 
spiaggia del mare canuto, perchi delPaomo infelice anche i 
posteri sappiano. Qoeste cose mi fa, pianta sol tumulo il remo^ 
eol qnale vivente vogai, essendo tra* miei compagni. Cosi ei mi 
diceva, ed io rispondeagli : Qneste cose, o misero, far6 e com- 
pir6. Qoinci noi , ricambiandoci strarianti parole , sedemmo , 
tenendo io da nna parte la spada aliata sovra il sangne , ed 
avendo dall* altra il fimtasima del compagno, che di molte cose 
teneami ragionamento. Sopraggiunse dappoi V anima della 
estinta genitrice Anticlea, figliuola del generoso Autolico, cni 
avevo lasciata ancor viva partendo per la sacra Troja. Lacrimal 
in vederla ^ e mi s* inteneri dentro il euore , ma non percio y 
quantonqne profondamente afflitto y le permisi che primiera al 
sangue s* a wicinasse y anxich^ io non avessi ndito Tiresia. So- 
pravvenne V ombra di Tiresia tebano, tenente on anreo sceltro^ 
la qoale mi riconobbe, e disse: 

Laerziade, nato di Giove, artificiosissimo Ulisse, perch^, o di* 
sgraxiato, abbandonata la Ince del sole, vcnisti a visitare i trapas- 
sati e r ingioconda regione? Ma ti ritraggi dalla fossa, e rimnovi 
r acuta spada, acciocche io beva il sangne, e ti narri la veritk. 

Ei cosi disse, ed io , ritrattomi indietro , la spada, g^CF- 
nita d* argentee borehie , rimisi nel fodero , e Y incolpato pr<>» 
feta , bevnto ch' ebbe di qnel negro sangne , con qaesti 
mi favell6 : 
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Ta vai in traccia del dolce ritorno ^ famoso Ulisse ; cui U 
render^ inalagevolc an dio. Imperciocchi io son d^ awiso che 
nol potrai ascondere alio Scuotiterra , il qaal serba rancore 
entro V animo y incollerito perche gli hai accecato il caro fi- 
gliuolo. Ma pare in onta a cio , dopo molte patite sciagore , 
tomerete ; porchi ta voglia raffrenare V animo tao e qaello dei 
compagni ^ qaando ta y scampato al negro mare y spingerai la 
prima volta il ben eostrotto legno all' isola Trinacria. Troverete 
ivi pascenti i baoi ed il pingae gregge del Sole y ehe tatto 
7ede, e tatto ascolta. Se ta inoffesi lasci qaesti , e pensi aolo al 
ritorno y giangerete aneora in Itaca y sebben fira mesio a molti 
patimenti. Ha se ta li danneggi , io a te , alia nave ed ai eonn 
pagni predico raina. E ta medesimo, ancbe seampandone, tardi^ 
penosamente, dopo aver perdati da lange tatti i compagni, so- 
pra nave non taa ritomerai ; e troverai in casa sciagare, aomini 
soperchiatori y ehe ti scialacquano il tao y cbiedenti la divina 
consorte c danti il corredo. Di costoro tottavolta farai ritomando 
vendetta. Ma posciacbe ta^ o con inganno od a forza aperta, abbia 
col ferro acato morti entro a* taoi lari i pretendenti, pigliando 
on agil remo^ mettiti in via^ finchi ta arrivi a ^egli aomini, i 
qaali non san cbe sia mare , non mangiano il cibo condilo con 
sale , non conoscono navi dalle gaance vermiglie y nk trattabili 
remi , che delle navi son ali. Ora t' indicher6 an segnale assat 
chiaro y cbe non ti si nasconderk. Qaando an altro viandante , 
incontrandosi teco y ti dirk di avere an ventilabro sopra le ga- 
gliarde spalle^ e ta allora piantando nel saolo il maneggevole 
remo ed immolate a Nettano re in isplendido sagrifizio an ariete, 
on tore ed an cinghiale di qaelli, che alle troje s'ammogliano, 
ritoma alia taa casa y e qaivi a tatti gF immortali dei y secondo 
Tordine che tengono nel vasto cielo, offri in olocaasto ana 
sacra ecatombe. A te stesso, e non gik in sal mare, verrassene 
la morte mitissima e tale , che ti acciderk come consanto da 
non incomoda vecchiezza. Alio intomo i popoli saranno felici. 
Qaeste certe cose io ti dice. 
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Co8i egli f ed io a rmcontro : Tiresia , queste cose dunqae 
mi filarono gli slessl dei. Ma tu , via^ dlmmi e narrami schietr 
tamente questo. Io veggo qai Fanima ddla defnnta madre. 
Slla tacita si siede presso al saxigae^ ni al sao figliaolo osa in 
faeeia goardare, nh indiriuargli parola. Dimmi , o le, in qaal 
modo mi riconosceri per qael che sono. 

Cosi io, ed ^li di naovo : Agevolmente il modo io ti dir&y 
e porrottelo in mente. Ognnno degli spenti mortali , a cui la 
Goncederai di venire appresso del sangae^ ti parler^ seeondo il 
vero. Qaegli invece, a cui Io contenderai, volgeratti le spalle. 

Cosi dicendo V anima del re Tiresia rientr6 le dimore del- 
r orcO; dopo aver manifestati gli oracoli. Ma io la fermo ristetti 
infin che venne la madre, e bebbe il negro sangne. Allor sul fatto 
essa mi riconobbe, e dando in lament! mi dirizz6 qaeste alate 
parole: Figliuol mio, ed a ebe venisti sotto la bnja caligine, 
essendo par yivo? Malagevole ai viyi qaeste cose vedere; cbe 
in mezzo grand! fiami e terribili correnli ; e per prime V Ocea- 
no, che non pa6 gaadarsi da chi i pedestre, se non vada fomilo 
di ben costratta nave. Venisti forse qai da Troja , dopo avere 
langamente errato colla nave e coi compagni? non fosti ancora 
in Itaca? non vedesti nei lari la consorte? 

Disse , ed io a rincontro : Madre mia , necessity mi trasse 
a Dite per cbiedere oracoli all^ anima di Tiresia tebano. Non 
mi appressai finora all^ Aca ja , ne toccai p^ anco la mia terra, 
ma sempre fra pene men vado errando fin da allora che prima 
segaitai il divino Agamennone a Troja, prodattrice di cavalli , 
per pagnar go* Trojani. Ma or via qaesto mi dP , ed ingenaa- 
mente mi narra. Qoal parca , apportatrice del lango sonno di 
morle, ti vinse? Forse an diatamo malore, oppar Diana godi- 
saelta assalendoti coUe blande sne frecce ti spense? Dimmi 
ancora del padre e del figlio, che lasciai. Rimane forse tattora 
appo di loro il mio appannaggio, e Io si ha omai an qaalche altro 
de* mortali , e credono ch' io non sia per ritomare mai pia?. 
Dimmi pare qaal e il consiglio e la mente della mia legittima 
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eonsorte; se stiasi col figliuolo, e tatto gelosamente cnstodisca^ 
se il piu prestante degli Achei se V abbia disposata. 

Ai qaali detti la venerabQe genitrice rispose : Blla dimora 
tuttavia con animo sofferente nelle toe case ^ e sempre pian- 
gendo consoma dolorosamente i giomi e le notti. Del resto 
nian altro hassi il tao bell* aj^annaggio ; ma Telemaco coltiva 
in pace le campagne, ed imbandisce egoali conviti^ qaali con- 
viene che appresti V aom sentenziatore dei dritti , mentre talU 
lo chiamano. II pad^e tno col^ dimorasi in villa sensa venir 
mai a citti. Non 8o£Sci letti per lui ^ non mantelli y non lisce 
coperture ; ma nel verno donne in casa dove i servi in suUa 
cenere dappresso al faoco, e copresi di vili vestimenta. Qoindi 
al soprawenir della state e del firnttifero antanno gli sono stesi 
dovunque per la fertile vigna ignobili giacigli di frondi cadat^^ 
ov* egli posa addolorato^ e fomenta nel pensiero il grave cordo- 
glio, lamentando il tao destine. Oltre a cii molesta vecehiesza 
lo invade. In simil guisa perii anch* io^ e raggionsi il mio iato ; 
ne me la Saettatrice^ che mira giusto, uccise nel palagio, inve- 
stendomi eoUe miti frecce ; n^ me incolse alcun malore, il xpsle 
principalmenle coUa odiosa tabe traesse lo spirito dalle mem- 
bra : ma il desiderio di te y della toa pradeniEa e della toa affa- 
bilitji y glorioso Ulisse y mi privarono della dolce vita. 

A qaesto modo favellommi , ed io volea y eonsnltando in 
* mente, prendere V ombra dell* estinta mia madre. Tre volte mi 
prccipitai verso di essa^ chi ad abbracciarla il caore mi sospin- 
gcd; tre volte mi s* involo dalle mani, simile a larva od a sogno; 
dal che on dolore pin cocente mi si desto nelT animo. Qaindi 
chiamandola a nome le feci volar queste parole ; 

madre mia, che non aspetti ch' io ti abbracci, desideroso 
come ne sono, accii anche nell* inferno, avvinghiandoci coUe 
care mani, gustiamo entrambi T amaro diletto del pianto? 
r austera Proserpina mi sospinse dincontro cotesto fantasima^ 
afHnche pid e pid addolorandomi io gema? 

Qucsto diss* io I e in sull* istante la vcncrabile madre ; 



Ohim^ , figliaol mio , sovra tutti i morUli infelice , a te non 
tcnd^ inganno Proserpina, la figliuola di Giove, ma condisione 
ella e questa degli umani , quando son morti. Imperocchi i 
nervi non tengono piu congiunte Ic cami c Ic ossa, ma le doma 
la viva forza deir ardente fuoco , sobitoche lo spirito abbia ab- 
bandonate le candidc ossa : V anima poi y pari a sogno^ vassene 
volando. Or tu affrcltali di ritomare alia lace , e sappi tutte 
qoeste cose , onde in avvenire le ridica alia donna tua. 

Noi Ik ci trattenevamo a qoesto modo discorrendo^ quan- 
do ecco venire , sospinte dalla se vera Proserpina , tante quan- 
f erano state le mogli e le figliuole de' grandi, e tutt€ ragonarsi 
in folia dintomo al negro sangue. AUora io meditai in qual 
maniera le avrei interrogate ad una ad una , e mi si affaccio 
alia mente un ottimo trovato. Tratta dal forte fianco Tappuntita 
spada non lasciai che tutte in frotta beessero il negro sangue. 
EUeno perci6 aspettando venivano V una dopo Y altra , e cia* 
scuna palesava il proprio casato, e tutte io interrogava. Colk 
dunque conobbi Tiro per prima , di naseimento illustre , che 
dicevasi figliuola deir egregio Salmon^o e moglie di Greteo , 
figliuolo di Eolo. Innamoro costei del divino fiume Enipeo , 
cbe molto bellissimo dei fiumi scorre sulla terra, alle cui leg- 
giadre correntt di spesso ella veniva. Ennosigeo, che circonda 
la terra , fattosi a lui simile , giacque con essa entro le foci 
del fiume vorticose. II vermiglio flutto piegatosi in arco stelte 
loro dintomo a foggia di monte , e il dio e la mortal donna 
celo. Egli le sciolse il cinto verginale, difi'ttse sovr^essa un 
sopore y e com' ebbe eompiuta V opera amorosa , le strinse la 
mano , e chiamandola a nome le disse : 

T allegra, o donna, di quest^ amore! Fornito il giro d' un 
anno partorirai splendidi figliuoli , che non tomano mai vane 
le nozze degV immortal!. Tu li cura , e li niidrisci. Or vattene 
a casa , guarda il silenzio ^ e non nominarmi , ch^ io sono Net« 
tuno , lo scuolitor della terra. 

Cosi dicendo; cacciossi sotto al mar fluttuante. Ella ingra* 

23 
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Tidatasi partori Pelia e Nelco^ clic divenncro anfkbidac forli mi* 
nistri del gran Giove. Pella, di molte greggi possessore, abito 
nclla spaziosa Jaolco ; Neleo in Filo sabbiosa. Altri ne genero 
pare a Cret^o la regina delle donne ed Esonc e Farete ed Ami* 
teone, dilettantes! di eavalli. 

Dopo eostei vidi Antiopa nata dall^Asopo, la qoal pur van- 
tavasi d^ aver donnito fra le braccia di Giove. Mise aneb' ella 
in luce dae figliuoli, Anfione e Zeto, i qaali posero i primi le 
fondamenta di Tebe dalle sette porte , e la intorrlarono ; per- 
cbe non avrebbero potato abilare senza torri la spaziosa Tebe^ 
quantanqae gagliardi. H' apparve qaindi dinanzi Alcmena, eon- 
sorte di Amfitrione , cbe ad £rcole , audaeemente intrepido ^ 
caor di leone , diede i natali , giaciatasi fra le braccia del gran 
Giove ; e M egara , figliaola delP animosissimo Creonte , cui il 
figliaolo d^Amfitrione, di scmpre indomato coraggio^ s* ebbe in 
consorte. Vidi ancbe la madre di Edipo^ la bella Epicasta^ cbe 
per istapiditk di mente conunise grande misfatto , disposandosi 
al figliaolo. E questi^ trafitto il proprio padre, la si toglieva in 
consorte. Tosto gli dei queste cose divulgarono fra gli uomini* 
Egii per6^ in preda ai dolori, regno sai Gadmei nella gioconda 
Tcbe per cradele consiglio do^ nami. Ella in balia della sna 
tristezza y appeso un nodo scorsojo alF alto soffitto , discese 
all' orco dalle infrangibili porte. Ma ]asci6 dopo di se al marito 
dolori infiniti, qoanti ne posson dare V Erinni mateme. E vidi 
Clori formosissima , cui un tempo Neleo disposava a cagione 
della sua leggiadria^ poich6 Tebbe fomita di assai copiosa 
dole, ultima figliuola di Anfione jasideo, il quale an di regn6 
possentemente in Orcomeno minieo. Ella regno in Piio, e gli 
partori nobile prole, e Nestore e Cromio cd il superbo Pericll- 
meno ; ed oltre a questi diede nascimento alia esimia Pero ^ 
stupor de' mortali , cui tutti i vicini ambivano in consorte. Ma 
Neleo non la dava se non a colui , cbe da Filaca rubasse le 
difficultose vacche cornute ed ampic di fronte del prepotente 
Ificlo. Un solo incorrolto indovino promise di trarlc fuori ; ma 
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il fato severo del name e le aspre ritorte e i selvaggi bifolehi 
glielo impedirono. Come poi i mesi ed i giorni eompironsi , e 
che r anno fatto il sao giro , ebbe rimenate le stagioni , allora 
alia per fine la possa ificlea diseiolse lui , ehe tatto ayea pre* 
detlo secondo i fati. II consiglio di Giove 6* era eompiato. 

Vidi poi Leda ^ moglie di Tindaro , ehe da Tindaro genero 
dae figliuoli d* animo invitto , Castore , domator di oavalli , e 
PoUuce, baon pngillatore. La vital terra serbali vivi ambidue^ 
e rlcevendo essi, anehe in grembo di lei, onor da Giove, vivono 
alternamentc an giomo, muojono Taltro, ed on calto sortirono 
cgaale agli dei. Qaindi m* apparve Ifimedia , eonsorte d* Aloeo , 
che dieeva d^ essersi accoppiata a Nettano. Ed anch* ella era 
divenata madre di dae figliaoli, che doveano darar poco, Oto, 
simile a an dio , ed Efialte celebratissimo. La fertile terra gli 
avea cresciati langhissimi e di molto bellissimi dopo Y inclitd 
Orione* Novenni erano in largo di novo cobiti ed in lango di 
trentasei. E fpk minacciavano agP immortali di portare in cido 
la mischia di tarbolenta gaerra. U Ossa alP Olimpo c qaindi 
air Ossa il Pelio scaotifronde tentarono di sovrapporre, perchi 
lor servissero di scala al cielo. E V avrebbono fatto , sc avessero 
'dgg^ui^ta la misnra dcUa paberUi. Ma il figliuolo di Giove , 
cai avea partorito la ben chiomata Latona, ambi stermin6^ 
primach^ lor fiorisse la lanagine di sotto alle tempie , ed il 
mento s* inspessisse di ricciata lana. E Fedra e Procri io vidi e 
la bella Arianna , figliuola al saggio Minosse , cai an giomo 
Teseo condasse da Greta nel feracissimo saolo della sacra Atene, 
ma non ne godette , chi prima Diana la ritenne nelF isola Dia 
per le dcposixioni di Bacco. E M era e Climene m' apparvero e 
r abborrita Erifile , che riccvette prezzo d^ oro per tradire il 
proprio marito. Ma non %\k iatte io raccontero , ne nomineri 
qaante vidi mogli e figliuolc di eroi, che la notte divina sarebbe 
in pria consumata. Ma e tempo di dormire , sia andando ai 
compagni nella celere nave, sia qui. La seorta pel viaggio 
rimarrk a cura vostra e dcgli dei. 
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Gosi egli disse , e tulti stayansi queti in silenzio , intratte- 
null dal diletto di ascoltarlo ncUa 6ala di f}k oscqrata. Arete 
dalle candide braccia loro favello in qaesta guisa : Feaci , che 
vi sembra codesto uomo e nel Tolto e nella grandexsa e nella 
perspicacia della mente? Egli in vero e ospite mio, ma ciascun 
di Yoi e parlccjpe delF onore. Non lo rinviate percio cosi pre- 
sto; ne gli siate parchi dei doni, di cui ha A gran daopo, 
voi J che per benignitk degli dei avete in serbo copia di rio* 
chezze nelle case. 

Allora in fira quelli parlamento Echeneo, vecchio eroe, 
eh* era il pin attempato de' Feaci : amici , non vi paria no 
eerlo fnor del segno^ ne a sproposilo la saggia reina. Ubbidite 
donqne : dal che dipendono V opera e la parola d* Alcinoo. 

A cai Alcinoo rispondendo : Questa parola in vero si effetr 
tacrk , se ancora io regno vivo sai Feaci , amici del remo. H 
forestiere ^ sebbene nccessitoso di ritomo , sopporti di restar 
qui sino a domani ^ finche tulto il regalo io appronti. La enra 
poi deir aecompagnamento spelta agli uomini tutti ed in ispe- 
sielU a me y nel quale risiede la sovranitk sul popolo. 

Ed a lui il sagacissimo Ulisse: Possente Alcinoo, chiarissi- 
mo fra tutti i popoli^ se voi mi comandaste di fermarmi qui an- 
che un anno per apparecehiarmi la scorta e fomirmidi splendidi 
donativi ^ ed io pur lo vorrei , e sarebbemi pin vantaggioso il 
girmene coUe mani piene nel caro suolo natale, mentre io allora 
andrei pin riverito e piu accetto a tutti gli uomini , quanti in 
Itaca mi vedesser tomare. 

Ed Alcinoo : Al vederti , o Ulisse , non ci sembri nn im* 
postore ne nn furbo, della qual razza la negra terra pasce molti 
uomini, disseminati in molti luoghi, fabbri di menzogne, delle 
quali niuno sospetta. Ma in te oltre facondia del dire iwi 
anche perspicacia di mente. La storia al par d* un poeta sapicn- 
temente narrasti di tutti gli Argivi e di te stesso gli aeerbi 
dolori. Or questo dimmi, e lo mi narra candidamente , se vede* 
sti Ik alcuni degli esimii compagni, che teco tennero a Troja, 
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e eV M snbirono il lor destino. Lunga , lunghissima e qae&th 
notte^ ni tempo i per anco di andarcene a dormire nel pala- 
gio. Raeeontami dunqae i fiitti egregi , ch^ io mi tratterrei ad 
asooltarti fino al sorger dell^ aurora divina y ove tu avessi la 
paxienza di narrarmi in qaesta sala le tne seiagare. 

AUor rispoadendogli V astoto Ulisse y Alcinoo re , dicea , 
ehiarissimo fira tutte genti , v^ ha tempo per molte narrazioni , 
jT ha tempo anche pel sonno. Ed ove tu abbia vaghezza di a- 
seoltare, non sari gik che mi gravi il raceontarti anche le altre 
piii miserande sventure de^ miei commilitoni y altri de* qaali in 
appresso perirono ; altri y seampaU alia lagrimosa gncrra troja- 
na^ forono morti nel ritomo per volontk di seelerata consorte* 

Poseiach^ donqae la casta Proserpina qua e ]k disperse le 
ombre feminili^ soprawenne Faddolorata anima delFatride 
Agamennone ; ed intomo le altre si raganarono qaelle tutte ^ 
che con essp perirono ndle case di Egisto y e soggiacquero al 
destine. Agamennone mi riconobbe non appena bebbe Y atro 
sangne^ e si mise a piangere con istridula Toce, versando la- 
grime in abbondanza ed allnngando le mani yerso di me^ desi- 
deioso di porgerle. Ma ei non avea piu fibra y che gli stesse 
ferma^ non piu Fantico vigore ne^ieghevoli membri. Piansi 
10 pure veggendolo^ ne sentii cordiale pietJi; e ad alta voce gli 
rivolsi queste alate parole : 

Glorioso Atride^ re di eroi y Agamennone y qnal parea y ap- 
portatrice del lungo sonno di morte^ ti soggiog& ? Forse ti do- 
m6 nolle navi Nettuno y suscitando V immensa buffa di aspri 
venti y od inimici uomini in sul continente fecerti oltraggio y 
mentre firaudavi e buoi e belle gregge di pecore y o combattevi 
per la cittii e per le donne? 

Cos! iOy ed egli all^istante: Laerziade, nato di Giove, 
callidissimo Ulisse y me non prostrd Nettuno in suUe navi y su- 
scitando implacabil folata di contrari Tcnti y ni uomini ostili 
mi fccer danno in sul continente : ma Egisto y apparecchiatami 
la morte ed il fato y complice la esiziale consortc y avendomi 



invitato alia sua casa, tra le mense m^uccise, siccome altri 
sgozzerebbe un bue alia mangiatoja. Perii cosi dl assai misere- 
Tol morte, ed intomo gli altri sozii V un dopo Faltro veniva- 
nci ammazzati al par di verri dalle candide zanne, in occasione 
deUe Dozze di ricco e potente signore^ o per social mensa, o 
per festlvo banchelto. Ta gih fosti presente alia stragc di molti 
uomini uceisi corpo a corpo ed anche in fiera battaglia ; pur 
^esto veggendo avresti gemuto nciranimo^ poiche fra le 
tazze e le ripiene mense giacevamo nella sala , e tutlo il payi* 
mento correva sangae. In qucUo udii la voce dolentissima dt 
Cassandra figliaola di Priamo, coi la ingannatrice Clitennestra 
uccideva al mio fianco ; ed io da terra alzando le mani ^ gelta- 
vale morendo sol brando. La svcrgognata allora si ritir6 y ni 
sostenne a me^ che andavo a Ditc, di chiudcre di sua mano gli 
occhi e di conginngermi le labbra. Oh nientc V ha di piii cm* 
dele e di piu sfacciato di femina , che coyi nelP animo tristi* 
zie simili a quelle , che avea macchinato costei nel parricidio 
del legittimo consorte. Ed io credeva ritornarmene a casa cara 
ed accetto ai figliuoli ed ai miei servi ! Ma y spcrta costei di 
sceleraggine oltre a tutte^ sparse il disonore sovra di si e sovra 
le donne , che verranno , anco sc alcuna dabbene sari. 

Cosi egli, ed io a lui rispondendo : dci ! come ronniveg- 
gente Giove sin dall^ inizio abborri in terribil guisa la stirpe 
d^ Atreo a cagione dci fcminili pensamenti! Per Elena molti 
perimmo, e Clitennestra a te assente fabbric6 insidie. 

Cosi parlai, ed egli ben tosto mi soggiunse : Non csser ta 
stesso pertanto troppo tenero dclla consorte, nb palesarle co* di« 
ficorsi tutto quelle, che sai. Ma alcuna cosa le di\ qualche altra 
le taci. Se non che a te^ Ulisse, non verrk certo uccisione dalla 
mogliera , che troppo ella i aweduta e di saggezza fomita la 
figliuola d'Icario, la prudente Penelope. Andando noi ad oste 
lasciammo lei recente sposa con un infante, che Ic pendea dalla 
poppa, il quale forse a quest^ora siede avFcnturoso nel novero 
degli uomini. £ certo suo padre ; tornando , vedrallo , ed egli 
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al)braccer& il padre , come s^ addice. Ma la donna mia eh* io 
sanassi gli occhi nel figliaolo ni meno acconsenU, peroccW 
prima mi spense. Ora a te altro diro , e tu fa d* imprimertelo 
ben bene nella mente. Di nascosto e seonosciato dri^za la nave 
alia diletta terra natale, poiche non v^ ha pin fede in donne. Ha 
or qaesto dimmi , e candidamente mi narra se udisti in qnal 
laogo aneor si viva il figliuol mio^ od in Orcomeno, od in Pilo 
arenosa y oppure appo Menelao nelF ampia Sparta. Ch& aneor 
non e morto in sulla terra Oreste divino. 

AUe quali parole io r ispondeva : E a che mi chiedi codesto , 
Atride? Nolla mi so s^egli sia vivo o morto. £i male il cian- 
ciare inntilmente. 

Cosi noi, commatando tristi parlari, eolk stavamo aecuorati, 
spargendo laerime esuberanti, qaand'ecco sopraggiungere le 
anime di Achille peliadeo e di Patroclo e dell* ineolpato Anti- 
loco c di A jace^ il prestantissimo di volto e di corpo fra* Danai, 
dopo r irreprcnsibile Pelide. L* anima del velocipede Eacide mi 
rieonobbe y e piagnoloso mi feee volare queste parole : 

Prole di Giove, Laerziade, di stratagemmi spertissimo^ dis- 
graziato Ulisse, qual altra imprcsa maggiorc vai tu ravvolgendo 
in mente ? Pereh^ osasti di scendcrc alF orco , ove albergano i 
morti pri vi de* sensi , fantasimi vani degli estlnti mortal! ? 

Egli cosi , ed io a lui : Achille , figliuol di Peleo , valo- 
rosissimo degli Achei , io venni per V oracolo di Tiresia ; sc 
alcun consiglio mi suggcrisse, pel cui mezzo io potessi ritor- 
narmene alia sassosa Itaca. Poiche non m* appressai per anco 
alia Greeia , ne approdai alia mia terra natale , ma sempre io 
sono in preda delle sciagure. Di te poi, o Achille, niun oomo fu 
piu beato n^ prima di te ni dopo^ chi noi Argivi ti onoravamo 
vivo al par de* numi, ora qui essendo^ di noovo regni potente^ 
mente sa* trapassati. Perleche non dei querelarti , o Achille ^ 
d* essere morto. 

Ed egli a me tostamente: Non mi fclicitare della morte^ 
iamoso Ulissc; ch' io mi torrei esser bifolco e andare ad opera 
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da an allro^ da un uomo miserabile, a cai foese scarso il vitto, 
anziche comandare a tutti i morti. Ma or via dammiv contezza 
del mio illuslre figliuolo. Segae egli o no ad essere il primo 
nelle battaglie ? Dimmi pure , se ne sai , qnalche eosa delF in- 
eolpato Peleo , se sia tattora in onoranza presso i numerosi 
Mirmidoni, o s^ei vada in vece spregiato in Ellade e in Ftia per 
la veechiezza^ che gli occapa i polsi e le piante. ImperciocchS 
10 pill non gli sono yalido campione sotto a^ raggi del sole , tal 
quale io m^ era , allorchi nell^ ampia Troja menavo strage d* on 
popolo valorosO; combattendo a pro degli Argivi. Oh ! se tale io 
eapitassi , foss* anche per poco^ nella casa patema ^ rlntuzzereir 
ben io V ardire e le intrepide mani a coloro ^ che fannogli in- 
giuria, e Io defraudano delF onore dovuto ! 

Nulla veramente, io soggiunsi, udii dell* egregio Felto ; sib- 
bene a te , siccome mi comandi , raccontero ogni cosa vera del 
tuo caro figliuol Neottolemo ^ essendoche io stesso su eoncava 
nave a doppio remeggio Io condussi da Seiro ai ben cotomati 
Achei. Or quando intomo alia eitU di Troja noi tenevamo 
eonsiglio^ egli sempre parlamentava il primo , n& mai c^era 
ombra di errore ne' suoi discorsi ; ed il divino Nestore ed io 
gareggiavam soli con lui. Ma come poi combattevamo ool ferro 
nel campo trojano , mai non si rimanea tra la moltitadine de' 
guerrieri, ne in mezzo alle file , ma di molto precorrea ; che la 
sua inlrepidezza a nuUo cedeva. Non pochi uomini fece cader 
morti nell'acre battaglia^ n^ io potrei gik raccontar di tutti ^ 
n^ nomar quanto popolo abbia egli spento proteggendo gli 
Argivi ; ma diro solo che trafisse di lancia V eroe Euripilo te- 
lefide, a cui dintomo cadeano trucidati molti de' compagni Ge- 
tei, venuti pei doni sponsalizii. Mai non vidi il piu bello di loi 
dopo il divino Mennone. Ma quando noi i migliori degli Achei 
asccndemmo nel cavallo , fatlura di Epco ^ ed era a me affidato 
il lulto , vuoi per aprire , vuoi per chiudere Y insidiosa macchi- 
na , allora gli altri duct e principi degli Achei si asciugavano 
le lagrimc , c trcmavano dclla persona ; lui solo gianunai non 
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rfdi con qaesti occhi impallidire nella leggiadra carnagione, ni 
detergersi il pianto dalle gote. Bensi mi supplicava egli calda- 
mentc per eseir del cavallo^ e V elsa della spada e la pesantis- 
sima lancia palpava, anebnte alia rovioa de' Trojani. Ma come 
poi abbattemmo V alta clttk dl Friamo, egli, avuta la porzione 
ed on baon regale^ sali la nave inoffeso, non da lunge percosso 
da ferro acuto, ne dappresso ferito ; cose, che seven te accadono 
in guerra, che Marte con gran disordine infuria. Com^ebbi 
detto y V anima del velocipede Eacide andossene camminando a 
gran passi pei prati d* asfodelo tutta letixiosa , perchi detto io 
gli avea che yalorosissimo era il figliuol suo. 

Altre ombre di morti se ne stavan Ik meste , e ciascona la 
propria pena raccontava. L^ anima sola del telamonio Ajace si 
coUoco in dispartc, cormcciata a cagione della vitloria, ch^ io 
avea riportata, piatendo appo le navi per le armi di Achille. La 
sua venerabil madre le avea deposte nel mezzo : sentenziarono 
i figliuoli de* Trojani e Fallade Minerva. Oh ! non avessi mai 
vinto in si £itta contesa , poich^ per quelle la terra tiene in se 
nn tal capo, un Ajace, il quale per bellezza e per fatti era iunanzi 
a tutti gli altri Greci, dope Tincolpato Felide. AUora io con 
melate parole gli dissi : Ajace^ figliuolo deiregregio Telamone, 
non eri donque per dimenticare ne pure estinto la collera contro 
di me per quelle armi funeste ? Gli dei le tornarono dannose agli 
Argivi , poiche tu , lor propugnacolo , peristi. E noi Achci per 
te morto piangiamo , come pel capo del pelxde Achille. Nessun 
alt ro i di cio colpevolc , ma il solo Giove , il quale V esercito 
de^ Danai , della lancia periti , odiava mortalmente, e che a t.e 
impose un tale destine. Ma or via, o re, qui Cappressa , affin- 
che tu oda il parlar nostro , e domi V ira e V animo generoso. 

Io cosi gli fiivellava^ ma egli, senza nulla rispondermi, se 
ne ando in mezzo alle altre anime , neir Erebo dei trapassati. 
Ivi pero , tuttoche incoUerito , m' avrebbe egli similmente par- 
lato , com^ io a lui , se nn desiderio nel mio petto non avesse 
volute ch' io pooessi mente alle anime di altri defunti. 

24 
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Conobbi Ik' Minosse^ illastre figliaolo di Giove^ tenente mt 
anreo scettro , che sedato amministrava la ginstixia a* morti. 
Trattavano qaesti la loro causa intomo al re, qoali assisi, quai 
ritU in piedi per la casa dalle ampie porte di Plntone. Dope di 
lui ravvisai lo smisorato Orione^ che cacciava li similmente 
pei prati d' asfodelo le belve y cni aveva uccise egli stesso nei 
solltari monti , tenendo fira le mani una mazxa di rame tatta , 
sempre infrangibile. Poi vidi Tixio ^ dell^ alma terra figliuolo , 
giacente in sul terreno, e nove jageri ne occnpava. Doe avoltoiy 
stantigli V ono da una parte , Y altro dair altra y gli rodeano il 
fegalo^ addentrandovisi col rostro senca che potesse allontanarli 
coUe mani : perchi avea usata yiolenza a Latona y venerahile 
consorte di Giove ^ andantesi a Pito per V amcno Panopeo. 

Yidi anche Tantalo, sofferente aspri tormenti, starsi in ono 
fitagno y che gli arrivava al mento. Sitibondo tnffavasi y ma non 
potea disBctarsi; ch^ qoante volte il vecchiardo si ehinava, 
desideroso di here , altrettante P acqua assorbita mancava , ed 
intomo a* piedi la negra terra appariva y cui un demone £iceya 
inaridire. Alberi d' alto fusto y spargeangli il frutto snlla testa 
e peri e mclagrani e pomi dalle splendide firutta e dolci fichi 
e floride olive ; ma qaando il vecchio dirizcava le mani per 
abbrancame y ecco il vento slanciarli nelle nuvole oscare. 

E Sisifo scdrsi sopportare anch^ esso fierissima pena nello 
spingere air insu con ambe le mani una mostmosa pietra. Fa- 
cendo egli puntello de^ piedi e delle mani cacciavala in alto fino 
alia cima ; ma quand* era per oltrepassare il sommo del monte, 
allora con gran forza si volgeya retrorso y e rotolava di bel 
naovo in sul piano quella pietra svergognata. Ed egli disten- 
dendosi spingerla in su un^ altra volta. II sudore scorrea dalle 
sue membra^ ed un polverio si sollevava dalla sua testa. 

Dopo cestui mi si par& innanzi la possa di Ercole^ cioi il suo 
fantasma, mentr' egli tra gP immortali dei dilettasi in conviti , 
sposo adEbe dal pie leggiadro^ figliuola al gran Giove ed a Giu- 
none dagli aurei calzari. Intomo a lui c' era nn pispigliare di 
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morti y 8iCC0me di accelli , dovuncpe svolazzanti. Simile egli a 
negra notte , coIF arco nudo e la fireccia in sul nervo , goatava 
torbo dintorno , in alto sempre d^ uom, che saetti. Ad armacolla 
a vea ana fascia terribile , tutta d* oro , nella €[uale ammirande 
opere erano foggiate ed orsi ed agresti cignali e leoni dai traci 
sgoardi e lotte e battaglie e stragi ed omicidi. Coloi^ che 
lavor6 qaella cintura , non ne condusse , uh condorri un* altra 
simile coll* arte sua. Non appena mi vide cogli occhi , che mi 
riconobbe, e flebilmente m* indirizz6 queste veloci parole : 

Generoso Laerziade', callidissimo Ulisse, ahi! misero, i 
toccato anche a te un ayyerso destino^ quale sopportai io mede- 
simo sotto a* raggi del sole, che sebben io mi fossi figliaolo del 
satomio Giove, par tattavia infinita pena toUerai, sendo state 
sottoposto ad aomo a me inferiore di molto , il qoale ardae fa- 
tiche mi comandava. Ed una volta mandommi anche qai , per- 
chi gli condacessi il cane^ reputando niun^altra impresa essermi 
pivi malageyole. Ed io il trassi fuori, e glielo condussi dalF orco. 
Mercario poi e Y occhiazzarra Minerva mi furono scorta. 

Detto, rientr6 naovamente nella casa di DIte. Ma io Ik 
fermo aspettava, se vcnisse qualche altro degli eroi gik estinti. 
E di £itto potei vedere di qaegli antichi uomini, qaali appante 
volevo, Teseo e Firitoo, chiara prole di nami. Ma prima s'era Ik 
congregata on* innomerevole popolazione di morti con immenso 
sosarro. £ me prese scialba paara , non V austera Proserpina 
mi mandasse dalF orco il capo della Gorgone ; spaventevole 
mostro. Ferci6 incamminandomi tosto alia nave , comandai a* 
compagni salisservi essi medesimi, e sciogliesser le funi. E 
qoegli immantineute montaronvi, e sedetter sui banchi. L'onda 
della corrente portolla pel fiame Oceano, spinta primieramente 
dal remeggio^ indi dal yento propizio. 
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■L oich^ la nave ebbe lasciata la cprrente del fiame Oceano^ 
giunte ai flatti del mare spazioso ed alF isola Eea^ dove tono e 
le abitazioni ed i balli delF aurora, generata dal mattino, ed i 
levari del Sole* Qaivi pervenati traemmo il legno in seeeo j e 
noi stessi sbarcammo in snlle spiagge del mare ^ e coli aspet- 
tammo dormendo T alba divina. Ed allorquando essa ci apparve 
colle 8ue dita di rose , mandai i compagni alia casa di Circe , 
perchi ne riportassero il cadavere di Elpenore. Noi inconta* 
nente datici a tagliare tronchi di alberi coli, dove piu sporge 
il lito y mesti e piangenti a cald^ oechi lo seppellivamo. E po- 
sciache il morto e gli amesi del morto forono arsi , noi am* 
mnceliiato on tumulo e piantatavi sopra una colonna , eonfic- 
cammo snlla eima del sepolero il ben maneggevole remo. Noi 
^este cose ad una ad ana esegoimmo stadiosamente. II nostro 
arrivo dall^ oreo non rimase celato a Circe ^ che anzi ella stena 
a noi tosto sen venne tatta azximata e insiem con lei dae ancelle 
portanti pane e cami molte e vin generoso robicondo. Postasi 
in mezzO| cosi ne parlava qaest^ inclita delle dee : 

miseri, che vivi le sotterranee case di Plutone visitaste^ 
due volte morti, qoando gli altri nomini mnojono una sola ^ 
orsti dun^e mangiate e beete qui a bell* agio per tutto il di ; 
poi insieme colla lucida aurora sci<>glierete le vele. lo gii^ vi 
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tdditero la via , e ciascnna cosa yi significhero , acciocche per 

qualche sinistro consiglio non yi addoloriate, sofferendo dkagio 

» 

sol mare o sulla terra. 

Cosi ella disse ^ il nostro animo virile eapacitando. E noi 
tatto €[uel giomo fino al tramonto sedemmo banchettando eon 
innamereyoli cami e dolee yino. Al morir del sole e al soprav- 
yenire della sera i compagni si eorcarono presso i eanapi della 
naye. Allora Circe me pigliando per mano, in disparte dai cari 
compagni mi ie sedere, poi mi si pose dallato^ e mi mosse inter- 
rogazioni su d* ogni cosa ; ed io tatto con ordine le raccontai. 
Dopo di che la yenerabile Circe mi parl& in cotal goisa : 

Ebbene, tutte queste cose forono cosi proyate. Odi ta 
qaello , ch* io ti dir6 : la stessa diyinitk lo ti &A risoyyenire. 
Giungerai prima alle Sirene^ che affascinano tatti gli aomini, 
che a loro sen yadano. A chi sconsideratamente Ik approdi , 
ed ascolti la yoce delle Sirene , non piji la moglie y ne la tenera 
prole muovono ineontro al sno ritomare ne^ domestic! tetti , ne 
lui festeggiano ; ma le Sirene, sedenti sol prato^ lo allettano col- 
r argota lor yoce. Ik presso on gran cumulo Ai ossa di uomini 
patrefatti , intomo a coi ya dis&cendosi la pelle. Ta danqae 
fassa oltre , ed impecia le orecchie dei compagni , cera dolce 
manipolando , acci6 alcan di loro non oda. To , se yaoi , odile 
pare ; ma ti leghino prima nella celere naye e per le mani e 
pei piedi ritto all* incastratara dell' albero e yi attortiglino le 
iimi , onde ta possa bearti della yoce delle Sirene. £ se mai 
ta scongiorassi i compagni, e lor comandassi disciorti, essi 
eon maggior namero di legacci ti annodino anxi pia forte. Come 
poi i marinai le abbiano oltrepassate , non yo' chiarirti del tatto 
^ale delle doe yie ta debba pigliare, ma lo consolta to stesso 
nell' animo tao. Solo ora ti dir& di qaesta e di qaella. Da ana 
parte scogli discoscesi, eontro cai yanno a firangersi eon gran 
iragore le onde dell' oechiglaaca Anfitrite. I beati dei li deno- 
minano Erranti. Volatile mai non gli oltrepassa , ne pare le 
Colombo , che portano V ambrosia al padre Gioye ; 
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sempre la sdruceiolevole roccia ne rapisce qualcheduna. Se non 
ehe il padre ne spedisce sobito un'altra a redintegrarne il 
numero. Mai alcana nave, ehe colla ciurma Ik c^piti^ non 
isfugge , ehe sempre del pari e le taTole dei legni e gli omani 
torpi si portano i flotti marini e le procelle di mortifero fuoco. 
La nave soltanto solcatrice delle onde, da tuUi tenuta in gran 
eara , Argo y gli oltrepassi , navigando da Eeta. £ quella me- 
desima sarebbe forse stata qui sobito lanciata nei gran sassi, ma 
Giano scortolla^ percbe V era caro Giasone. 

Son due gli scogli y V ono tocca V ampio eielo coll* acuta 
cima ; una negra nnvola intomo lo ricopre, cbe mai non 8*allon- 
tana , ne mai il sereno occupa le sue vette n^ in estate , ne in 
autunno. Non sale sovr* esso , ne discende persona , n& men se 
di venti mani e di altrettanti piedi andasse fomita: cb& quella 
sdrucciolente pietra ^ simile alia appomiciata. In mezzo alio 
scoglio ver occidente apresi una oscura spelonca alF Erebo ri- 
volta. Dinanzi a quella indirizzate per altro verso la concava 
nave, o illnstre Ulisse, in modo cbe se giovane arciero dal legno 
scoccasse una freccia y non raggiungesse Y incavata grotta. Ivi 
abita Scilla orribilmente latrante. La voce sua diviene tale 
quale d* un cagnuolino mo* nato ; ma ella e non pertanto un or- 
ribile mostro. Niun sarebbe lieto di vederla , ne meno un dio , 
cbe in lei si scontrasse. Ha dodici piedi y tuUi anteriori : sei 
lungbissimi colli y sovra ciascuno dei quali una spaventevole 
testa con triplice giro di denti, spessi, fitti e di negra morte 
ripieni« HeUi di s^ immerge nel concave speco y tenendo fiiori 
i capi dal baratro orribile* Di Ik perlustrando intorno alio sco- 
glio pesca e delfini e cani, e, se possa pigliarlo, qualche altro 
maggior pesce tra gP innumerevoli y cui alimenta la maravi- 
gliosa Anfitrite. Giammai noccbiero alcuno non si vanto d* es- 
seme scampato illeso colla nave ; cbe quante ba teste , tanti 
uomini addenta, strappandoli dal negro naviglio. L* altro sco- 
glio piu basso scorgerai y Ulisse , non lunge dal prime , e con 
Ircccia il saettcresti. Sovr' esso un grande e frondoso caprifico; 
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di sotto la diva Cariddi iDghiotte la negra acqua; tre volte il 
giorno la rigetla , e per allrettante orribilmente la riassorbe. 
Deh ! non t' abbattere in qaello, ehe la rioghiotte, che n^ meno 
lo Scnotiterra potrebbe strapparli alia niina. Ha aecostandoti 
ftssai alio seoglio di Scilla, trapaita coUa nave pin che di fretta ; 
awegnache torna meglio di gran lunga desiderar sei compagni 
nella nave y di qaello che tatti ad an tratto* 

Gmi dla^ ed io in risposta : Orra , o dea , dimmi, e narramt 
la veritk. Sapposto ch^ io scampi alia micidial Cariddt ^ in qua! 
modo mi vendichero di lei, qaando m^offenda i compagni? 

Cosi dicevo ; ed a me di botto V inclita delle dee : Sciaoralo, 
e tanto dunque ti stanno a cuore le opere e le fatiche gnerriere, 
che non vorrai tn cedere ne meno agF immortali ? Costei non 
e mortale ; ma immortal danno e grave e duro e tremendo ed 
inesptignabile ; ni v^ ha schermo contr* esso : fuggirlo e il me* 
glio. Imperocche se C indugiassi per dar di piglio alle armi appo 
lo scogliO) temo, di bel nuovo avventandotisi contro, non ti 
raggiunga, e t^ afferri tanti uomini, quante ha teste. Ma prestis- 
simamente fa di spingerti ollre, ed invoca Cratea , la madre di 
Scilla , che cotal peste ai mortali partoriva ; essa la infirenera ^ 
onde non ti si scagli contro ulteriormente* Ferverrai poscia 
allMsola Trinacria^ cola dove pascono le molte vacche e le grasse 
pecore del Sole. Sette sono gli armenli delle vacche, altrettanti 
delle belle greggie di pecore , di cinqaanta per eiascono. Non 
figliano^ ne muojono mai. Lk fanno da mandriane e pastorelle 
Faetusa e Lampezia, ninfe dal crine inauellato^ coi gik al Sole 
iperione la divina Neera partori.Come rebbe generate e crescinte^ 
la venerabile madre maudoUe ad abitare lontane nell^ isola Tri- 
nacria, perchi le greggie pateme e le vacche dal ricnrvo piede vi 
custodissero. Se qneste ta lasci intatte, ed avrai cnra sol del ri- 
tomo, perverrete si certo in Itaca, sebbene patendo di molti mali. 
Ma se tn sia loro infesto, allora poi ti predico nn^ irreparabil mina 
alia nave ed ai compagni ; ed ove mai tn stesso riuscissi a scam- 
parci tardi e male ritornerai, perduti da lunge tutti i compagnL 
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Di simil ^isa parlommi, ed intanto sopraggiunse PAoroni 
dair aareo trono. L' inclita delle dee mosse all* isola , io alia 
nave , dove eccitai i compagni a monlarvi essi medesimi ed a 
sciogliere le fani. £ queglino in sol fatto v^ascesero, ed assisersi 
sai banchi, dai quali sedendo per ordine^ 81 diedero a percuo- 
tere co* remi il mare spumante. 

Qai Circe dalle ricciute chiome, divinilA formidabilc^ par- 
lante, ne mando in poppa alia nave dalla negra prua an Tento 
propizio, gonfiator delle vele e buon compagno. £ noi tosto data 
mano ad aggiustar tutti i marinereschi attrezzi entro la nave| 
sedemmo. II vento ed il timoniere ne dirigevano il corse. Io 
allora, angustiato nelFanimO; cosi dissi a* compagni: 

amici^ non nno solo ne due di voi d* uopo e che conosca 
gli oracoli, cui mMndico Circe, T inclita delle dee. Ma a tutti 
or li diro , acciocche li sappiate , sia che dobbiam morire , sia 
che scampando sfuggiamo la morte ed il fato. Prima di tutto 
ne fece ella comandamento di schivare la voce delle divine Si- 
rene ed il florido prato ; a me solo imponendo che ne ascoltassi 
la canzone. Ma voi mi legherete con tenaci ritorte , affinch^ 
rest! \k fermo , diritto alF incastratura delF albero , al quale 
con funi mi atiaccherete. S* io per caso vi pregassi^ ed anco vi 
comandassi di sciogliermi , e voi allora con maggiori lacci mi 
riterrete. Mentre, parlando a^ compagni y ad una ad una queste 
cose dichiaravo , la ben contesta nave pervenia rapidamente 
air isola delle Sirene. Un vento innocente la sospingea ; quindi 
anch* esso cessato , fu calma perfetta. Una divinitk addormento 
le onde. I marinai surti ripiegarono le vele della nave , e le 
riposero nel suo concave fondo ; poi sedendo appe i remi facea- 
no biancheggiar V acqua ce' lisci abeti. Io allora tagliande in 
pezzi coll^acato ferro un gran disco di cera, colle gagliarde mani 
la cempressi. Di subito la cera si liquefece , che le cemandava 
la gran forza ed il raggiare del sevrano Sole iperione ; e no 
impeciai per ordine le orecchie a tutti i compagni. Esai poi alia 
lor volte mi legarono e mani e piedi^ diritto all* incastratura 
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deir albero, attaccandovi le corde. Seduti percaotean quindi eo* 
remi il candido sale. Ma come distammo tanto dalle Sirene f 
qaanto 8^ ode an chiamante, vogando noi in firetia^ non rimase 
celata la celere nave, presso loro sospinta, ed intuonarono tosto 
r argoto lor canto : 

Vieni, deh ! vieni, landatissimo Ulisse, 8omma gloria degli 
Achei, ed arresta la nave per ascoltare la nostra Toce. Non mai 
alcnno navig& di qna oltre sa negro legno , se prima non udi 
dal nostro labbro la soaTC canxone ; e solo dopo aver riceyuto 
diletto ed ammaestramenti molti si parte. Che a noi son note 
tulte quante le cose , che nelF ampia Troja e Greci e Teucri 
soiTrirono per voler degli dei y e sappiamo eziandio qaanto av- 
Tiene sulFalma terra. 

Gosi diceano , mandando foori bellamente la voce. E come 
il caor mto voleva che ascollassi , cosi , ammiccando a* compa- 
gni 9 comandai loro che mi slegassero, E qaelli carvandosi 
remavano; ma tosto sorgendo Euriloco e Ferimede con mag- 
giori catene mi legarono, e mi compressero vie inaggiormente. 
Ma subitoche le oltrepassammo ^ ne piu la voce ne i canli 
ndimmo delle Sirene, ratto i miei fidi compagni si tolser via 
la ccra , di ch^ io avea loro impiastrate le orecchie , e me dai 
lacci disciolsero. Lasciata qaelF isola dopo di noi , ecco ch' io 
vidi tosto nn fomo ed on grosso fiotto , e n* adii il fracasso. 
AgP impaariti compagni percio caddero i remi di mano; ed ogni 
cosa rimbombi per Io flatto. La nave eolk s^ arresto , dappoiche 
essi non piu spingevano coUe mani i lunghi remi« Io allora 
andando sa e gta per la corsia, e ristando dinansi a ciascanO| 
inanimava i compagni con qneste melate parole : 

amici, inesperti di sciagare non siamo gik noi, n^ questo 
e mal piu grande di aUora che il Ciclope coll' insuperabile forza 
ne rinserri nel concave speco. Ma di Ik pel valor mio, pel eon* 
siglio e la mente scampammo, e credo che ve ne rioordiate. Or 
via, esegaiam totti qaanto sono per dirvi* Voi sedati sai banchi 
pereootete co* remi i profondi flutti marini, se par Giove ci dia 
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di sfuggire • di poter sottrarei a eodesto eccidio. A te poi ^ d 
pilota^ ^esto eomando; e mettilo neirankno, poiche tu reggi 
il timone della concaTa nave. Fnor di qaesto fumo e del fiolto 
radi lo seeglio , rattieni il legno j afSnche per la taa imprevi- 
denza colei non isbochi di colk, e ta non ci getti nella raina. 
lo COS! iiasiy e ^elli pronti obbedirono alle mie parole. 
Guardaimi dal aominare Scilla , immedicabil danno , perch^ i 
compagni sbigottiti non ismettessero dal remeggiare, e dentro 
non si stirassero. lo allora dimenticai il severo precetto di Circe, 
che m^ avea comandato di non vestir le armi ; e indossala in 
vece la splendida armatora , e , prese fira le mani due lungha 
aste, salii sal tavolato della prora navale. E gi^ m^ aspeltavo 
di yedere prlmamente di Ik Scilla petrosa , che mi dovea por- 
tare raina nei compagni : ma non la potei discoprire ; bene mi 
si stancaron gli occhi a forza di osservare qua e 14 da per tatto 
verso r oscnra pietra* Noi frattanto navigavamo piangendo pel 
varco angnsto , di qna avendo Scilla , di Ik la divina Cariddi , 
riassorbente in terribil gaisa la salsa acqua del mare. Qaando 
ella rignrgitava , come calda ja in gran fiamma , tutta strepeva 
a scrosciOy ed in alto la schiuma cadeva sulle sommitk d* ambi 
gli scogli* Allorch^ poi riassorbiva la salsa acqua del mare, 
sembrava di dentro tutta rimescolata , ed intorno alio scoglio 
orribilmente muggia : di sotto poi la terra appariva nelUa^zurra 
sabbia* Pallida paura colse i compagni. Noi ci vedevamo gik 
presso a costei , tementi di morte. Scilla in quel mentre mi 
gherml dal cavo legno sei compaj|;niy che per mani e per ga- 
gliardia erano i piik prestanti. Guardando io alia veloce nave 
ed in nno a* marinai , scdrsi i piedi e le mani dt que' rapiti 
in alto sollevarsi. A me gridavano chiamandomi a nome, per 
r estrema volta ^ allora disperati nel cuore. Siccome quando il 
pescatore da un promontorio nn' ingannevol esca dalla cima di 
lunga eanna a' minuti pesci gittando, manda in mare il eomo 
di selvaggio bue, ed acchiappato un pesce lo seaglia fuori boe- 
dieggiante; tali essi spiranti venian portati verso lo scoglio. 
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innanxi alle cui soglie Scilla se li mangiava gittanti alte strida 
e a me steDdenti le mani in quella terribiie agonia. Miserrima 
di tutte le cose , che mi diedcr txavaglio , fu quesla , ehe vidi 
eo' miei propri occhi , dacche perlustravo gli stretti del mari. 
Sfaggiti per tal mode gli scogli, Cariddi orrlbile e Scilla, 
pervenimmo ben tosto all' eccellente isola del dio , dov* erano 
le belle vacche firontose ed il molto pingue grcgge del Sole 
iperione* Stando ancora sul mare , nella negra nave , ndii il 
mnggilo delle vacche stallanti e i belali delle pecore. Allora 
mi ricorse alF animo il delto del cieco profeta Tiresia tebano 
e di Circe d' Eea , la quale m' avea caldamente raecomandato 
di evitar V isola del Sole , allegrator de' mortal!. Amareggiato 
quindi nel cuore, cosi presi a dire a'compagni: Udite le mie 
parole, o voi, sebben cotanto soiTerenti, mentro il vaticinio vi 
riferisco di Tiresia e di Circe di fiea , che caldamente mi rao- 
comando di schivar Y isola del Sole , allegrator de^ mortal! , 
dicendo che ivi il maggior dei disastri dovea sopravvenirci. Or 
via donque spingete ben lunge da quesf isola il negro naviglio. 
Cosi io, e ad ess! il cuor si spezzava , e ben tosto Euriloco 
con agro parlare mi rispose : Tu se' crudele, o Ulisse. La forza 
a to sopravanza , ne mai sent! stanchezza nelle membra , che 
hai tutte di ferro; ed a^ compagni, affranti da fatiche e da sonno, 
non lasci pigliar terra in quell' isola dal mare ricinta , doYO 
ci apparecchieremmo gioconda cena. E giii ci eomaodi viag- 
giare alia ventura nel cuor della notte pel negro mare y dando 
il tergo a quesC isola. £ nelle notti sorgono i Tent! molesti , 
sterminio di navi. Ma per qual mode sfoggire alF estremo 
danno, se d'improvyiso soprawenga procella di vento o di 
Noto dell'impetuosoZefiro^ i quali principalmente conqna»- 
sano il legno , in onta a' numi sovrani ? Or via dnnqae obbe- 
diamo alia negra notte , ed ammanniam la cena , rimanendoci 
appo la celere nave. In snir alba y rimontandovi , rienlreremo 
nell' ampio mare. 

Cosi Euriloco ; plaudenti gli altri compagni. Ed to allor 
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111^ avvisai che certo on dio macchinava sciagure. Alxando qain« 
di la Yoee gli feci volare qaeste parole : Eariloco, ben vi ata 
r usarmi vielema^ poiche son solo. Ma or via , ginratemi tatU 
il poeaente glnramento , che mandra di vacche o nomeroso 
gi*egg^ di pecore trovando, nesson di voi accideri scelerata- 
mente vacca o pecora^ ma yi monncherete tranqailli il cibo, 
cui ci 8omministr6 Circe immortale* 

Diss! , e qaegli allora , aiccome avevo comandato ^ giara- 
Fono ; e poiche ebbero gturato e compiuto il giaramento y fer- 
mammo la ben contesta na?e entro al cavo portO; presao nn^ a- 
cqua dolce. Eld i eompagni sbarcati acconciarono con buon garbo 
il pasto^ e com^ ebbero eatinto il desiderio di bevanda e di cibo^ 
piansero ricordandoai de* cari eompagni, cui Scilla 8^ avea divo- 
rato y arraflandoli dalla concava nave. Dolce aonno poscia so- 
pravvenne a^ piangenti , e qoando mancava an terxo alia nolle 
e gli aslri trapaasavano, Giove, V adananubi, fcce insorgere an 
venlo gagliardo e turbinoso, e coperse di nuvole la terra egiial- 
mente ed il pelago. Precipit6 la nolle dal cielo* AU^ apparire 
della rosea anrora spingemmo in su la nave^ traendola denlro 
un concavo speco. £rano quivi le leggiadre stanze dei balli ed 
i sedili delle ninfe, ed io, raunali a consiglio i eompagni, cosi 
a talti arringai : 

amici y e bevanda e cibo son nella cdere nave : non toc^ 
chiam qaeste vacche y perche non abbiamo a soffrire* Che qae- 
ste e le grasse pecore sono d^ an terribil dio, del Sole, il qaale 
tutto vede e lulto ascolla. 

lo cosi parlai , convincendo con quel mio dire il forte lor 
animo. Nolo spiri incessanle per latto an mcse , e nian altro 
de^ venti , fuori di Earo e di Nolo , in quel fraltempo insorse. 
Finche s* ebbero pane e rosso yino , s^ astennero dalle vacche^ 
desiderosi della vita, ma come talti i viatici della nave farono 
consamati, girovaghi per necessity, andavano a caccia di pesci 
e di accelli o di checche lor capilasse alle mani , con uncini 
ricurvi. La fame logorava loro il ventre. lo inlanto m' inlemai 
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neir isola per orare agii del , $e alcuno mi digeoprlsse la via 
del ritorno. Ma camminando per V isola m' ero allontanato dai 
eompagni , e lavatemi le mani eolk, dov* era un rifagio eontro 
il vento , mi diedi ad implorare tntti gli dei , che stanxiano 
nell^ Olimpo. Essi mi diffnsero sovra le palpebre un sonno soa- 
ve^ ed in qael mentre Eoriloeo si fiieea antore di pessimo oon- 
eiglio a^ eompagni. 

Ascoltate, ei dieeva, i miei diseorsi, o tanto travagliati eom- 
pagni. Tatte in vero odiose le morti a^ miseri amani, ma penosia* 
eimo i il morire ed il raggiangere per lame il proprio destine. 
Su donque, rubando le ottime tra le vaeehe del Sole, faeeiamne 
sacrifizio agF immortali y ehe possedono V ampio cielo. Ove poi 
ne sia dato di giungere in Itaea^ la patria nostra, tosto al Sole 
iperione un rieeo tempio innalzeremo , e ei porrem dentro or- 
nament! molti e preziosi. Ch& se il dio ineollerito per aleuna 
delle vaeehe dalle erette eorna volesse far naufragare la nave, 
e ne lo ajutassero gli altri dei, eleggo piuttosto una volta per 
sempre di perdere la vita , spalapcando alle onde le fauei, anzi- 
ehe a poeo a poco venir meno , restando nell* isola disabitata. 

Cos! Euriloco, aeconsentendovi gli altri eompagni. Ed eceoli 
tosto condursi via lo migliori vaeehe del Sole, eVeran li presso, 
perehi non lunge dalla nave dall'azzurra prua le belle gioven- 
che , che porUvan rlcorve le coma ed ampia la fironte , pasce- 
vano. Fosersi dunque a quelle dintomo, e feeer voti agV iddii, 
svellendo tenerelle foglie d'altochiomata quercia, poiehi di can* 
did' orzo difettavan nella ben contesta nave. Frcgato ch'ebbero, 
scannarono, scuojarono, tagliarono le cosce, le investirono di 
grasso addoppiandole , e cami crude vi sovrapposero. Ne vino 
avendo, con cui cospergere gli ardenti olocausti^ spruzzaronli 
d' acqua , ed arrostirono le viscere tutte ; ed arse che furon le 
cosce, fecer saggio delle interiora. Affettate le altre parti, con- 
fisserle negli schidioni. E si fu allora che il sonno si rimosse 
dalle mie ciglia , e che m' avviai alia presta nave ed al lido 
del mare. Ma appressandomi al legno dal doppio ordin di remi. 
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f ennemi iocontro an odor soave di pinguedine abbrustolita , • 
in sQono di qaerimonia gridai agP iddii immortali : 

padre GioTe, e voi altri beati dei, che sempre siete, qual 
cradel 80nno , in mia perdizione , mi faceste dormire ! Grande 
misfatto commisero frattanto i compagni eolk rimasti ! 

E Telocemente Lampesia dal largo peplo se ne and6 mes- 
saggera al Sole iperione per rapportargli che i sozli gli aye- 
vano nccise le vacche ; per lo che egli irato nel cuore parlo 
agF immortali : Padre Giove , e voi altri beati dei , che avete 
r essere etemo, sieno gastigati i compagni del laerziade Ulisse, 
che insolentemente m^ hanno morte le vacche , di cai m' alle- 
grava, sia ch' io ascendessi per lo cielo stellato^ sia che dal clelo 
mi rivolgessi di nuovo verso la terra. Se per le vacche non mi 
paghino essi rispondente mercede^ io me ne andr6 sotto airOrco, 
e tra^ morti risplenderi. 

Sole^ gli rispondea Giove, radananuhi, riluci pare tra 
gF immortali ed anche tra^ mortali salla terra abertosa , che 
ben tosto percuotendo un tantino la celere lor nave colla mia 
rapida folgore sfracelleroUa in mezzo al negro mare. 

Qaeste cose io udia dalla ben ricciata Galipso, che dicea di 
averle intese dal messaggiero Mercario. Venatomi qaindi alia 
nave ed al mare , piantandomi di fironte a ciascon de^ compa- 
gni, rimproveravo acremente or qaesto or qaello. Niun rime* 
dio pertanto sapevam rinvenire , ch^ omai le glovenche eran 
morte. Gli dei tosto manifestarono ad essi de^ prodigii : le pelli 
serpeggiavano ; le carni cotte e crade muggivano intomo agli 
spiedi, e an mugolar come d' armenti ne asciva. Nulla di meno 
per sei giomi i cari compagni, involando le pio belle vacche del 
Sole, fecero i lor prandi. Come poi il saturnio Giove mand6 il 
di settimo , allor tosto il vento veemente e turbinoso cesso , e 
noi asceso immantinente il naviglio , ci riponemmo nel vaslo 
mare , avendo gik innalzato V albero e dispiegate le candide 
vele. Ma ^ando poi lasciataci indietro quelF isola , non piu 
altra terra , ma cielo e mare scorgevamo , ecco il Saturnio 
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ana buja nuvola distendere sopra Y iacavato naviglio. Sotfesso 
oscurossi il mare^ ne quello corse per longa pezza, ayyegDache 
di subito Zefiro stridendo in on col turbine irrappe forioso : la 
Tentosa burrasca spezzo ambi i canapi delF albero ; qaesto cadde 
all* indietrO; e tatli i navali attrezzi si rovesciarono nella sen- 
tina. L^ albero percosse nell' estrema parte della nave il capo 
del timoniere, e le ossa tutte in nn col capo infiranse* Egli^ si- 
mile a palombarO; precipito dal tavolato ; e il forte animo le ossa 
abbandono. Giove a an tempo e tuoni e scaglio il fulmine solla 
nave , che rapidamente aggirossi dintomo a si , colpita dalla 
folgore di Giove, e s^ empie di zolfo. I compagni caddero della 
negra nave, e poi simili a comaccbie venivano portate ad essa 
dintomo nelle onde. Un dio li privo del ritomo. Ma io andava 
tultavia camminando per la nave, fintantoche la tempesta scom- 
pagino le pareti della carena, cai nuda il flatto portossi, e scbian- 
to r albero dalla carena^ intomo a cui era ravvolta ana cingbia 
di cuojo bovino ; con questa coslrinsi insleme e la carena e V al- 
bero, e, sedatovi sopra, veniva da perniciosi venti trabalzato. 
In quel mentre il turbinoso e furente Zefiro s' accheto ; ma 
di subito sopravvenne Noto, portantemi anch* esso molestia al- 
Tanimo col sospingermi di nuovo alia esiziale Gariddi. Fui por- 
tato tutta la notte, ed insieme col sole nascente mi trovai presso 
lo scoglio di ScIUa e la dlspietata Gariddi ; in quello cbe eostei 
ringhiottia la salsa onda marina. Io allora soUevandomi alto 
verso un lungo caprifico , ed a quello aggrappatomi mi vi at- 
tenni in guisa di pipistrello. Ma non avevo modo nh di poggiar 
fermo coUe piante, ne di arrampicarmivi sopra, cbe le radici 
avea lontane, e prolendentisi in alto e grandi i rami, cbe a 
Gariddi facevano ombra. Mi vi attenni saldamente^ fincbi rivo> 
mito r albero e la carena ; il cbe finalmente awenne secondo 
il mio desiderio. NelF ora , in cui il giudice va dal foro alia 
cena , dopo aver sentenziate molte contese di giovani gareg- 
gianti, in quelF ora appunto emersero da Gariddi le tavole della 
nave. Io mi lasciai andare c piedi e mani, e caddi con gran tonfo 
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in mezzo T aeqna, non lunge da qaelle Itinghissime travi ; salle 
quali sedatomi remigai colle mie mani. II padre degli uomini 
e degli dei non concesse a Scilla di vedermi: diversamente non 
avrei potato scampare al gravissimo eccidio. Per nove giorni fai 
tbalestrato dalle onde. NeUa decima notte gli dei mi fecero a[H 
prodare all^isola Ogigia. Stanziava coli Calipso, dalle belle 
trecce, terribile dea, parlaote, la quale m^accolse benigna, a 
mi nadri. E che or raecontarti cfae non abbia jeri narrato net 
lari a te ed alia toa casta consorte? Entmi nojoso il ripassare in 
rassegna le cose in chiare note gik dette. 
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UtUse, narrate le sue peregrinaziom, dai principali de^ Feaci 
riceve novelli presenii, che la domane vengono trasportati in 
sulla nave destinata; e dopo aver partecipato pel resto del giomo 
al sagrifizio ed al banchetto, salutati i principi, parte, e con placi- 
dissitna navigazione viene in Itaca tragittdto, Jvi i remiganti en- 
trati nel porto di ForcinOj presso Vantro delle ninfe, luidormiente 
ibarcano in sulla spiaggia : Nettuno ne muta in iscoglio la nave 
tomante , ed i Feaci per placarlo gli Jim sagrifiziL BisvegUa" 
tosi UUsse non riconosce in sulle prime la propria isola, cinto 
conCera da una nuJbe per voler di Minerva: con essa, trasformor 
tasi in un giovincello,JaveUa egli sotto mentito nome, ne si tosto 
che la riconosce, venera la dea present e, ni si spoglia dfogni 
dubbiezza. Siibito dopo, alio sgomberarsi della nube, saluta la tro^ 
vatapatria; e Minerva, le ricchezze di Ud nelVantro nascose, to 
incuora prima di tutto alia strage de^ prod, ed acciocche non sia 
seoperto da Eumeo, capo de* porcari, e dagli altri conoscenii, in 
un veccfuo mendico lo trasforma. 
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Eji cosi disse. Queglino tutti si rimasero silcnziosi, che il 
diletto di udirlo gF intrattenea ndla sala fattasi oseura , qaan- 
do Alcinoo, rispondendo ^ si prese a favellare : 

Ulisse, perocchd tu venisti alia mia casa^ che ha le foo- 
damenta di hronzo e la Tdlta sublime , non penso io no che tu 
sarai trabalzato da nuovi errori nel ritomo , comunque finora 
tu sia stato disgraziato d'assai. Ora io comandando diro a ciascu- 
no di voi, che sempre nelle mie sale beete il vin generoso, ed 
ascoltate il poeta. Le vestimenia per Tospile e Toro bellamente 
lavorato e tutti, quanti sono gli altri doni, che i senatori dei 
Feaci portaroDO qua , si giacciono entro a polito forziere. Or 
bene, aggiungiamvi un gran tripode ed un lebete per cadauno; 
poscia nell^ assembled ci faremo pagare dal popolo, perche que- 
sta largizione sarebbe troppo onerosa per un solo private. 

Cosi Alcinoo , ed a tutti piacque il suo dire ; dope di che 
sonnolenti se ne andarono^ ciascuno alia propria abitazione. E 
quando F aurora dalle rosee dita , figliuola del mattino , si fe* 
vedere, trassero in fretta alia nave, portando il rame, forlezza 
dell'uomo. La sacra possa d' Alcinoo si fece a coUocare aggiusta- 
tamente que' doni, attraversando egli stesso la nave, sotto a' ban- 
chi, afEnche non fossero d' impaccio ad alcuno de^ marinai, so- 
spingenti il legno^ quando celeremente vogassero. Trasferironsi 
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di poi alia reggia d^ Alcinoo , e si brigarooo del convito. Per 
essi la sacra possa d^ Alcinoo immolo ua bae al satornio GioTCi 
ehe copre il cielo di nuvole , ed impera sovra tatti. Abbracia- 
tine i lombi, si ricrearono banchettando suntuosamente. In 
meczo a loro Demodoco, poeta divino, onorato dalle genti, can- 
tava. Ma Ulisse al sole ^ che tutto rischiara , rivolgea la testa 
di spesso, sospingendolo co^ voti al tramonto, perocch^ si strug- 
geva di ritornarsene. Siccome agogna alia cena qaell* oomo, al 
quale on pajo di negri buoi abbiano per on^ intera giomata 
strascinato il grave aratro pel maggese , tal che^ quando a sao 
grande contento dechina la luce del sole, ei si awia alia cena 
traballandogli le ginocchia, cosi ad Ulisse gionse gradita Fora 
vespertina, ond^ egli immantinente parl6 in tal modo ai Feaci, 
amici del remo, dirigendo il discorso in ispezieltk ad Alcinoo: 

Forte Alcinoo^ chiarissimo fra tatti i popoli, rimandatemi , 
dopo che avrete libato , sano e salvo , e statevi bene voi stessi. 
Omai le cose, che m^ aagoravo colF animo, sono gik compiate : 
r accompagnamento e gli amichevoli doni , cui i celesti dei mi 
renderanno prosperevoli , ritrovando nel ritomo incolpata la 
donna nei lari cogF incolumi amici. E voi, che qai restate, 
congioite colle mogliere, che impalmaste fanciuUe, e coUa 
prole. Gli dei pure vi dieno virtu d' ogni sorta , n& male in- 
colga al popol vostro. 

Diss* egli, e tutti laudaronlo, e raffermarono che X ospite 
s* accompagnasse , essendochi avea favellato secondo ragione. 
AUora la possa d' Alcinoo cosi parlo al banditore : 

Pontonoo , mesciuto ch* abbi il vin nelle coppe , distribui- 
scilo a tutti entro la sala , acciocche fatte nostre supplicazioni 
a Giove padre, rimandiam F ospite nella sua patria. 

Ei cosi parl6 , e Pontonoo il vino, allegrator dello spirito , 
mesci, e a tutti in bel modo distribui. Eglino poi dalle lor sedi 
libarono in onor de* beati dei, che stanziano nelF ampio cielo ; 
ed il divino Ulisse, sorgendo, una rotonda tazza a due manichi 
poneva tra le mani di Arete , e con chiara voce le mandava 
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qaeste alate parole: Ben t' abbi^ o reina, in tatto e per totto) 
finch^ te non incolgano vecchiexza e morte ; le qaali av vengono 
fra gli aomini. lo parto. Sii to lieta in qaesli lari^ tra i figliuoli 
ed i popoli ed Alcinoo re. 

Sk dicendo il divo Ulisse esciva fuor della soglia. La poesa 
di Alcinoo lo fe* preeedere da on araldo ^ che lo scortasse fino 
al ralto navigllo ed alia spiaggia del mare ; ed anco Arete il 
feee seguitare da alcane aneelle ^ Y una portante on pallio bea 
mondo ed ona tunica y V altra on solido forxiere e la tern 
pane e vin generoso. Alia nave ed alia spiaggia del mare per- 
venuti, tosto qae^ nobili aceompagnatoriy qaeste eose in nniono 
al cibo ed alia bevanda ricevendo , collocaronle in fondo alia 
nave ^ stesero qoindi per Ulisse una coltrice ed on lensoolo in 
sol tavolato presso la poppa del concavo legno , aeeiocchi vi 
dormisse d* on profondissimo sonno. Ed egli montowi , e cor* 
cossi in silensio. Gli altri sedettero soi banehi^ eiascono al soo 
posto; slegarono la fane dal sasso forato, e dando di sehiena 
agitarono il mare coi remi. Alto profondo soave^ somigliantesi 
assai dappr^sso alia morte, era sceso il sonno soUe palpebre di 
Ulisse. Come qoando in ona pianora qoattro maschi poledri 
tatti insieme eccitati sotto colpi di sferza , impennantisi soUe 
xampe , divoran la yia ; tale la poppa della nave soUevavasi , 
mentre da tergo la porporea onda del mare forte sonante a 
eorrere la sospingeva. Essa senza scomporsi con gran sico* 
rezza correa, si cbe ni anco on fidcone velocissimo tra^ volanti 
avrebbe potolo tenerle dietro, tanto ella facile scivolando fen- 
dea i flotti , carica dell' eroe , il coi senno somigliava a qoello 
degli dei. E questi , cbe pur tanti dolori avea sofferto nell* a- 
nimo y vooi tra le gaerre di oomini , vooi tra le onde infide , 
dormiasi Ik placidamente , immemore d' ogni sao patimento. 
Quando poi surse la fulgida stella, la quale vien prima di tutte 
ad annunziare il lume delF aurora, figliuola del mattino, allora 
fu cbe la nave, viaggiatrice del mare, tocc6 le spiagge delFisola. 
Nella itaccnse regione v' e il porto di Forcino, vcccbio del ma- 

27 
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re , con dae prominenti scoscesi promontori conveq^eoti alia 
•na imbooGatora, che riparano dai venti molesti la grossa onda 
al di fuori ; di dentro poi le salde navi rimangonvi sciolte da 
fiini y una yolta che sieno entrate ia pieno porto. A capo del 
porto vi i im nlivo dalle langhe foglie, e poco diatante da quello 
nn antro giocondo, oscuro^ sacello delle ninfe, che Najadi 
sono chiamate : quivi tazze ed anfore di marmo, ove depongono 
il mele le api, qaivi telai parimenti di sasso^ assai lunghi, 
tui q[uali le ninfe intessono manti di porpora , maraviglia a 
vedeni , e nn* acqoa perennemente scorrente. Dne ingressi vi 
sono, Fnno rivolto a Borea, che dk aoeesso agli nomini, Taltro 
a Nolo pi& divino, cui non mai yarcano i primi, sendo qnella 
degF inunortali la yia. Qaivi essi approdarono giJl pratici dei 
Inoghi ; poseia la nave, procedendo prestissimay entr6 nel secco 
con ttttta la sua meU , tanl* era gagliardamente sospinta dalle 
mani dei rematori, I qoali^ smontati dalla bene impalcata nave, 
primieramente ne levarono dal fondo Ulisse in un col lenzuolo 
e coUa bdla coper tura , e lo deposero in solP arena , sempre 
aepolto nel sonno ; tolsero indi dalla nave le ricchezze , cni i 
nobili Fead nell^accommiatarlo aveano dato a Ini, che s^avviava 
alia patria col favor di Minerva , ammucchiandole tntte appii 
deir ulivo, fuor di strada, onde nn qnalchedono de* passaggieri^ 
soprawenendo, non avesse a derubare Ulisse, prima che si risve- 
gliasse, Dopo di che si rivolsero verso la patria. Ha lo Scnotiterra 
non dimentic6 le minacce, che avea fatte nn tempo contro il pre- 
daro Ulisse , e cosi prese ad investigare il consiglio di Giove : 
Giove padre, io non andr6 pin onorato fira gF inunortali 
dei , mentre i Feaci , che par son mortali , e che provengono 
dalla stessa mia schiatta, nol fanno. Io riteneva per fermo che 
Ulisse soltanto per mezxo d* asprissimi patimenti avrebbe po- 
tato ripatriare. N& mi sarei mai oso di rapirgli onninamente il 
ritomo , sendoch^ ta stesso glielo avevi in prima promesso , e 
raffermato col cenno del capo. Quand* ecco eglino , condottolo 
doimente per mare sovra un celere legno), deposerlo in Itaca ^ 
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avendo glk ad es60 largito infiniti doni , rame ed oro in qoan-* 
tiUi^ una veste intessuta, cose molte^ qoante Ulisse non ayreb- 
be riportato da Troja, pognam che ne fosse ritornato iUeso^ 
colla sua porzione di preda avuta in sorte, 

E Gioye , V adunanubi , rispondendogli : Oh ! Nettuno po- 
tentissimo, che di^ tu mai ? te non ispregian gF iddii, Arduo in 
vero sarebbe lo seagliare ingiurie ad un nume antiehissimo e ' 
prestantissimo, Se aleun degli uomini , fidente nelie sue fone 
e nel suo potere^ non ti ik onore, sta sempre in te il yendicartij^ 
anco per V ay venire. Fa dunque come yuoi ^ e come toma piu 
caro air animo too. 

E a lui in ricambio Nettuno, lo scuotiterra : Farei all'istante^ 
come tn parli, o Adunanubi; ma temo sempre il tuo corrucclo^ 
e cerco schifarlo. Or yo* dunque disperdere in mezzo al negro 
pelago la naye arcibellissima dei Feaci, la quale ritorna dall^ac* 
eompagnamento. Gosi e* si asterranno , e si guarderanno dallo 
scortare le genti. Soyrapporr6 poi alia loro cittii un gran monte. 

E a lui Gioye , V adunanubi : Tal i appunto il mio ayyiso , 
diletto, che allorquando la naye sia per entrare in porto alia 
yista di tutti , essa yicin terra yenga lapidefatta , ritenendo la 
forma di celere legno , di maniera che ne stupiscano tutte le 
genti. Un gran monte quindi ricopra da ogni lato la loro citti. 

Ci6 udito lo scuotiterra Nettuno andossene in Ischeria, doye 
nascono i Feacesi. Quiyi fermossi. Ed ecco che la naye , pel- 
legrina delle onde, facile fendendole, s^ approssima. Nettuno , 
andatoyi assai dappresso, la trasmut6 in pietra, e datole un gran 
eolpo a man bassa la radic6 nel fondo, poi si ritiro. Gon presto 
parole discorreyano fra loro i Feacesi, amanti del remo^ esimii 
nayigatori, cosicch^ Tunc guardando in faccia il yicino diceya : 

Oime, e chi mai la celere naye incaten6 dentro al mare in 
quello, che qui yenia sospinta^ e che gik si lasciaya scorgere 
interamente ? 

CoA ciascuno diceya ; ni sapeano come ci6 fosse accadutO| 
quando Alcinoo concion6, e disse : 
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Me lasso'! Troppo h veto che or compionsi gli antichi ora- 
coli del padre mio , il quale dieeva Nettano essere eorraeeiato 
con noiy perchi ei faceiamo innocui accompagnatori di tatti. 
Disse che an di certa bellissima nave delle genti feaee , d! ri- 
tomo da un accompagnamento^ yerrebbe sobbissata nel negro 
mare y e che la nostra cittk da on gran monte sarebbe eircon- 
data. Qneste cose il vegliardo afferm6 , ed or le si avyerano 
tiitte. Ma or via^ cosi come yi dico, facciam totti. Cessate 
dairaccompagnare i mortali, qoando alcuno ne capiti alia eiUk 
nostra, ed immoliamo dodici detti tori a Nettano, a£Gnch& ne asi 
clemenza , e non seppellisca la cittk sotto on altissimo monte* 

Egli disse, e queglino ebber paura, ed apprestarono i tori. 
Cosi del pari i capitani ed i consiglieri del popolo feacese^ stan« 
do ritti intomo V altarc, sapplicavano a re Nettano. 

II divino Ulisse frattanto si risy^li6 , ayendo dormito in 
sul patrio terrene senza riconoscerlo , poichi n^ era assente da 
lango tempo. Pallade Minerya, figliuola di Gioye, gli ayea 
circonfoso alF intomo ana nebbia, che sconosciuto rendesselo, 
affine di specificargli tutte le cose^ e che ni la moglie nh i 
cittadini n^ gli amici nol rayyisassero , primache non ayesse 
punito ogni sopruso dei proci. Laonde ogni cosa appariya al re 
diyersa in yista, come le langhe e rette yie, i comodi porti, le 
rupi scoscese e gli arbori yerdeggianti. Sicchi sarto con impeto 
ristette, gir6 lo sguardo salla saa terra, quindi diede in lament!^ 
si batt^ le anche colle palme delle mani, e piangendo pronunxi& 
queste parole : 

Oimd, in qaal mai terra d* estranee genti men yenni ? Pro- 
terye forse, selyagge, non giaste, od ospitali in yece e timorate 
degFiddii? Doye mi porter6 io queste molte riccheue? Doye 
me ne andr6 io stesso yagando? Dio yolesse ch* io mi fossi ri- 
masto coU Ira' Feaci , e me ne fossi ito ad alcan altro dei ma« 
gnanimi re, che m^ ayesse amicheyolmente accolto, e fomito di 
scorta pel ritomo ! Ora io non so doye riporle, ne qai certo le 
lasciero, acciocch^ altri non le iaccia saa preda. Misero a me ! 
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Non eran dunque saggi del tutto, n^ probi i capitani ed i pr!n- 
cipi de^ Feaci^ i quali menaronmi in altra terra ! BT avean detto 
di trarmi nella iierena Itaca j e non tenner iede ! Ma Giove , a 
eui sono in ispezial cura i snppliehevoli , e che anehe sogli 
altri Qomini porta lo sgnardo^ e gastiga chionqne peeehi, 
▼orralli ponire. Ora io nmnerer6 oodeste ricdiexze, e vedr6 se 
GOstorOy partendoy me ne portarono via in suUa celere nave. 

CoA parlando eont6 i tripodi arcibellissimi ed i bacili e 
r oro e le vaghe intessnte Testi^ ned alenna di quelle eose ebbe 
a desiderare. Ma ben la patria terra ei piangeva, traendosi ira 
lament! 8ulla spiaggia del mugghiante mare, Minerva allora 8e 
gli aeco6t&, simile nel eorpo ad on giovincello guardian di peeo- 
re^ dilieatuceio, come sono i figliuoli di re. Una doppia ben fatta 
jEimarra avea intomo agli omeri, sotto a* morbidi piedi i calzari 
ed in mano an giavellotto. Ulisse alio scorgerla si racconsolo^ 
mossele incontro , e ebiamandda dieeale con alate parole : 

Amico , poiche a te primo m^ avvengo in qoesto paese , sa- 
lute ! Deh non sia no cbe tu con maligno animo mi ti affacci ^ 
ma queste cose salva, salva me stesso! Io te ne supplieo, sicco- 
me a dio, ed abbraecio le tue ginocchia. Or questo mi dr vera- 
cemente^ acciocch^ bene lo mi sappia : qual terra, qual popolo, 
quali uomini son qui ? E questa forse alcuna delle isole serene, 
od una ripa , che il mare costeggia lungo T ubertoso continen* 
te ? E a lui la dea , V occhicerulea Minerva : 

Ben sei stolto, o forestiere, o molto da lunge ten vieni, se 
muovi interrogazioni intomo a questa terra , che pure non i 
di nome tanto oscura; e lei molti conoscono, anzi tanti, quanti 
abitano verso oriente e mezzogiomo e dopo il caliginoso set- 
tentrione. Scogliosa in vero^ non adatta all*equitare, non affatto 
sterile, ne di molto spaziosa. In essa c* k pane a sazietk, e vino 
anoo produce : pioggia ha sempre che occorra e copiosa ru* 
giada , ed i buona a nutrir capre ed armenti. Sonovi in essa 
e legnami d* ogni sorta e perenni annaffiamenti. Per le quali 
eose 9 forestiere, il nome d' Itaca pervenne fino a Troja, eui 
dicono distare assai dalla terra di Grecia. 
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Gosl ella, ed il gik molto tollerante divino Ulisse ne proyA 
gioja, rallegrandosi della sua patria, quale gliela avea descritta 
Pallade Minerva, la figlinola di Giove egioco. Velocemente 
quindi le rispose y non ben dieendole il vero , anzi celandolo 
ad arte nel sno discorso, siccome quegli, che sempre agitava nel 
petto un molto astuto penslero : 

Udii d^Itaca anche nelFampia Greta , ben lunge di Ik dal 
mare y donde Tengo io medesimo con queste ricchezze ; delle 
quali altretiante avendo ivi lasciate alia prole y me ne fiiggii y 
poicbe avevo ucciso il caro figliuolo d' Idomenea^ Orsiloco pii 
Teloce, che nella spaziosa Greta tutti i pin famosi uomini vtn- 
ceva nel presto correre y e che volea defraudarmi di tutta la 
trojana preda y a cagion della quale avevo patito nell* animo 
tanto d^ affanni, passando per guerre ed onde penose y per non 
aver io voluto gratificando a suo padre servire ne^ teucri aecam- 
pamenti, ma capitanare in vece altri soldati. Gostui dunqoe di 
ritomo dalla campagna percossi colP asta ferrata y tesogli ag- 
guato con un mio compagno presso la via, Ingombrava il eielo 
un^oscurissima notte^ talche anima viva non ci avvisi, e mi 
celai perfino a colui , al quale rapivo la vita. Ma non appena 
r ebbi freddato coUa punta del ferro , correndo ad una nave y 
sconginrai alcuni nobili Fenici, e dando grossa porzion di preda^ 
raccomandai loro di tragittarmi e depormi in Pilo, ovvero nel* 
r inclita Elide y dominio degli Epei, Ma V impeto del vento li 
respinse di Ik assai c'ontro lor voglia y che non volcano ingan- 
narmi, egirovagando qui capitammo nottetempo^ prendemmo 
quindi affrettatamente il porto ; ne vi fu di noi chi facesse 
menzione della cena, sebbene di prenderla assai abbisognassimo. 
Pertanto sbarcati , tutti ci sdrajammo. Qui stanco fui preso da 
on dolce sonno y e gli altri y levate dal fondo della nave le 
mie ricchezze^ deposerle colk, dove io stesso giaceva in snlla 
sabbia, e date volta veleggiarono verso la ben popolosa Sidoitte^ 
ed io mi rimasi abbandonato colF angoscia nel cuore. 

Sorrise a quel dire la dea, Y occhicerulea Minerva, e Io ea- 
reggi6 coUa mano^ ^ttasi simigliante nel corpo ad alta ed av- 
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Tenente donna^ spertissima di bei lavori, e gF indiriJuA quindi 
qaesle alate parole : 

Oh ! certo si che an rigiratore ed un maestro di malizie sa- 
rebbe chi ti superasse negF inganni d^ogni maniera, si presen- 
tasse anche un dio* Oh ! il cattivello^ Y astuto , Y ingannatore , 
che ni meno nella tua terra natale non sai pur cessare da 
qaelle gherminelle e da quelle ambigue parole , che fin dalla 
nascita U sono care. Ma or yia^ non se ne parli pio , perocchi 
entrambi d* astuzie ci conosciamo : ch^ tu se^ il piu grande di 
tutti i mortali per senno e per eloquenza , ed io fra tutti gli 
dei me ne vo celebrata per eonsiglio e per accortezza. Non rav- 
visasti Pallade Minerva , figliuola a Giove , che in ogni trava- 
glio ti son dappresso, ti custodisco^ e che ti resi caro a tutti i 
Feaci? Ora poi di nuovo qui men venni per teco disporrc un 
eonsiglio ed ascender le preziose suppellettili^ quante a te ne por- 
sero gF illustri Feaci, tomando alia patria per yolontk ed inspi- 
razion mia, e per dirti inoltre quante core il destine ti prepara 
^tro a^ domestici telti. ToUera anche per necessit^^ n^ palesare 
ad alouno, uomo o donna che sia, che qui errabondo capitasti; 
ma soffiri in silenzio molte sciagure y assoggettandoti all^ altrui 
prepotenza. 

E a lei F accortissimo Ulisse : Malagevole , o dea^ il cono- 
scerti a quel qualunque mortale^ che in te s^ abbatta, abbench^ 
molto aweduto ; in tutte guise ti tramuti ! Ed io ben mel so, che 
gik per Faddietro m^eri propizia, nel tempo che noi figliuoli 
degli Achei tenevamo campo sotto Troja. Ma dappoiche^ abbal- 
tuta F alta cittii di Priamo, ce ne andammo in sulle navi, e un 
dio disperse gli Achei, io piu non ti vidi, o figliuola di Giove, 
n& piA m* accorsi che tu ascendessi il mio legno per allonta- 
narmi il dolore. Chi anzi d*allora portando nel petto il cuore 
esulcerato, andai errando fine a che gF iddii mi liberarono dal- 
F awersit^ , e che tu nel pingue territorio delle genti feacesi 
mi rincorasti co^ detti , e m* introducesti tu stessa nella loro 
eitl^. Credcndo di non essere venuto nella serena Itaca, ma di 
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aggirarmi in vece per altra terra, e che to, scbersandOi m^abbia 
delte qaeste eose sol per sedormi la mente , io ti seongioro in 
ginocchio a dirmi se veracemente io premo il mio natale terreno. 

E a lai la dea^ T oechicemlea Minerva: To serbi sempre 
nel petto Tosata circospexione; e ragionatore qaal sei, inge- 
gnoso ed assennato, non uaik mai che infeliee io t* abbandoni. 
Un altro oomo, ehe dopo cotanti error! ripatriasse , eorrerebbe 
lieto a* 8O0i lari per rivedere i figliooli e la donna; ma to non 
ami sapere, n^ intender nolla , se prima non abbia iatto per te 
stesso esperienn di toa consorte , la qoale per te siede inntil- 
mente nelle case, consomando dolorose le notti ed i giomi nd 
pianto. Io mai non miscredetti , e presentiyo nelT animo che 
ritomeresti perdoti totti i compagni; ni ToUi mai contendere 
collo cio NettwQi il qoale se la prese contro di te, incollerito, 
perebe gli accecasti il diletto figlioolo. Ora a fiirti persoaso ti 
additero la terra d' Itaca. Ecco qd il porto di Forcino, vegliardo 
del mare^ ecco a capo del porto V olivo dalle foglie distese, e 
presso a qaello V antro giocondo , opaco , sacello delle ninfe , 
che Na jadi son dette : ecco la spelonca costratta a ydlta , in coi 
to sagrificasti alle ninfe molte intere ecatombe, ed ecco il monte 
Nerito , ombreggiato dalla selva. 

Cosi dicendo la iddia dissip6 la nebbia, ed il paese apparve. 
Si rallegr6 a qodla vista il molto loUerante divino Ulisse, sa- 
lat6 la patria , ne baci6 il frogifero socio , ed akando le mani 
sopplici alle ninfe con qaeste parole : 

ninfe Najadi , prole di Giove , io mi credeva di non piu 
rivedervi. Or siate salotate colle allegro preghiere* Noi vi oflfri- 
rem doni^ siccome per Io innanxi, se la Predatrice, nata di Giove^ 
benevola mi conceda di vivere , e mi cresca il caro figlioolo. 

E a loi di noovo la dea dalle axzorrine popillc : Goraggio, 
non ti stieuo a coore tali iaccende ; ma occoltiamo in vece qoesli 
oggetti preziosi in fondo dell^ antro divino, affine di preservar* 
teli. Consolterem di poi il modo, che totto avvenga oltimamente. 

In cosi dire la dea ando sotto la nera grolta , riccrcandone 
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i pii!i segreli nascoudigli; ed Ulisse avaccio portar Ik tulto, 
Toro cioe, il rame infrangibile e le ben lavorate vestimenta, 
regali dei Feaci ^ e bene allogarli, Pallade Minerva , figliuola 
deir egioco Giove, ne sbarrd V entrata con un gran sasso. Ada* 
giatisi poficia entrambi appie del sacro olivo meditavano Fester- 
minio degli oltracotati pretendenti; indl Minerva, la dea occhi- 
cerulea, inoomincio a parlare : 

Laerziade generoso , artificiosissimo Ulisse , or di* ta per 
qual modo intend! di porre le mani sovra i proci svergognati y 
che da tre anni signoreggiano nella tua reggia , ed agognano 
alle nozze delT aagnsta consorte , pronti a dare la dote. Ella, 
gemendo sempre nelFanimo pel tuo ritomo, dk speranze a taltl, 
promette a ciascano inviando messaggi ; ma ben altro & il volo 
della sua mente. 

numi , rispondevale il versutissimo Ulisse , anche a me 
danqae nella mia reggia era riserbata la stessa miserevole fine 
dell^ atride Agamennone , se tu^ dea , qaeste cose partitamente 
e con ordine non mi yenivi sponendo ! Or via, ordisci una tela, 
rnerc^ coi io mi vendichi di costoro. E tn stessa stammi daccanlo, 
infondendomi fidacioso ardire , come quando sfasciammo i bei 
merli di Troja. Se ta similmente sollecita, Occhicerulea, mi sta- 
rai al fianco, se ta mi sia, venerabile dea, liberale d^ ajato, con 
ben trecento uomini verrei alle mani. 

Al che la glaucopide Minerva gli rispondeva : Ed io sem* 
pre e poi sempre mi staro teco, ne ti perdero di vista , quando 
in qaeste cose ci adopreremo. Ben mi cred' io doversi brattare 
r immense pavimento col sangae e col cerebro di qae* proci , i 
qaali ti consumano le sostanze. Ma io ti renderb sconosciuto a 
tutti i mortali. Aggrinzero la taa morbida pelle sovra le pie- 
ghevoli membra , ti iaro sparir dalla testa i biondi capelli , ti 
vestiro di vil panno, tal che aom, YCggendoti, senta fastidio di 
chi Io porta. Ti diflbrmero gli occhi in prima bellissimi, si che 
tarpe ta apparisca a tutti i proci, alia consorte ed al figliuolo, 
coi lasciasti nei lari. Entrerai primieramcnte dal pastorc^ guar- 
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diano de^ tuoi porci, cbe ti vaol bene, e che ama il figlmol tao 
e la saggia Penelope. TroveraUo seduto in mezzo le scrofe , le 
quail si pascono Ticino la rape del Corvo ed alia fontana d^Are- 
tusa, eibandosi dell^ appetitosa ghianda e nera acqoa bevendo, 
cose, cbe nudron nei porci la florida pingaedine. Colk li ferma, 
ed adagiandoti lo addimanda d* ogni cosa , mentr^ io men to 
a Sparta dalle donne vezzose a cbiamar Telemaco , il figliool 
tuo, 6 Ulisse, cbe and6 a Menelao^ nell^ ampia Lacedemone, per 
udire di te dietro la taa fama^ se ancora, e dove ta fossi. 

A lei in risposta 11 sagaeissimo Ulisse: E percb^ non gliel 
dicesti tu stessa, cbe nella mente sai tullo? Forse percb^ an- 
ch^ egli penasse errando per Y inseminate pelago , e gli altri 
intanto se ne mangiasser Y avere ? 

Non ti slia egli a cnore sovercbiamente , gli soggitingeva 
Minerva , la dea dalle azzurrine papille. Io stessa ve lo man- 
dai, accioccbe Ik andando si procacciasse buona rinomanza. 
Niuna pena ivi ei soffre , ma siede cbeto in casa delT Atride , 
presso cui c^ & molto del ben di dio. Certo cbe de* giovani so- 
pra nn negro naviglio lo agguatano desiderosi di ucciderlo, 
anziehe rivegga la patria. Ma ci6 non cred^ io^ e prima la terra 
peserk sopra alcun di qae* proci, cbe or ti scinpano i beni. 

Avendo ci6 detto, Minerva toccollo coUa verga, e toslo 
gli avvizzi la morbida camagione sui piegbevoli arti , gli fece 
sparir dalla testa i biondi capelli ; intomo a tutte le membra 
gli pose la pelle d^ on antico veccbiardo, gli disform6 gli occbi 
in prima bellissimi , getlogli all^ intomo una sordida zimarra 
ed una tunica lacera , sozza , tristamenle affumicata ; e gli so- 
vrappose una grandc spelata pelle di cervo velocipede, e diegli 
per ultimo un bastone ed una lurida bisaccia, ripiena di bucbi, 
in cui era per pendaglio una fune. Quinci i due, ebc avean fra 
loro queste cose consultato^ si separarono. Minerva se ne audo 
poscia airinclita Sparta suUe orme del figliuolo di Ulisse. 
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Al simulato pellegrino nel casolare introdotto, Eumeo^ il 
fedelissimo de' servi e sempre ricordevole del propria signore , 
carni porcine e vino appone. Sorgonofra loro varii parlari intomo 
ad Ulisse, siccome assente^ ed Eumeo non crede ne pure al giura'^ 
mento ch! egli sia per ritomarCy e dubita che Telemaco rimanga 
ucciso nel viaggio per opera dei prod. Indi UUsse interrogato chi 
egli sijosse^ fi^g^ ^^^ lunga serie dijavole, attestando in pari 
tempo di aver udito appo i Tesproti del vicino ritomo del mede- 
simo UUsse, se non che Eumeo , di troppo incredulo, non aceeiia 
ne pure una scommessa qfferta su quesf argomento. Dopochi 
entrambi cenarono cogli altriporcai, andaronsene a dormire, 
Sendofredda la notte, Ulisse, usando le antiche giravolte di di" 
scorsoy dom^nda una clena, ed dssela da Eumeo, che tosto esce 
per la custodia de* porcL 
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v^oegli pertanto dal porto peraltraverso la montaosa selva 
si mise entro air aspro sentiero , pel c[uale Minerva aveagli 
additato il boon porearo , che principalmente amministrava 11 
vitto dei servi ^ comperati da Ulisse divino. TrovoUo sedulo 
nel vestibolo d^ ana macia , che alta , in sito conspicao , bella ^ 
grande e rotonda sorgeya , e cui il porearo stesso i avea co- 
8tratta pei majali , assente il signore , e senza intervenzione 
della padrona e del vecchio Laerte , con pielre scavate ^ e la 
merl6 di spini. Al di fuori avea dovunque piantato qua e colk 
fitti fitti dei pali^ avendo spaccata alP uopo una negra quercia. 
Entro il ricinto avea preparato dodici porcili , dormitorii pei 
majali , T on presso T altro , in ciaschedano de^ qaali si conle- 
neano sdrajate ben cinquanta scrofe figlianti : i maschi dormi- 
vano al di (iiori; ma piii scarsi di numero, che gf illustri pre- 
tendenti lo assottigliavano mangiandone^ mentre il porcajo 
sempre il fior di lutti i majali ben sagginati loro mandava ; 
si che non eran che trecento e sessanta. Quatlro cani a helve 
somiglianti, cui il guardian de^ porci^ capo di uomini, nutriva, 
dormivano lor sempre dappresso. Egli, tagliando in quel men- 
tre una pelle di hue ben colorala, i sandali a^ piedi s' adaltava. 
Gli altri tre compagni se n^ erano iti qua e 14 coi congregati 
majali^ il quarto avea Eumeo contro voglia mandato alia citl4 a 
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condurre un porco agli arroganli proci, acciocche; scannatolo, 
sbramassersi colic earn! rappetito. I cani latratori, scorto d* im- 
provTiso Ulisse , gli andaron contro con grande abbajamento. 
Egli cautamente s' accovaccio , ed il bastone si lasci6 andar 
dalla mano. E Ik dinanzi alia sua stalla egli avrebbe sofferto 
an indegno dolore , ma il porcaro alF istante con presti pass! ^ 
cadutogli di mano il cuojo, avvcntandosi dal vcstibolo, e forte 
i cani sgridando^ a faria di sassate li disperse. Di poi si parl6 
al signore : 

vecchio, per poco che i cani a un trallo non ti sbra- 
nassero^ e allora m^ avrcsli coperto di vergogna. E ben altri 
affanni e gcmiti mi dicder gli dei ! Imperciocche mentre siedo 
lamentando e piangendo Y esimio signore , devo nutrir grass! 
porci^ che altri si divorano. Ed egli intanto forse bisognoso di 
cibo erra fra paesi e citUi di straniere genti, pognam ehe ancor 
viva , e miri i raggi del sole. Na sieguimi , ed andiamcene y o 
yecchio, nella capanna^ acciocche, saziato che t^abbia di cibo 
e di vino , dica di dove sei , e quanti travagli soffristi. 

Cos! dicendo il baon porcaro menoUo alia capanna , ed in* 
trodottovelo il fe^ sedere. Ammucchio quindi densi frondosi vir- 
giilti y e stesevi sopra una pelle di morbida selvaggia capra , 
acciocche servisse di giacitojo sofHce e grande. Si rallegro 
Ulisse di si liete accoglienze^ e chiamandolo a nome gli disse : 

Giove e gli altri immortali dei t^ accordino , ospite , quel 
che piu brami, poiche si benevolo mi ricevesti. 

A lui in ricambio, o Enmeo porcaro, dicesti : Ospite , non 
i mio costume il disprezzare y foss^ anco piu miserabil di te, il 
pellegrino, che qui venisse; conciossiache vengon tutti da 
Giove gli ospiti ed i tapinelli. Scarso, ma non isgradito e 
quelle, che ti diamo; quest' e T usanza de^ servi, che sempre 
paventano, quando comandano novellini padroni. Impercioc- 
che gli dei impcdirono al certo il ritomo di uno, che con 
benivoglienza mi trattava, e un podere mi diede. E siccome 
r amoroso padrone ik al proprio servo, che molto abbia per lui 
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affaticato, e casa e Icrreno e bene vagheggiala consorte^ fecon- 
dandone iddio V opera, come feconda la mia, in cui persevero ; 
COS! il padrone m^ avrebbe di molto giovato, se qui fosse invec- 
chiato. Ma egli peri ; ed oh ! fosse perita fin dalla radice la 
stirpe di Elena , giacch^ per essa a tanti eroi venner disciolte 
le membra. Egli stesso per Tonor di Agamennone ando in Ilio^ 
produUor di cavalli^ per combattere i Trojani. 

Cosi dicendo prestamente la tunica si strinsc con una cin- 
tura y ed incamminossi a' porcUi , in cui le famiglie de^ verri 
erano contenute. Presine due, trasseli seco, ed enlrambi scan- 
noUi: gli arrosol6, li tagli6 in pezzi, e gP infilzo negli spiedi; 
e, com^ ebbe arrostite tuUe quelle cami, appresentolle ad Ulisse 
ealde e per anco schidionate : copersele poscia di bianca farina, 
ed avendo yersato vino dolcissimo entro ad un bicchiere di 
legno di edera, se gli assise di fronle, e a confortarlo gli disse : 

Mangia, o foresUere, cami porcine riserbate aMomestici: 
peroceh^ i majali impinguati se li manucano i proci^ che non si 
prendon pensiero ne di vendetta divina, n^ di pietk, Eppure i 
beati dei non amano le male azioni, ma onorano la giustizia ed 
il retto operare degli uomini. Laonde perfino in quegli stcssi , 
che violenti e predatori invadono le terre altrui , e che , olte- 
nuta col favor di Giove la preda , sen tornano co^ pieni legni 
aUe lor case ; in quegli slessi piomba nell^animo il timore d^ un 
tremendo gastigo. Ma qualche cosa codesti proci sanno, cd 
ndirono per voce d^ un dio la triste fine di lui , mentre non 
vogliono aspirare a giuste nozze, ne tampoco andarsene pe^ falti 
. loro ; ma tranquilli se ne dilapidano immoderalamente i beni, 
e non la perdonano a nulla. Ogni notte ed ogni giomo, che 
vien da Giove^ non di una, ne di due sole vittime s^ acconten- 
tano; ed il vino tracannando violentemenle, lo si consumano. 
E certo appo lui c^ eran copiose sostanze^ tal che niun degli 
eroi, sia sul fertile continente, sia in Itaca stessa , ma ne anco 
una ventina d^ uomini insiemc raccolti hanno cotanta rcndita. 
Voglio annovcrarlela. Dodici armcnli in sulla terra fcrma, 
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dodici greggi di pecore^ allreltanti branchi dl porci^ dodici na- 
merose gregge di capre^ cui menano al pascolo caprai forestleri 
e BOfitrali. Qui undici grossi sciami di capre pascolano tatti al 
confine della campagna : yalidi uomini le custodiscono, e clascan 
d^essi di per di quella, che sembra la migliore del grasso gregge 
caprino , a^ pretendenti conduce. lo poi custodisco ^ e guardo 
queste scrofe, c scelto il fiore dell^armeato porcino ad essi pari- 
mente lo invio. 

Cosi egli in quel che Ulisse da valoroso mangiava le cami, 
e si cioncava avidamente vino , senza dir verbo , sventnre ai 
proci macchinando. Ma poiche ebbe cenato e sodisfatto all^ ap- 
petilo col cibo , Eumeo , riempiuto ancora il bicchiere y in che 
avea egli beuto, colmo di vino gliel porse. Lo ricevette Ulisse^ 
allegrandosi nelF animo, e gli fe' quindi volare queste parole : 

amico , chi e quel colale y che comperotti co^ propri da- 
nari, si ricco e potente come tu predichi ? Dicesti ch^ egli peri 
per r onore di Agamennone. Dimmelo , se per avventura io lo 
conosca. Lo sanno Giove e gli allri immortali dei, s^ io avendolo 
vedulo y te ne darei contezza ; essendoche molto peregrinai. 

Al che rispose il porcaro, capo di uomini : vecchio, nessun 
vagabondo, che qui venendo lui annunziasse^ otterrebbe piu 
fede ne dalla donna, ne dal figtiuol suo. Che non diversamenle 
certi girovaghi, bisognosi di vitto, inventano fole, n^ vogliono 
mai esporre la nuda veriU. Ogni qualunque peregrlnante^ che 
capiti nel paese d' Ilaca, presentasi alia mia signora , e le rao- 
conta delle fanfalucche. Ella gli fa buone accoglienze, e lo va 
inlerrogando su d^ogni cosa y e poi dando in lamenti bagna le 
palpebre di pianto y com^ e costume di donna y a cui sia perito 
da lunge il consorte. E tu pure y o vecchio , saresti pronto ad 
invenlare la lua favoletta^ se un qualcheduno ti fomisse di 
manlello, di tunica e di vesti. Intanto i veltri e gli avoltoi 
s' avranno gi^ distaccata la pelle dalle ossa di lui , e lo spirito 
r avra abbandoualo ; oppure i pesci nel mare avranlo divoralo, 
e le ossa giaccranno sul sccco lidO; sollo ad un monte di arena; 
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poichi certo egli peri. Dopo di che a tatti i snoi ed a me so* 
prattutti non reslano che amarezze. Oh ! non sar& mai ch^ io 
m* iacoDtri in un cosi clemente signore per dovonqae m' aggiri, 
ne pure se men tomassi al tetto del padre e della madre^ dove 
prima nacqui^ e dove m^ allevarono em medesimi ; ni tanto io 
piango per loro^ qaantanque desideroso di rimirarli eogli occhi 
nolle patrie contrade, quanto desiderio mi prende d^ Ulisse lon<* 
tano, cai ho riverenza^ o vecchio, di nominare^ benehe non sia 
egli qui; si grande era la 8oa aflfezione e la sua cora per me* 
Lui^ anche assente, io chiamo tattora il mio maggiore firatello. 

£ a lai il molto tollerante divino Ulisse : amico , dun- 
que tu nieghi assolatamente, e tieni per fermo eh* e^ piii non 
verrj^ , incredulo sempre nell^ animo tao ! Eppore io non parlo 
a caso^ ma anzi aflfermo con giaramento che Ulisse tomerii. 
Ch^ io non abbia la mancia della haona novella , se non dopo 
ch^ egli ginngendo sia gih entrato ne^ saoi focolari. IT appronta 
la guamacca e la tonica^ bei vestimenti. N^ io^ taltochi neees^ 
sitoso d* assai , vo^ prima ricever nulla ; che al pari delle porte 
deir orco mi viene in dispetto chi^ consigliato da poverU, dice 
cose non vere. Si , per Giove , prime degli dei y per la ospital 
mensa , pei lari deir incolpabile Ulisse y a' quali men vengo , 
lolte le cose , che ti dice , infallantemente si compiranno. In 
quest^ anno medesimo verrk qui Ulisse ^ e fira il terminare di 
questo mese e il cominciare dell^altro rienlreri in casa, e hrk 
scontare la pena a chionque avrk qui vilipeso la moglie e V illu* 
sire figliuolo. 

£ tu rispondendogli, o Eumeo, guardian di majali^ vec- 
chio y dicevi y ne io ti pagher6 questa buona novella y ne piu 
Ulisse ripatrierk. Or bevi tranquillo y e lutf altre cose ram- 
memoriamo : ma queste non richiamarmi al pensiero, perocche 
Tanimo nel petto mi si contrisla, sempre che alcuno mi iaccia 
menzione dell'adorato signore. Lasciamo stare il giuramento, e 
venga pure Ulisse^ siccome io e Penelope ed il vccchio Laerte 
e Telemaco di forme divine dcsideriamo. Ora per questo fan*> 
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ciollo, per qaesto Telemaco, cai Ulisse gener6, io gemo inces- 
santemente, perocch^ mentrc gli dei lo crebbero pari a tenera 
pianticella , ed io repatava dover Ini riuscir tra gli oomini 
non inferiore al dUetto padre sao, ammirabile della persona e 
dell^aspetto , eeco cbe alcano degF immortali , ower degli ao* 
mini V o£fese nel senno. Mosse egli alia volta delT inelita Pilo 
per aver eontezza del padre , e gli alteri pretendenti sonosi 
po8ti alle insidie per quando ritoma , per far perire in Itaca 
lino di nome la stirpe del divino Arcesio. Ma lasciamolo^ sia che 
resti preso , sia che si sottragga , e della sua mano lo protegga 
il Satumio. Ma ta , o vecchio, or via^ narrami le tue pene, ed 
in questo sii meco verace, accioeche ben lo mi sappia. Chi se^ tn? 
di qoai genti? qual h la tua patria? qaali i parenti? sopia qaal 
nave giungesti ? per qoal gaisa i marinai t^ addussero in Itaca? 
ehi si vantan d^ esser costoro ? Che io certo qoi a piedi non U 
W ereder venuto. 

E a lai in risposta Y artificiosissimo Ulisse : Con gran vera* 
ciUi il tatto ti narrero. Ma se anche fossevi per lango tempo a 
Doi due cibo e dolce vino sotto questa eapanna , e mangiar 
quieto, e gli altrl andassero pei lor lavorii^ non io agevolmente^ 
n^ meno pel corso intero d^ un anno , i miei affanni narrando y 
finirei la congerie di quelli , che soffersi per voler dei nomi. 
Vanlo il mlo nascimento dalP ampia Creta, figliaolo d' on uom 
fecoltoso. Molti altri legittimi figliaoli gener6 dalla consorte, ed 
allev6 in casa ; me partoria compra concobina ; ma al par de^ 
legittimi mi tenne in conto Castore ilacide^ della eni stirpe mi 
onoro. Egli a que^ giomi era fira^ Cretesi riverito dal popolo , 
non altrlmenti che un dlo^ per felicitade, opnlenza e prole glo- 
riosa. Ma le mortali parche^ assalitolo^ se lo portarono alle case 
deir orco, ed allora i prepotenti figliaoli^ trattele a sorte^ spar- 
lironsene le sostanze ; e ben poche a me ne diedero, tra cui una 
casa da abitare. Condassi moglie di assai doviziosa famiglia^ 
in grazia della virtu mia , ch' io non era gik un millantatore , 
ne un fuggibattagtie. Ora di ogni cosa son derelitto^ credo 
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nulladimeno che in veggendomi conoscerai dalla paglia il gra- 
no y imperciocch^ se molto fui disgraziato , certo egli i pare 
che forti spiriti e prodezza sgominatrlce di schiere mi largi- 
rono Harte e Minerva ; ed allorqoando (acevo eletta de^ migliori 
per r imboscata, e seminando mali a^ nemici^ non mai V animo 
invitto mi poneva davanti agli occhi la morte, che anzi io pri- 
missimO) assaltando coir asta^ prendea tra le file nemiche colai^ 
che mi cedeva le sue pedate. Tale io m^ era in hattaglia. II 
lavoro poi grato non m^ era , n^ il govemo della famiglia , che 
alimenta la bella figliaolanza ; si bene mi piacquer sempre le 
navi fomite di remi ^ le pugne , i lucidi giavcUotti e le (recce, 
cose tristi in vero e spaventevoli agli altri, ma gioconde a me, 
perocchi forse un dio me )e poneva in menle nella stessa gnisa 
che on altro uomo da altre opere trae godimento. Per la qaal 
cosa prima ancora che i figliuoli degli Achei avessero posto 
piede in Troja^ io avea per nove volte capitanato nomini e navi 
veloci contro popoli estranei. Tutto mi riosciva. Io sceglieva 
le cose pin gradite , molte dope mi toccavano in sorte ; talch^ 
rapidamente crebbemi il censo^ e temuto e riverito appo i 
Cretesi divenni. Ma allorquando Giove, ampio veggente, divi* 
6& qaella malaagurata spedizione, che disciolse le membra 
a tanti eroi , spronarono me ed il celeberrimo Idomeneo ad 
andar come duci snlle navi a Troja. N^ valse stratagemma a 
dispensarcene : tanto ne stringeva V osUnato volere del popolo. 
Nove anni gnerreggiammo colk noi figliaoli degli Achei , e 
nel decimo, avendo devastata la citU di Priamo, ci awiammo 
in snlle navi. Un dio disperse gli Achei. A me infelice preparo 
danni Giove, Y atitor dei consigli, che solo per nn mese mi fer- 
mai fira le dolcezze della prole , della sposa, che vergine im^* 
palmai, e dei possedimenti; e di poi on desiderio comandommi 
che bene eqnipaggiati dei legni con eccellenti marinai, veleg- 
giassi verso V Egitto. Misi in panto nove navigli, ed in breve 
anco la ciarma (a raccolta. Per sei giomi i miei amabili compa- 
gni banchettarono ; in frattanto ch^ io giva apprestando molte 
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"viUime per sagrificare agli dei, e per ammannire a loro slesst la 
mensa. II di settimo imbarcatici neir ampia Creta^ col favor di 
Borea , vento sincero ed amico , facilmentc e come a seconda 
d^ nna corrente navigammo. Nessuna qaindi delle navi pati 
danno, e noi illesi e sani in esse sedemmo, il vento ed i timo* 
nieri addirizzandone il corso. In cinque giomi giangemmo al 
bene irriguo Egitto, e nel fiome Egitto fermai le navi dal 
doppio egaale remeggio, imponendo agli amabili compagni cbe 
rimanesser qaivi appo i lor legni , e li traessero in secco : sol- 
lecilai poscia gli esploratori a salir le vedette. Ha qaeglino ce- 
dendo alia sfirenatezza, e tratti dal loro impeto, inconlanente si 
diedero a far guasto dei bellissimi campi degli uomini egizii ^ 
a rapirne le mogli, i bambini^ e loro uccidevano. II ramore 
ne ando snbito alia citt^. Essi uditone il clamore mossero lor 
contro coll^alba sorgente, e tatta la pianora fu zeppa di fanti^ 
di cavalli e d^ armi rlfulgenti. Giove, amante del fulmine, gitt6 
trista fiiga ne^ miei compagni ; si che n^ par uno so£fri di ri- 
maner saldo di fironte. €^ eran disastri per tutto. Baon novero 
de^ nostri venne passato a fil di spada^ altri menati vivi e sfor- 
zati a lavorare per essi. Giove allora mi fe^ sorgere neUa mente 
questo pensiero. Deb ! foss^ io morto ed avessi colk in Egitto 
raggiunto il mio fato , giaccb^ dovea andar sottcqposto ad altre 
sciagore. Tosto mi trassi di testa il ben temprato elmo e lo 
scndo dagli omeri, e lascialami cader V asta di mano andai in- 
contro a* cavalli del re , ed afferrandogli le ginocchia , gliele 
baciai. Egli mi salvo, e m' ebbe pietii^ e, fattomi sedere in sul 
carro, me piangente addasse alia reggia. Certamente che molti 
e molti mi si avventavan colle aste di frassino , desiderosi di 
ammazzarmi , percbe forte corrucciati ; ma egli allontanoUi ^ 
temendo la coUera di Giove ospitale, cbe in ispezial modo ri- 
prova le opere malvage. Rimasi colk setC anni , ragunando tra 
le genti egizie molte riccbezze, perocchi tatti me ne largivano« 
Ha come V ottavo anno , aggirandosi , mi raggiunse ^ capiti \k 
cert* uom di Fenicia ^ mastro di frodi, pappatore^ che gii molti 
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mail avea fatto agli aomini^ il quale m! persuase coUe sue aslu-- 
sie ad andarmene con seco in Fenicia^ dov* erano i saoi domicilii 
e le sue possession!. Ivi appo lai rimasi intero un anno. Ma come 
questo y merc^ il consnmarsi de* mesi e de^ giorni e Y avvicen- 
dare delle stagioni^ ehiose di nnovo il sao cerchio, egli inganni 
meditando mi fe* salire in una nave , pellegrina delle onde ^ 
affinchi gli condacessi on carico^ nell^ intenzione di vendermi 
e di ritrarne on immenso guadagno. lo^ sospettoso^ a malincnore 
il segnitai sul naviglio^ il qaale spinto da Borea, sincero e bnon 
yento , correa per V alto al di sopra di Greta. Giove intanto ci 
macchinava V eccidio. Gome donqne avemmo lasciala addietro 
Creta^ n^ apparia alcon^ allra delle terre^ ma cielo e mare^ ecco 
il Satomio distendere snlla concava nave un oscuro nugolo , 
sotto cui il mare s^ abbuj6 ; ed in questo Giove tuono, e fulmin6 
il legno, che saettato dal nume aggirossi rapidamento intomo 
a si stesso^ e si riempi deir odore di zolfo. Precipitarono tulti 
dalla negra nave ; e simili a comacchie venivano portati dalle 
onde intomo alia medesima. Dio tolse loro il ritomo. A me poi 
addolorato nelF animo ^ Giove medesimo la smisorata antenna 
della nave dalla poppa nereggiante ponea tra le mani^ onde 
anche per quella volta scampassi alia ruina. A quella dunque 
abbraeciato^ fui per nove giorni da^contrari venti portato, e 
nella decima negra notte una grossa onda vorticosa mi sospinse 
alia terra dei Tesproti. Quivi il re dei Tesproti, V eroe Fidone^ 
m* aecoUe come cosa non compra , imperciocchi il figliuolo di 
luiy soprawenuto per case, me dalla brezza e dalla falica este<* 
nuato^ eondusse alia reggia, sostenendomi della mano, finchi 
giunse in casa del padre. Li di pallio e di tunica mi vesti. Ivi 
aeppi di Ulisse^ cui awiantesi di ritomo aUa patria egli dicea 
di aver ospitato e tenuto in conto di amico. Mi fece perfin ve-* 
dere quanto in rame^ in oro e in ben lavorato ferro aveva Ulisse 
ammassato ; ricchezze da pascere altri ancbe fino alia decima 
generazione^ e che si giaceano in deposito nolle case del re* 
Aggiungeva poi che Ulisse era andato a Dodona per intendere 
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dair altichiomata ^ercia la volontii di Giovc^ cioi^ se net 
pingue saolo d^ Itaca y da cui era lontano da gran tempo ^ alia 
6Coperta , ovver di nascosto e^ sarebbe tomato. £ a me stesso 
giuro, libando nei lari^ essere di gik varata una nave^ e pibnti 
i marinai, i quali doveano ricondorlo nella sua patria. Ma pria 
me rimand6, poich^ accadeva che una nave di Tesproti veleg- 
giasse verso il frumentoso Dulichio. Comando che li io fossi 
condotto con ogni soUecitadine al re Acasto. Un empio eonsi- 
glio contro di me prevalse in voce in quelle menti, da cui scia* 
gure sopra sciagure mi derivarono. Come la nave fendente le 
vie del mare si dilnng6 di molto da terra, immantinente costoro 
mi prepararono il di del serraggio. Fcrci6 toltemi di dosso la 
clena e la tunica, un^ allra lurida zimarra ed una lacera tunica^ 
queste, che tu stesso vedi cogli occhi , mi gittarono attomo. 
Pervenuti poi in suUa sera ai campi della serena Itaca , lega- 
ronmi strettamente entro la bene impalcata nave con una fune 
ben torta^ ed eglino sbarcati avaccio preser cena lungo la spiag- 
gia del mare. Intanto gli stcssi dei agevolmente ini disciolsero 
dal laccio ; ond^ io, ravvoltami la zimarra intomo alia testa, mi 
lasciai cadcr giii pel liscio timone , appoggiando il petto al 
mare; indi ad ambe mani remigai nuotando, si che ben presto 
mi trovai lunge da costoro. Montando allora dov^ era un querceto 
di florida selva, mi giacqui acquattato. Coloro poi grandemente 
sospirosi corsero qua e U , ma non credendo che fosse prezzo 
deir opera il ricercarmi ulteriormente, risalirono di bel nnovo 
la concava nave. Me di leggierl occultaron gli dci , e scortan- 
domi mi sospinsero alia capanna d^ un uomo prudente , mio 
destino essendo che dovessi ancor vivere* 

E tu allora, rispondendogli , o £umeo porcaro^ dicesti: 
sciagurato degli ospiti , tu narrandomi partitamente qoanto 
soffristi, quanto andasti errando, commovesti fortemcnte Tanimo 
mio. Ma io sospetto non aver tu detto a proposito, nh mi per* 
suaderai parlando di Ulisse. E che hai tu duopo, tale qual sei, di 
mentire inutilmente? So bene anch' io quale sari il ritomo del 
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mio signore, perche fu odiaio assai da tatti gli dei, i qaali Don 
gll diedero n& men di morire in mezzo a^ Trojani o fra le braccia 
de^ suoi^ terminata la goerra ; che in allora tutti i Greci d'ogni 
parte gli avrebbero innalzato la tomba, ed anco al figllaol suo 
chiara fama avrebbe procacciata pei di futuri. Ma a quella vece 
le Arpie ingloriosamente se lo avranno portaio via. lo poi me 
ne vivo segregato presso a^ porci ; n^ mi trasferisco mai alia 
citii, se la saggia Penelope non mi vi soUeciti , qnando arriva 
da altrove on qoalcbe messo. Allora alcuni standosi assisi mao- 
Yon ricerche su ciascuna cosa, altri si rammaricano pel signore 
da gran tempo lontano, e qaali si godono nel mangiarsene 
impunemente le sostanze. A me poi non garba pin Y investigare 
e r intcrrogare^ dopoehe on nom d' Etolia^ il qaale , ncciso on 
uomo, e peregrinate lunga pezza pel mondo, capito alia mia 
easa, e m^ ingann6 eo^ snoi diseorsi. lo gli portava affezione^ ed 
ei mi raeeontava di aver Ini veduto in Greta presso Idomeneo 
a raceoneiare i legni , cui le procelle gli aveano sfracellato. E 
dieeva aneora ebe sarebbe tomato o nella state o nell^ aotunno 
con molte ricchezze in un agli egregi compagni. Ha tn^ sven- 
taratissimo vecebio, giacche un dio mi ti addasse^ non volermiti 
rendere accetto a forza di bngie, ne blandirmi, imperciocebe io 
non ti rispettero gia , n& t^ amero a cagione di questo , ma si 
bene pel timer di Giove ospitale t^ avro eompassione. 

E a lui rispondendo Y avveduto Ulisse : Ta cbindi nel petto 
nn animo si incredalo^ ebe n& giurando ti piegai, n& ti persuado. 
Ma orsa , faeciamo ora un patto , di cni sieno testimoni ad en- 
trambi in appresso gli dei , ebe stanziano nelF Olimpo. Se il 
tuo signore ritomerk in questa casa^ tn, vestitomi di clena e di 
tunica , mi farai accompagnare a Duliebio ^ dove mi chiama il 
mio desiderio. Cbe se il tuo signore non verrk , siccome dice ^ 
incitandomi contro gli scbiavi^ gittami dalla gran rupe^ accioo- 
ehi on altro pitocco s' astenga dall* ingannare. 

Alle quali cose rispondendo il dabben porcaro : Affe mia , 
forestiero ^ cbe mi rimarrebbe tra gli uomini e adesso e in 
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avvenire la mia buona £una e Yirta, %e, dopo aveiti eondotto in 
casa e p6rti i doni ospitali^ io t^accldessi e ti rapissi la eara ani- 
ma ! Con qua! cuore potrei allora volgere le mie preci al sator- 
nio Giove ! Ma e ora di cena. Entreranno tosto i compagDi ^ 
affinch^ noi ci appresUamo nel tagorlo gioeonda cena. 

Cosi fra loro se FandaYano discorrendo^ allorche le scrofe e 
i loro goardiaai s^avvicinaroDO. Qaesti le rinchiusero ne* porcili 
a dormire. Un immenso gragnito sorse tra que* porci di stalla^ 
ed inlanto a* saoi colleghi cosl comandava V egregio porcaro : 

Meoate qai Y ottimo de* majali , afSnche io lo immoli al 
forestiere di lontano venuto, e data occasione ne approfitteremo 
anche noi ^ che da longo tempo soffiriam pena ^ a cagione dei 
porci dalle candide zanne ; mentre altri si manacano impune- 
mente la nostra fatica. 

Cio detto, diessi a spaccar legna col ferro aculo ; e queglino 
condossero denlro un porco quinquenne ^ ben sagginato , ehe 
collocarono in sul focolare. N^ il porcaro dimenlic6 gF immor- 
tally e , buono essendo, presene le primizie , gitto le setole del 
capo del majale dalle candide zanne nella fiamma , ed or& a 
tutti i numi, affinche quel multiforme ingegno di Ulisse a' suoi 
lari tomasse^ e soUevando uno scheggione di quercia, che avea 
lasciato tagliando la legna , pcrcosse Y animale ^ cui Y anima 
abbandon6. Gli altri lo scannarono, rosolarono^ e tosto squar- 
tarono. Egli poi^ il porcaro, prese da ogni membro le carni 
crude, rawoltele nel grasso, ne gitto parte nel fuoco, cospar- 
gendole di fior di farina. Gli allri tagliarono a pezzi le reslanti, 
infilzaronle negli spiedi, arrostirono maestrevolmente , e tutle 
le trassero , e gittarono alia rinfusa sui descbi. Sorse allora il 
porcaro per ispartirle, egli che avea la mente informata al giu- 
sto, e trinciando divise il tutto in sette parti; una alle ninfe e 
ad Ermete, figliuol di Haja^ consacr6 pregando; le altre a 
ciascuno distribui. Onoro poi Ulisse delF intero dorso del majale 
dai bianchi denti , rallegrando cosi Y animo del signore , il 
quale a lui rivollosi , Eumeo ; disse , possa tu entrar nella 



— 233 — 
graJBia del padre Giove, eome se^ nella mia; poich^ a me^ tal 
quale mi sono, si belF onore largisti. 

E tu a lui rispondendo , Eomeo porcaro , dicesti : Mangia , 
illustre forestiere, e ti diletta di quello, ehe ti sta dinanzi. 
Iddio poi questo dark^ qaello permetterk, siccome meglio gli 
talenta^ poiche pu6 tatto. Disse^ e sagrlfico le primizie agli dei 
sempiterni, poscia^ avendo libato vin generoso, pose la tazza 
fira le mani di Ulisse, distruttor di eittk, ehe sedeva presso la 
saa porzione. II pane distribui loro Mesaulio, cui il porcajo 
avea aequistato per si solo , asseate il padrone , alF insaputa 
della padrona e del veechio Laerte , comprandolo dai Tail col 
proprio peculio. I commensali slesero le mani sulle apposte ed 
appareechiate vivande^ ed estinto ch^ebbero il desiderio di 
bere e di mangiare , M esaulio levo loro dinanzi il pane , ed 
eglino sazii di questo e di carni andarono in fretta a lelto. Calo 
la nolle triste e tenebrosa, durante la quale Giove piovette, ed 
il sempre acquoso zefiro soffio gagliardo. Ulisse allora^ tentando 
il porcaro^ se, levandosi di dosso la guarnacca, gliela darebbe, 
ovver se cio comandasse ad alcuno de^ sozii, dacebe si prcndeva 
cotanta eura di lui , cosi parlo : 

Ascolta ora, Eumeo, e del pari tutti gli altri compagni. 
Dir6 qualche parola da millantatore, eome comanda il vino, cbe 
dismaga la menle , e ehe sforza anche il saggio a molto can- 
tare, a ridere moUemente e perfino a ballare^ e cbe gli strappa 
di bocca qualcbe motto , cbe V aver taciuto sarebbe stalo il 
migliore. Or dappoicbe bo cominciato a cianciare, non la finiro 
cosi presto. Ob! cosi pur fossi e giovane e gagliardo, siccome 
allora cbe, architettata V insidia , sotto Troja la conducemmo. 
Erano duci Ulisse e V atride Menelao , e terzo con questi era 
duce anch^ io, poicbe essi lo comandavano. Come dunque ci ap- - 
pressammo alia cittk e all" alto muro, noi la dinlorno giacemmo 
in un luogo fitto di virgulli fira canne e melma, agguatati sotto 
le armi. Sopravvenne, Borea ruinando, triste e fredda la notte. 
Arrogi la neve, cbe gelata venia giii come brina , ed il ghiaccio 
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fti fonnaTa sopra gli scudi. Tutti gli altri aveano e guarnaccba 
e luniche, e dormiansi chetamente, coperti gli omeri dagli 
8cudi f ma io partendo avea stoltamente laseiato a^ compagni 
il pallio^ non istimando di dover col^ intirizzire e gli altri 
segaii con solo lo scudo ed una splendida cintora. Ma come man- 
cava an terzo alia notte ^ e gli astri discendevano , io ponzec- 
chiando leggermente del gombito Uliase^ che m^era vicino^ e 
che pronto si mise in ascolto, cosi gli parlai : 

Generoso Laerziade, artificiosissimo Ulisse, per pooo ancora 
10 mi star6 tra^ vivi , poicbe il freddo mi doma. Non m^ ho 
guamaeca. Un dio mi sedusse a venirmene colla sola tonaca. 
Ora non c^ e piu scampo* 

Cosi dissi, e qnegli^ che del consiglio e del braccio sempre 
prevalea , ritroy6 nel sno animo an espediente , e mormorando 
a bassa voce y Zitto , mi disse y che alcnn altro de* Greci non 
t^ oda. E facendosi del braccio sostegno al capo , cott parlo : 

M^adite^ amici. Una visione divina m^avverti tra il sonno 
ehe ci siam discostati troppo dalle navi. Ora qui alcnno vada 
losto a riferirlo alFalride Agamennone, capitano di eserciti^ 
acciocch^ mandi^ se il crede^ dalle navi ana mano di gaerrieri. 

Al sao dire, ratto sorgeva Toante , figlinol d^ Andremone , 
il qaalci deposta la saa rossa soprawesta, s* aiTretti ver le navi ; 
io mi giacqai giocondamente in quella, fino a che risplendette 
r aarora dalF aareo trono. Deh ! foss^ io ancor giovine e dotato 
di valida forza, che qoalcano nelle stalle de^ porcai dar^bbe la 
gaarnaeca per amicizia a an tempo e per reverensa del prode. 
Ora avendo sal corpo sdruscite vesti y mi tengono a vile. 

E tu allor rispondendogli, o Eameo porcaro^ dicesti : Otti- 
mo in vero^ o vecchio, ^ ¥ apologo^ che ci narrasti , ni in esso 
V ha parola, che non sia ragionevole e frnttaosa ; perlochi non 
mancherai ni di abiti, n^ di altre di qaelle cose, che occorro- 
no al snpplichevole disgraziato y che qui s* imbatta. Domattina 
poi indosserai i luoi cenci y non avendo noi dovizia ne di guar- 
nacchc; ne di luniche da mularci; ma una sola veste per cia-^ 
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cchetluno. Qaanilo poi verrk il caro iigliuolo di Ulisse, tt fornirJi 
egli egaalmente di clena, di tonaca e di vesti, e manderalli Ui, 
dove ti spingaDO 1' Boimo ed il cuore. 

Cosi dicendo levossi^ e gli colloco vicino al focolare letto, 
fitendendovi sopra velli di pecore e di capre. Utisse vi si corco, 
e qu^li il ricoperse d* un amplo e grosso manlo , merce cui 
poteva cambiar di vestito, airinsorgere di qualche Iremenda 
procella. Qaivi duoque donnl Ulisse, e vicioo a lui gli allri 
giovanotti. Non piacqoe al porcaro V addormcntarsi coli net 
letto iuDge dai porci^ e faori uscendo B*anii&, godendo Ulisse die 
quegli s^avesse a cuore il latto suo, anche nella Bua louta- 
Danxa. Primameote danqae si pose annacollo 1' acuta spada , 
Testi ooa guarnacca per ripararsi dal vento , prese una pelle 
molto densa di gran capra e beu pasciuta ed un appunlito gia- 
vellolto per difesa coutro uomini e can!. S* avvi6 quindi a 
donnire col^, dove i verri dalle candide zanne si giaeeano sotto 
ad una rape iocavata , al coperto da Borea. 



SOMMAISO. 



HEnerva ammonisce in sogno Telemaco , iemporeggianiesi in 
Isparta ^ di riiomarsene a casa ^ e per quale strada evUar possa 
le insidie de^ prod. Egli dunque di buon mattino chiede scusa a 
Menelao del partini, ed accettati da esso e da Elena de' regali, 
scorto un augello dijavorevole augurio ^ in compagnia di Pi5i- 
sirato / awia verso la nave, gid lasciata nel porto M Pilo. Eipreso 
il cammin di Fere, il giomo appresso giungono a KlOj di dove 
Telemaco, rimandato Pisistrato al padre suo e preso con seco 
TeocUmene , argivo indovino , faggiasco per recente onUcidio , 
salpa dal porto ^ e securo, per aver cangiata via di navigazione, 
approda alia sua patria. In quelfratiempo Ulisse, dopo cU aver 
cenato, si consiglia con Eumeo intomo al modo dU andarsene 
alia cittd, e in uno lo va interrogando intomo ai genitori dlhu ed 
ai suo stato anterior e. Eumeo gU racconta del proprio nasdmento, 
e per qual maniera,fanciullo essendo , venisse dalV isola Siria 
rapito dai Fenicii, e quindi venduto a Laerte. Telemaco mmida in 
cittd la sua nave, gid tratta in secco, raccomanda TeocUmene aUe 
cure d^un dei compagni, ed egli stesso per diverso cammino vo^ 
sene ad Eumeo. 
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r rattanto Pallade Minerva andossene nella spaiiosa Lace- 
demone al chiaro figlioolo del magnanimo Ulisse per farlo ricor- 
devole del ritomo e per ispronarvelo. Trov6 Tdemaco e F inclito 
figlioolo di Nestore corcati nel vestibolo del glorioso Menelao ; 
ma il Nestoride immerso in dolce aonno , Telemaco , ehe non 
poteva assaporame, attesochi nella placida notte gli sdormentaH 
vano Fanimo le soUecitadini del padre. Accostatasegli adnnqae, 
6081 gli parli la glaacopide Minerva : 

Telemaco, non k bene a lungo peregrinare lontano da 
casa , avendo lasciato sostanxe ed nomini eotanto soperchiatori 
nelle tne case , perchi essi intanto *ti scioperanno ogni cosa , 
spartendosi il tuo avere ; ed il too viaggio tomeri infirat- 
tnoso. Ma stimola qoanto prima il pro* guerriero Menelao a 
rimandarti y aflinchi to ritrovi ancora in casa la innocente 
genitrice , cai giii il padre e i firatelli spronano a maritarsi con 
Eurimaco^ che supera tutti i proci ne* donativi, ed aomenta la 
dote. Vanne , ond* ella tao malgrado non si asporti di casa 
parte di beni, ehe ben sai qoal sia F animo in petto di femina, 
che vuol vantaggiare la casa di quello , a cai si marita ; e de* 
primi figliuoli e del primo estinto consorte pin non si ricorda, 
nk cerca. Ma tu andando commetti ogni cosa alia fede di qudla 
delle ancellci che la migliore ti paja^ finche gFiddii non ti 
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additiuo nn^ orrevole compagaa. Dirotli an allra parola , e ta 
la U poni neiranimo. Te appostarono con accorti aggnati i pid 
prestanti de^ proci nello stretto d* Itaca e di Samo scogliosa ^ 
bramoei di ucciderti, anzichi rientri nella taa patria. Ma cio 
non cred* io , e prima la terra a* SL^rk alcon di qae^ proci y che 
la roba or ti divorano. Tieni la ben costrutta nave lungi dalle 
isole^ e naviga nottetempo. Manderatti in poppa propizio vento 
qnegli tra gF immortali , che ti guarda e protegge. Ma come 
tu abbia toccata la prima spiaggia d' Itaca ^ manda in cittk la 
nave e tutti i marinai , e ta vanne difilato al pastore , che so- 
prantende a* taoi porci^ e che ti vuol bene. Col4 dormi la notte, 
e lui manda in cittA ad annonziare alia pnidente Penelope, che 
a lei salvo da Filo tomasti. 

DettOy ella volossene al sablime Olimpo ; e qaegli toceando 
leggermente eol talone il Nestoride, lo scosse dal dolce dormire, 
e gli disse : 

Svegliati su, o nestoride Pisistrato , attacca alia biga i ca- 
>alli dalle anghie robaste, affinche facciam viaggio. 

Al che il nestoride Pisistrato : Telemaco , per qoanto ne 
incalzi la via, non e poi d^ aopo V andarcene di fitta notte, che 
gia il mattino non tarderii. Rimanti danqne^ finche Fatride 
Menelao, della lancia preclaro, porlandoli, non riponga i doni 
nel cocchio , e confortando di soavi parole non t^ accommiati ; 
dond^ k poi che V albergato si risovviene in perpetao di chi 
ospitoUo y e gli fa largo di amicizia* 

Si disse, e tosto comparve Faorora dalFaareo trono; e il 
forte in gaerra Menelao, snrto del letto dallato ad .Glena bene 
chiomata , si fe^ lor presso. Gome il caro figlioolo di Ulisse lo 
ravvisi, in tutta fretta vesti intorno al corpo ana tanica appa- 
riscente , gitto sagli omeri gagliardi an ampio pallio , qaindi 
uscendo e soffermandosegli dappresso , sclam6 : 

Atride Menelao, alanno di Giove^ capitano di schiere, fa 
di rimandarmi tantosto alia mia patria diletta , perocche forte 
mi preme nel cuore il desiderio della casa* 
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E a lui lo strenao gaerrlero Menelao : Telemaco , non 
trallerro io qui a lungo te desideroso d^ andartene ; che mi 
sdegnerei io stesso con altr^ aomo albergatore , che di troppo 
amasse^ o di troppo odiasse : tatto con discrezione. Tanto e male 
di cacciar via il forestiere, che non si sente di andarsene, 
quanto d* indagiar quello , a cui preme il partire ; d^ aopo in 
vece essendo trattare benignamente chi vuol rimanersene^ e 
congedare chi vaol andarsene. Ma trattienti fino a tanto ch' io, 
portando i bei doni, li riponga nel cocchio, e tu degli occhi li 
vegga. Dir6 frattanto alle donne^ che apparecchino ne^ triclini 
la cena di quel^ che in copia vi k di dentro ; poiche per V uno 
e r altro sarii gloria, hobiltade ed atilita^ che dopo aver cenato 
andiate pereorrendo baon tratto di mondo. Se vaoi tomartene 
per la Grecia e per mezzo ad Argo, e ch^ io slesso vi ti accom- 
pagni, aggioghero i cavalli, e ti condurro a popolate citta. Ne 
alcuno vorr^ rimandarci a mani vnote , ma ci si darii qoalche 
cosa da riportare, come un qnalche tripode di ben lavorato 
bronzo od on bacile o due muli od una patera dorata. 

A cui il saggio Telemaco rispondendo : Atride Menelao , 
allievo di Giove, capitano di schiere, io intendo di ritomare 
alle nostre case, essendoche partendo non lasciai dopo di me 
custode alcuno alle mie facoltadi , nk vorrei , intanto ch^ io me 
ne vo in traccia delTillustre padre, perire io stesso, o che mi an- 
dasse a male una qualche preziosa suppelletlile della mia casa. 

Ci& udito, il ibrte in guerra Menelao ingiunse tosto alia 
moglie ed alle ancelle di allestire entro a^ cenacoli la mensa 
colla copia de^ cibi tenuti in serbo. Eteoneo di Boete , che non 
dimorava di \k molto lontano ^ sorgendo del letto , si fe' presto 
a Menelao , nelle pugne valente , il quale gli comando di ac- 
cendere il fuoco e di arrostire le cami. Ne quegli , nditolo , fu 
pigro ad obbedire. Egli stesso poi, Menelao, discese nel talamo 
profumato ; ne giii solo, che Elena e Megapente insieme con lui 
se ne andavano. Gome pervennero lii dove giaceva il tesoro di 
lui , r Atride levonne una tazza a due manichi , ordinando al 

31 



— 242 — 
Cgllaolo Megapeale di reeare un cratere d* argento. Elena poi, 
la divlna delle donne , fennossi dinanzi ai forzieri , dove 8la« 
vano i variopinti pepli , cui avea la vorato ella atessa ; ne tolse 
e ne porto Tia nno , il quale belliasimo per moltiplici fregi , 
stragrande , riluceva come stella^ ed era poeto ultimo di tutti. 
Altraversarono poscia gli appartamenti^ finchi giunaero a Tele- 
maco, al quale C08i parl6 il biondo Menelao : 

TelemacOy a te dia pur Giove tonante , marito di Giunone^ 
dt mandare ad effetto il ritomo , siccome forte desideri nella 
tua mente. Di que* doni , che si stanno ripoati nella mia casa y 
quello ti daro , ch* e il piu bello ed il piii prezioso ; ti daro un 
Licchiere lavorato d* argento massiccio, co* labbri messi ad 
oro J fiiUura di Vulcano. Regalommelo giii V eroe Fedimo , re 
dei Sidoni ^ quando nel mio ritomo m* albergo ne* suoi tetti. 
Con questo intendo di accommiatarti. 

Si dicendo V eroe Atride gli pose in mano la gemina tazza^ 
mentre il forte Megapente, portando lo splendido cratere d* ar- 
gento J gliel collocava dinanzi. Elena poi dalle belle guance y 
tenendo fra le mani il peplo , se gli av vicin6 y e cbiamatolo a 
nome, gli disse: 

Questo dono^ figliuol caro, ancb* io ti do in memoria delle 
mani di Elena per esser portato dalla tua sposa nelF ora delle 
gioconde nozze. Fino a quel tempo lo custodisca la madre nei 
ginecei ; e tu per me lieto vanne alia ben costrutta abitazione 
ed alia tua terra natale. 

Cost dicendo nelle mani gliel pose. Quegli giulivo accet- 
tollo^ e Feroe Fisistrato quelle cose prendendo^ le colloc& in 
on canestro, riguardandole lutte con grande ammirazione. Dope 
di cbe il biondo Henelao li ricondusse alia reggia, dove s*assi* 
aero sui sedili e sui troni. L* ancella y recando un meseiroba , 
Tersava dal bello ed aureo fondo acqua per lavarsi le mani en- 
tro ad una catinella d* argento ^ e stendeva loro dinanzi pulita 
mensa. La saggia dispensiera, recando il pane, lo porgea loro, 
aggiungendo molti cammangiari , e rallegrando la lavola di 
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cibi serbali. 11 Boelide divideva le carni, ne distribuiva le por- 
Eioniy ed il figliuolo del glorioso Menelao la fiicea da coppiere, 
inlanto ch* eglino stendevan le mani sopra le apparecchiate 
apposte viyande. Come poi ebbero appagato il natural desiderio 
di bere e di mangiare y Telemaoo e T illostre Nestoride aggio- 
garono i cavalli , salirono la biga variopinta , e la respinsero 
faor deiratrio e del portico risonante. Useiva dopo di essi 
FAtride, il biondo Menelao^ tenendo nella destra an biccbiere 
dorato^ pieno di vino^ allegrator degli spirit!, acciocch^ i due, 
cbe stavan per partire , libassero. E poetosi alia testa de* ea* 
valli, e salutando , loro dicea : 

Salvete , o giovani, e qaesto dite anche a Nestore, pastore 
di popoli I cbe mi fa indalgente , siccome padre , allorchi noi 
iigliuoli degli Acbei militavam sotto Troja. 

E a lai il saggio Telemaco : Interamente, o alunno di Giove, 
Doi, a lai andando, tutto, cbe dici, riferiremo. Ob! cosi io pore, 
ritomandomi in Itaca^ potessi fira le domesticbe pareti raccon- 
tare ad Ulisse qaalmente a te venuto io vi trovai perfetta ami- 
cizia , e come molte e preziose sappellettili io ne riporli. 

Ed ecco su lui, cbe si parl6, venir volando an^aqnila, 
favorevole aagello , portantesi fira le ngne an^ oca domestica 
bianca , di straordinaria grandezza , gbermita dal cortile. Uo- 
mini e donne scbiamazzando la seguitavano. Venata dappresso 
ai viaggiatori trasvolo rapidamente a destra dinanari a^ cavalli, 
il cbe veggendo gli astanti menaron festa , e a tutti F animo 
in petto si rallegr6. Ad essi Pisistrato ^ figliuolo di Nestore , 
prese a dire : 

Considera, o Menelao, allievo di Giove, capitano di scbiere, 
se il dio a noi od a te manlfesti qaesto prodigio. 

IKsse, ed il bellicoso Menelao pendeva incerto fira si stesso 
del come dare an^ opportuna risposta , quando Elena dall* am* 
pio peplo, prevenendolo, sclami : 

Udite me, eV io vi profeteri secondo qaello, cbe m^ inspi- 
rano gP immortali^ e come io penso cbe la cosa andri a finire. 
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Nella goisa che quesf aquila discesa dal monte , dove tiene tl 
nido cd i pulcini, rapi an' oca nadrita in casa, Ulisse cosi, dopo 
aver molto patito e molto errato, tornerii a casa^ e si vendi- 
cher^ ; se gi^ a quest' ora non v' e , e non appareccfaia ruina a 
tutti i prooi«. 

Ed a rincontro il saggio Telemaco : Cosi pur faccia Giove, 
tonante marito di Giunone^ per il che io anche di eo\k V innal- 
zerei voti non altrimenti che a dea. 

Disse J e die' di sferza a' cavalli , che impazienti passando 
per la citU si slanciarono di piena corsa pei campi, e scossero 
il giogo per tutto quel giomo. Gik il sole tramontava, e Uitte le 
vie s' oscuravano, quando e' pervennero in Fera^ alia dimora di 
Diocle , figliuolo d' Orsiloco , che nacque di Alfeo. Quivi per- 
nottarono, e quegli porse loro i doni ospitali. 

Gome surse poi la rosea Aurora, generata dal mattino, ag- 
giogarono i cavalli , asceser la biga variopinta ; e la spinsero 
fuor del vestibolo e del portico risonante. I cavalli, sferzati ed 
aizzati al corso, di buona voglia volarono, si che in poco d' ora 
giunsero alia sublime cittk di Pilo. Telemaco allora al figliuolo 
di Nestore favello : 

Nestoride , per qual modo manderai tu ad effetto , siccome 
promettesti, la mia domanda ? Ospiti quali ci vantiam d' essere 
per la benivoglienza dei padri, amici per V eguaglianza di etifc, 
ed ora piu uniti e concordi di sentiment!, merce questo viaggio, 
deh ! fa, o alunno di Giove, di non condurmi Ionian dalla nave, 
ma ivi mi lascia, acciocche il vecchio per desiderio di trattarmi 
ospitalmente non mi trattenga mio malgrado appo^ lui , che mi 
stringe bisogno di partire soUecitamente. 

Disse. II Nestoride consultava nel proprio animo per qual 
modo gli mantenesse, giusta il dovere^ la promessa, ed a questo 
pensando, ecco ci6 che gli parve il migliore. Volse i cavalli alia 
celere nave ed al lido del mare, depose in suUa poppa di quella 
i bellissimi doni, la veste e Toro, che gli avea dato Menelao, 
ed affrettandolo con alate parole gli favello : 
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Timbarca immediatamente, e questo imponi a tutti i compa- 
gni^ prima ch^ lo arrivi a casa, e lo anniiiizii al vecchio. Imper- 
ciocchi 8oUo io bene nella mente e nelF animo , quanto altiero 
egli sia: quindi non ti congederii, ma verrii qui egli stesso per 
invitarti ; ne tu , io mi penso , te ne tomerai indietro a mani 
vuote y in onta alia molta sua collera. 

DettO) sospinse i ben criniti cavalli alia cittA dei Pili, e di 
gran eorsa pervenne alia reggia. Telemaco poi , soUecitando i 
eompagni , impartia loro tali comandi : 

eompagni, assettate gli attrezzi nel negro naviglio, e vi 
e* imbarehiamo noi stessi per porci in cammino. 

Disse, e non Tudirono appena, che gli ubbidirono ; onde sul 
fatto montarono, e sedetter sui banchi. Telemaeo intanto per 
parte sua s^adoperava anch^egli, facea voti, e sagrificava a Mi- 
nerva pre880 la poppa della nave. In questo se gli appresso uno 
straniero, indov ino, foggente da Argo, perche ci aveva ucciso an 
uomo. Era della stirpe di Melampo, il quale avea an tempo a- 
bitato in Filo, madre di greggi, e ehe riceo fra' Fili soggiomava 
in un palagio grande sovra gli altri. Erasi allora trasferito ad 
altro popolo, fuggendo la patria ed il magnanimo Neleo , glo- 
riosissimo deWiventi, il quale gli trattenne per forza le sue 
molt« riechezze per an anno intero. Egli frattanto era stretto 
in aspre catene nolle case di Filaco , forte addolorando per la 
figliuola di NeUo ; grave peecato, cui gli avea posto neir animo 
ana dea, V Erinni tremenda. Ma sfuggi la Parea, caceio da Fi- 
laea in Filo gli armenU mugghianti , pago la turpe opera al 
preclaro Nelio, e condotta a casa la moglie pel firatel suo, and6 
finalmente nel territorio d^ altri popoli y in Argo , nudrice di 
cavalli, sendo destine cb^ei Ik abitasse^ donno di numerosi 
Argivi. Quivi meni moglie, edific6 eccelsa dimora, diede vita ad 
Antifate ed a Manzio, forti figliuoli. Antifate poi gener6 il ma- 
gnanimo Oicleo, questi Anfiarao, salvatore del popolo, cui svi« 
sceratamente dilessero e V egioco Giove ed Apollo di ogni sorta 
di amore. Questi non pervenne al limitare della vecchiezsa^ ma 
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peri in Tebc , tradito per doni dalla moglie. Nacquero da lui 
due figliuoli^ Alemeone ed Amfiloeo. Manzio poi diede vita a 
Polifide ed a Glito , quel Clito , cui per la sua avvenensa rapi 
r Aurora dall^ aureo trono , afEne di porlo tra gF iuunortali. 
Horto Anfiarao , Apollo rese vate eccellentissimo sovra tatti i 
mortali Polifide, che irritato col padre migri in Iperisiai dove 
abitando rendeva oracoli a tutti gli uomini. Ora un figliuolo di 
costui^ nomato Teoclimene, era quegli^ che allor venne a col- 
locarsi presso TelemacO| e lo trov6 che libava, e pregava dac* 
canto alia negra nave; a cui parlando fece volare queste parole: 

amico^ poich^ ti trovo sagrificante in questo paese, ti 
prego pei sagrlfizii , pel nume , pel tuo capo medesimo e pei 
compagni segoaci di dire a me, che t* interrogo, la veritk , ni 
la mi nascondere. Chi se^ tu? di quai genti ? qual i la tua pa- 
tria? quali i genitori? 

Ed a rincontro il saggio Telcmaco : Sicuramente , o fore- 
stiere , ch* io con tutta schiettezza ti parlero. Itacense io mi 
6ono ; Ulisse i mio padre , se esiste pur anco , poichi ei gik a 
quesf ora sar^ perito di mala morte; a cagione di che io, pigliati 
i compagni e questo negro naviglio, venni per ricercare di lui, 
lontano da tanto tempo. 

E Teoclimene, somigliante ad un dio, risposcgli: Ed io pure 
son lungi dalla patria per aver ucciso un uomo delta tribu. 
Molti fratelli e (amigliari ha in Argo, nudrice di cavalli, gran- 
demente possenli in fra gli Achei, dai quali fuggo per evitar la 
morte e la negra parca; poiche m^e (atale Fandar errandd tra 
gli uomini. Ma tu mi metti suUa nave, posciache fuggiasco 
supplichevole a te men venni, onde non mi uccidano, che certo 
io credo d^essere perseguitato. 

Ed a lui il sagace Telemaco : Non sia mai che te , contro 
tua voglia, io scacci dalla nave dal doppio ordine di remi. Ci 
segui , e sarai trattato ospitalmente in ragione delle cose , ehe 
abbiamo. 

Cosi parlato, gli prese la lancia di rame, e la ripose per 
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luDgo sai tavolali della nave , da ambi i lati sosplnta. Egli 
ste880 poi salito suUa nave pellegrina delle onde s'assise in solla 
poppa 9 facendosi sedere dallato Teoclimene. Sciolsero U funi. 
Telemaco y incuorando i compagni y comand6 desser mano agli 
aitrem navali. Qaegli obbedirono affrettatamente ; e rizzando 
Talbero lo collocarono in mezzo alia trave incavata^ e legaronlo 
eolle funi, ed issarono le candide vele con ben attorle coregge. 
L^ occhiazzurra Minerva mando ad essi an vento propizio , ga- 
gliardamente soffiante negli spazii aerei , affinche prestissimo 
la nave terminasse di correre la salsa onda del mare. Essa oltre- 
passo Crono e la bella eorrente di Calcide. Tramontava il sole, 
c 6^ abba ja van tatte le vie, qaando ella spinta dal vento di Giove 
sorse sopra Fea e lango la divina Elide , dove comandan gli 
Epei. Quivi ei diresse la nave verso le scogliose isole, coU'animo 
dabbioso , se sfaggirebbe alia morte od alia eattora. 

In qoesto mezzo Ulisse e il dabben porcaro cenavano nella 
eapanna , e lor dappresso anebe gli altri aominl. Saziato cbe 
ebbero il desiderio di bevanda e di cibo, Ulisse rappe il silen* 
zio per provare se il porcaro lo trattenesse tnttavia amorevol- 
mente, e lo incitasse a fermarsi nella stalla; o se soUecitasselo 
ad inarbarsi : onde gli dicea : 

Ascoltami ora, Eameo, e gli altri compagni tatti. Domani 
desidero di andarmene alia cittit per pitoccbeggiare, onde non 
istia qni a vivere alle spalle tae e de^ compagni. Ha ta mi con- 
siglia bene, e dammi eziandio ana baona gnida, che Ik mi con- 
duca. In cittii poi io stesso andr6 a zonzo per bisogno , se mai 
talano mi porga ana ciotola ed an qaalcbe tozzo. Andandomi 
alle case di Ulisse divino, portator di novelle alia saggia Pe- 
nelope , \k mi confonderi co^proci arroganti per vedere^ se 
avendo essi a josa le vivande, mi daran di cbe cenare. Io fiirei 
cio che loro piacesse. Al qaal proposito li dir6, e ta mi bada, 
e m^ ascolta, che per volere del messaggiero M ereario^ il quale 
a tutte le umane fiiccende presta garbo ed onore , niun altro 
mortale puo meco gareggiare in dcstrezza nel ben raltizzare il 
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fuooo, nello spaccar secche legna, nel trinciare, neil^ arroslire 
e nel mescere il vino ; ufizii , che a' maggiori prestano gli 
inferior!. 

AUe quali cose ta grandemente incoUerito^ o Eumeo por- 
earo , rispondesti : Oibi , forestiere , qoal mai pensiero ti sorse 
nella mente? Hai to donqne assolatamente voglia di colli perire, 
giacche vaoi penetrare nello staolo de^proci, la cui caparbietk 
e violenza sino al ferreo cielo perviene? I famigli di cotestoro 
aon sono simili a te, chi giovani, bene azzimati la persona di 
gnamacche e di toniche , lisci i capelli , belli di volto fan lor 
da ministri. Le pulite mense riboccan di pane^ di camami 
e di vino. Ma to rimanti, che la tua presenza non toma in- 
grata ne a me , ne ad alcun altro de^ compagni , che son meco. 
II caro figliuolo di Ulisse^ tostoche sia tomato, ti vestirk di 
clena e di tunica, e manderatti \k, dove ti spingono il cuore ed 
il desiderio. 

Ed a loi il molto sofferente divino Ulisse : Deh sii to , o 
Eumeo^ come a me, cosi caro a Giove padre, poiche mi iacesti 
cessare dalla peregrinazione e dalla rancura, nulla essendo di 
piu triste pei mortali d^ ana vita randagia. Ma per cagione del 
micidial ventre hanno gli uomini di moleste core, spezialmente 
se talan sia colto dal vagabondaggio , dair affanno e dal do- 
lore. Or donque, poich^ mi trallieni, e mi comandi di aspettar 
lui, su via raccontami della madre di Ulisse divino e del padre, 
cai egli partendo lascio in sul limitare della vecchiezza ; se 
per caso vivono ancora sotto a^ raggi del sole, o sono giii morti 
e discesi ncUc abitazioni delF Oreo. 

£ a lai il guardian de* majali , capo di uomini : Si , ch' io 
dirotti, straniero, la pura veritii. Laerte vive ancora, e prega 
incessantemente a Giove che il suo spirito si dissolva dalle 
membra enlro a^ domestic! tetti ; perocche in terribil guisa ei 
si lamenta per Y assente figliuolo e per la legitlima saggia 
mogliera, la quale morendo lo contristb grandemente, e gli 
produsse prematura vecchiezza. Ella si mori di crepacuore pel 
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dolore del suo glorioso figliuolo. Dch ! cosi non pera chiunqae 
qui abitando mi sia amico, e facciami da amico. Ed a me piacque 
par sempre fintanto che visse , sebben addolorata , interpel- 
lare e consultare costei, imperciocch^ m^allevo insieme con 
Ctimene dalPampio peplo, figliaola illustre, ultima della prole, 
che avea partorito. Con questa adunque fui cresciuto e tenuto 
in conto poco meno di essa. Ma come ambi entrammo nelF ama- 
bile pubertade , lei maritarono in Samo , e ne ritrassero consi- 
derevole ricchezza : me poi la regina^ rivestitomi di zimarra e 
di tunica^ bellissimi indumenti, e fornitomi di calzari pei piedi, 
mando ai campi , aumentandomi sempre la sua affezione. Ora 
di questi benefizii sonprivo;ma ibeati dei miprosperanoToperay 
alia quale attendo; tantoche mangiai, bevetti e ne diedi ai 
poverelli. Ma non piii buona parola, ne fatto or accade di ascol- 
tare dalla padrona, poiche sventura piombo suUa casa ^ codesti 
Qomini prepotenti. Grande bisogno hanno i servi di parlare in 
faccia della padrona , d'intendere ciascuna cosa, di manglare, 
di bere e poscia di portare alia campagna di quelle cose , che 
sempre rallegrano T animo dei famigli. 

A cui rispondendo il sapiente Ulisse diceva : Oh dei, e 
a te pur dunque . Eumeo porcaro , piccioletto essendo , tocco di 
errar molto lontano dalla patria e dai parenti ! Ma or via dimr 
mi , e raccontami sinceramente. Rimase ella distrutta T ampia 
eilti^ delle tue genti , in cui abitavano il padre e la madre 
venerabile? Oppur te solo abbandonato* appo le pecore ed i 
bnoi portarono suUe navi i corsali, e menaronti a casa di que- 
•to re y che comperotti per convenevole prezzo ? 

E a lui il porcaro , capo di uomini : Ospite , poich^ intomo 
a tai cose m' interroghi e tasti , m' ascolta ora in silenzio , e ti 
diletta, e sedendo vuota il bicchiere. Le notti si fan lunghe^ e 
V ha tempo di dormire e di dilettarci coi racconti , n& a te 
occorre di andarti a coricare anzi tempo^ che anche il soverchio 
aonno k nocivo. Ma se taluno di questi ne sentisse il bisogno 
ed il desiderio , esca e dorma; poi insiem col crepuscolo ^ dopo 

32 



/ 



— 250 — 
r Aftciolvere^ segaa al pascolo i porci padroaali. Noi cioacando 
e banchettando nel casolare c^ intratterrem con diletto a ram* 
memorare le vicendevoU laboriosissime core; imperciocchd 
all* aomo ^ che abbia molto sofierto e vagato ^ tornano in gioja 
gli affannL Eccomi or danque a dirti qnello , di che m* inters 
roghi e cerchi* Evvi cerl^ isolai Siria nomata^ se forse V adisti^ 
al di sopra di Ortigia^ dove si volta il sole; non popolata 
d* assai^ ma per6 buona, feconda di armenti^ di greggi^ di vino 
e di biade. La penuria non ha mai accesso tra quel popolo; 
ne alcun altro morbo infesto agl^ infelici mortal!* Sol qaando 
le nmane razze invecchiano per la citU^ Apollo dall* arco d*ar« 
gento con Diana venendo^ le assale^ e le uccide colle sue blande 
saette. Son quivi dae cittadi y che hanno fra loro in dae parti 
scompartite tutte le cose; ed in entrambe £tesio di Ormeno^ 
padre mio ^ simigliante a' numi ^ regno. Gapitarono quivi certi 
uomini fenicii^ esimii navigatori, furbi assai, recando seco loro 
Bopra negro naviglio un mondo di donnesche leggiadrie. Era 
nella casa di mio padre ana donna fenicia^ bella^ grande della 
persona e sperta in isplendidi lavori, Que^ mariuolifenicii sedos^ 
serla ed un di loro primieramente con lei', che lavava^ mi- 
schiossi y presso la concava nave y di letto e di amore ^ le qoali 
cose guastano alle femine le menti y anche se ve ne sia qnal* 
cheduna di saggia* Domandolla poscia chi fosse y donde veni^ 
se y ed ella^ additandogli immantinente V eccelsa casa di mia^ 
padre y rispose : 

Sidone, copiosa di ferro^ vanto per patria y e sono figliaola 
del facoltosissimo Aribante: Tafi corsari rapironmi^ mentre 
mi tornavo dai campi.' Traendomi secO; mi trasportarono qui 
alia casa di quest^uomo, che sborso per me conveniente mercede. 

Ed a lei Tuomo, che furtivamente le si era accoppiato: 
Seguici dunque ora di ritomo alia patria per rivedere V eccelsa 
casa del padre e della madre y ed essi medesimi y che son vivi ^ 
ed han nome di ricchi* 

A cui la donna : £ questo sar&i se voi marinai vogliate coa 
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giuramento affermare di ricondurmi a casa senza alcun danno. 

AI 8U0 dire totti giurarono, siccome ella avea imposto. Ma 
poich^ fornirono il giuramento, la donna parlo di nuovo a loro: 

Zitti ora , e che nian de* compagni vostri, per istrada tro- 
vandomi od appresso la fonte^ non mi parli , aeciocchi on 
qoalchedono , andando a casa il vecchio , non glielo racconti ; 
chi eerto ei risapendolo me riterrebbe in dare catene, ed a voi 
appresterebbe la morte. Ma tenete in mente la parola, ed affret« 
tate la compera de* viatici. Tostoeb^ la nave sia carica di vet- 
tovaglie , fatemene pervenire in casa celeremente Y annanzio , 
cb^io vi portero ancbe oro, quanto me ne capiti sotto le mani, 
Ancbe un altro nolo ben Tolentieri io yi darei. AUevo nella 
reggia on figliaoletto del mio signore, vispo cosi cbe corre faori 
salle mie pedate. Questo vi condurro snlla nave, e gran prezzo 
ne avrete in qualnnque Inogo Io vendiate , trasportandolo ad 
nomini di lingue diverse. 

Cosi detto ando costei alle belle dimore. Colore rimasti an 
anno intero presso di noi, comperavano in snlla concava nave 
di molte vettovaglie, e come qoesta gemente pel pondo era per 
far vela , spiccarono an messaggio a fare avvertita la donna, 
Capito in casa del padre mio an nomo assai destro portando 
an monile d^ oro , incastonato nell* elettro ; cui le ancelle nella 
fcgg^A c la stessa venerabile madre palpavano delle mani, 
divoravano degli occbi, promettendo il prezzo. Egli in silenzio 
a colei ammicc6| e dopo averle fatto quel segno, tom6 alia con- 
cava nave. Ella qnindi jitfgliatomi per mano mi trasse fuori di 
casa. Trov6 nell* atrio e tazze e mense di nomini convitati, che 
segaivan dappresso mio padre, e che s* erano gik avviati all* as- 
sembled ed al eonsiglio del popolo. Ella sal fatto nascondendosi 
in seno tre coppe, se le port6 via, ed io per mentecattaggine k 
segnitava. Tramontava il sole , e gii le ombre scendevano per 
le vie, qnando noi stndiando il passo venimmo all* iUnstre porto, 
dov* era la rapida nave delle genti fenicie, le qaali imbareatesi, 
e fattivi salir anche noi ; solcarono le amide vie. Giove il vento 
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mandb. Per sei giorni navigammo di e notte , ma allorch^ il 
saturnio Giove fece spuntare il settimO; Diana godifreccia saettA 
quella donna , la quale , siccome marina folaga , precipito con 
istrepito nella sentina, e fu quindi gettata a servir d* esca alle 
fochc ed ai pesci. lo Ik mi rimasi descrto ed afilitto nel caore r 
il vento e Tonda portandoli sospinsergli in Itaca, dove Laerte 
comperommi coUe sue sostanze^ e fu cosi ch^ io vidi degli occhi 
questa terra. 

Ed a lui il generoso Ulisse : Eumeo, to forte mi commovesti 
Tanimo in petto narrandomi partitamentequantepene sofferisti. 
Ma a te almen Giove tempero il male col bene, poiche dope i 
molli patimenti giungesti alia casa d^ un uomo dabbene, il qoalo 
amorevolmente ti Ak mangiare e bere, e dove buona vita ti vivi. 
Ma io, dopo aver errato per molte estranee cittk, qui vengo. 

In cotesti vicendevoli ragionari essi intrattennersi , talch^ 
per poco tempo dormirono ^ e ben presto fe^ giorno. In quel 
frattempo i marina i di Telemaco ammainavano le vele presso 
terra , e toglievano in fretta V albero ; quindi addotta co^ rami 
la nave nella darsena, gittarono le ancore, legarono i poppesi, 
diseeser essi medesimi in suUa spiaggia del mare, allestirono 
la cena ^ e mescerono vin generoso. Ma come poi di bevanda 
e di cibo ebbero appagato il desiderio y Telemaco £ra lore cosi 
prese a parlare : 

Voi adesso sospingele il negro naviglio verso la cittii ^ 
che io andrommcne ai campi ed ai bifolchi. Stasera poi, 80- 
pravveduti i miei lavorii , ritornero , e domani imbandirovvi a 
mercede pel viaggio una mensa assai ben fornita di cami e 
di vino y dolce a bersi. 

AUora sorse a dire Teoclimene, somigliante ad an dio : Ed 
io, figliolmo^ dove andr6? alia casa di quale mi far6 degli 
Qomini, che la sassosa Itaca signoreggiano ? o mi rechero a 
dirittura da tua madre ed alia tua casa ? 

Di rincontro il prudente Telemaco : Se altrimenti passasser 
Ic cose, vorrei io stesso invitarti ne' nostri alberghi, ove non 
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e^i difetto di ospItaliUt. Ma questo sarebbe il peggio per te^ 
pojch^ 10 debbo andarmene altrove , e la madre non ti vedreb- 
be , cb& ben di rado appare fra^ pretendenti , ma in disparte 
da loro intesse tela nel superiore appartamento. Ben in vece 
t* indicher6 altro uomo, presso cai tu vada y Earimaco , il chiaro 
figliuolo del saggio Folibo , ora dagF Itacensi risgoardato al 
pari d* un dio, e che essendo di gran langa il migliore di tatti 
desidera piu viTamente di condurre a moglie la madre mia e 
di aversi la dignity di Ulisse. Ma V olimpio Giove , abitante 
neir etere , sa qaeste cose , e se prima delle nozze compier^ ad 
essi il triste giomo. 

In quel mezzo a lui , che parlava , 8opravyol6 propizio an- 
gello, ravoltojo, celere messaggiero di Apollo, il quale spen- 
nacchiando una colomba, che si tenea fra le ugne, ne spargeva 
le penne per terra fra la nave e lo stesso Telemaco. Or Teocli- 
mene , chiamatolo in disparte da^ compagni , posegli la mano 
in una delle sue, e nomandolo gli disse : 

Telemaco , non e senza voler di dio che il destro augello 
T0I6, cui io veggendo di fronte per augurale riconobbi. Niuna 
stirpe in Itaca e plu regal della vostra , e voi qui sempre co« 
manderete. 

Questo detto, straniero , rispondcTagli il saggio Telemaco, 
s* aderopia, e sii certo che tosto farai saggio della mia amicizia 
e di molti doni , tantoche chlunque t* incontri ti dica beato. 

E gi^ voltosi a Fireo, fidato compagno ^ Fireo di Clito, gli 
disse^ tu^ che precipuamente de* compagni, che mi seguirono a 
Pilo ^ solevi obbcdirmi in ben altre cose , or via , adducendo 
quesC ospite nelle tue case, fa di trattarlo amorevolmente e di 
onorarlo, infin ch* io venga. 

E a lui Fireo della lancia yalente : Telemaco , ove anche 
per buona pezza tu rimanga^ io m'avri cura di cestui, ne SLTtk 
difetto di ospitaliUi. 

Cosi dicendo mont6 suUa nave ^ ed ingiunse a^ compagni 
ialisservi anch'essi, e sciogliessero i canapi. Quelli tosto im« 
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barearoDsi, c sedetter SQi banchi. Telemacopoi t^aoDodi tolto 
a'piedi i bei ealzari, e prese U laneia robosta, per ferrea 
eospide acuta, dai palchi della nave. In qaello i marinat slega- 
rono le fiini, e in sa spingendo navigarono Teno la oilti, 
giosta il comando di Telemaco, diletto figliDolo del divino 
UUssej cni gi& i piedi portavano ratto alle stalle, dove starano 
a mille le sae scrofe, e presso le qnali si dormiva il porcaro , 
boono e fine oonoKitore dell' intereue del padrone. 
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Telemaco , reduce dal viaggio ^ viene nel casolare dU Eumeo* 
CoUt dapprima col padre, tuttor sotto le forme di vecchio mendico, 
favella, e lagnatosi delle sventure domestiche manda Eumeo aUa 
madrey nurvuo del proprio rUomo. Rimasti cold soli, Ulisse, pel 
ministeriodi Minerva, tomato giovane, viene daljigliuolo ricono^ 
seiiito. Subito dopo delibera secolui intomo alia strage de^ proci, 
e le cose prescrive, che debbono anteriormente in casafiperarsu 
Frattanto uno de' compagni di Telemaco, dalla nave nel cittadin 
porto condotta, annunzia a Penelope in pari tempo che Eumeo, 
essere tomato salvo ilfigliuolo. Non molto dopo rientra la nav9 
esploratrice de' proci, i quali si dolgono delle insidie infruttuose, 
e gid riprendono in parlamento i consigli per uccider Telemaco. 
Eiferiti questi a Penelope, discende ella nelV assemblea loro, ed 
accusa Antinoo , siccome autore della scelleratezza. Verso notte 
ad Ulisse , di nuovo trasformxito , ed al figliaolo di Ud ritoma 
Eumeo. 
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XJlisse e il dabben porcaro nel easolare^ riacceso il fuoco, 
allestirono la refezione al sorger delP alba , e mandarono fuori 
i pastori coi branchi de' porci. I cani abbajatori fecer festa a 
Telemaco^ nk latrarono al suo approssimarsi. La letizia de* cani 
non pa88& inosservata ad Ulisse , in qaello che un fruscio di 
piedi 8^ avvicinava , ond^ egli rivolto ad Eumeo gli facea tosto 
volare qaeste parole : 

Certo 81; Eameo, che a te qui giunge alcan de^ compagni, 
qaalche altra nota persona, poichi i cani lunge dal latrare 
dimenano per allegrezza la coda, ed odo an calpestio. 

Non avea finite di dire qaeste parole, qaando il sao dilette 
figliuolo ristelte in sol vestibolo. Salt6 sa tatte maravigliate il 
porcaro, ed i vasi^ entro cui i affaccendava a mescer vin rubi- 
condo , gli caddero dalle mani. Si fece incontro al padrone , e 
baciogli il capo, ambi gli occhi leggiadri, ambe le mani, tene- 
ramente piangendo. Quale an padre amorosamente abbraccia 
il dilette figliuolo , il quale unico , natogli in tarda etii , e pel 
quale abbia sofferte di molte amarezze, ritemi dopo dieci anni 
da lontani paesi, tale il baon porcaro^ serrandosdo al petted 
bacio tutte il divino Telemaco^ come se sfaggite da morte, e 
con lamentevole voce gli proferse qaeste alate parole : 

Vieni , o Telemaco , dolce papilla. lo non istima va di piu 

33 
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Tedcrtiy dacche ti trasferisti a Pilo coUa nave. Ma or via entra^ 
figliuol mio, onde mi ricrei raoimo nel rimirarti^ di fresco 
d* altronde alle tae case tornato ; imperciocchi ta non vieni di 
spesso ai campi ed ai pastori, ma soggiorni in eitt4, talentan- 
doti meglio di starti ad osservare la esizial tarba de* proci. 

A cui il sagace Telemaco : Sark cosi, babbo* Ora qui vengo 
per amore di te^ accioech^ ti vegga degli occbi ed inteuda dai 
tuoi parlari^ se rimane ancora ne^ miei tetti la madre, o se gik 
alcono de* proci la si condusse in consorte* Omai il letto di 
tliisse^ per diffalta di chi vi dorma, si e coperto di turpi ragne. 

Ed a lui il porcaro , capo di aomini : Con animo assai sof- 
ferente ella si sta tuttavia nelle sne abitazioni^ e si consoma 
dolorosamente nel pianto i giorni e le notti. 

Cosi detto gli tolse di mano la ferrea lancia j e quegli 
entr6, ed oltrepass6 il sogliare di pietra. 11 padre Ulisse cesse 
la seggiola al sopravveniente ^ ma qnesti per parte sna gliel 
proibi y dicendo : 

Restati^ ospite^ che noi troveremo una scranna anche altrove 
nclla nostra stalla. C k qui V nomo^ cbe me la fomirli. 

Cosi Telemaco , e quegli ritomando s' assise. S* adagio 
anche il caro figliuolo di Ulisse^ posciachi il porcaro gli ebbe 
sottoposto de^ verdi virgulti e stesevi sopra delle pelli. Qoindi 
lo stesso guardian di^ porci mise lore dinanzi taglieri di carni 
arrostite^ sopravanzate dalla anterior refezione, ammass6 a£frel» 
tatamente pane ne* canestri^ e mesc^ dolce vino nella coppa di 
legno di edera ; dopo di che si assise egli stesso in faccia di 
Ulisse divino. Steser qoeglino le mani alle apparecchiate ed 
apposte vivande, e dopoche bebbero e mangiarono fino a saziar 
r appetite, Telemaco rivoltosi al dabben porca jo cosi gli parl& e 

Babbo, di dove ti capit6 questo straniero? per qual modo 
i nocchieri lo addussero in Itaca ? per chi si decantan costoro? 
Imperciocche qui a piedi non lo vo* creder venuto. 

Alle quali cose rispondendo tu, Eumeo porcaro, dicesti: 
Dirotti or^ figlio, con latta schiettezza la cosa. E'vanta dal* 
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r ampia Creta V origin sua : narra di piu cT essere andato pere* 
grinando per molte popolate cittit; conciossiach^ tali cose gli 
avea assegnate per destino una divinity, Ora poi scappatosi da 
una nave di Tesproti venne al mio abitaro^ ed io tel consegno* 
Fanne q[uello, che vuoi : egli ti si protesta per tuo supplichevole. 

Quindi V avveduto Telemaco : Assai inerescevol parola dav- 
ver tu, Eumeo, dicesti: imperciocche come farommi ad alber- 
gare in casa uno straniero ? Giovane come sono n6n confiderei 
minimamente nelle mie mani per difenderlo da chi primiero 
r oltraggiasse. A mia madre poi ondeggia V animo in petto fra 
due consigli : s^ ivi presso di me rimanga , e la casa govemi , 
rispettando il conjugal talamo e la voce popolare ; o se segua 
quelle, che ottimo fra gli Achei se la pigli nelle case a consorte^ 
e piu grossa dote offerisca. Io poi qaesV ospite, poichi i venuto 
alia tua casa, rivestir6 di guamacca, di tunica, belle vestimenta : 
gli dar6 anche spada a due tagli e ealzari pei piedi , e riman- 
deroUo eziandio dove il desiderio e Y animo gli comandino. Tu, 
se il vuoi , abbine cura , trattenendolo nelle stalle, ch* io man- 
der6 qui le vesti e Y intero paste , acciocchi non mangi alle 
tue spalle e a quelle de^ compagni. Ma Ik tra^ proci io non gli 
permetter6 eertamente di appresentarsi , impercioccbi troppo 
hannosi costoro di empia imperlinenza ; e se gli fiicessero vil- 
lania , a me dolor grave ne verrebbe. E difficile ad un uomo 
anche robusto il far qualche eosa eontro tanti , fortissimi sic- 
come sono. 

A Ini il toUerantissimo divino Ulisse : amico , poichi 
anche a me ^ di diritto rispondere , si eerto che forte mi si 
dilania il cuore nel petto all^udire le ribalderie, quali dieeste 
van macchinando i proci nella reggia, a tuo dispetto^ sendo 
tn cosi fiitto. Ma dimmi se vi ti assoggetti di libero volere', se 
ti abborrono le genti del paese, secondando Y oracolo d* un dio ; 
o se aceusi i fratelli, nelle armi dei quali Y uomo si dee eonfi« 
dare, anche se aspra si agitasse la contesa. Oh! eon questo cuore 
fossMo giovane, o fossi il iigliuolo dell^ incolpato Ulisse, o questo 
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medesimo , ritornato da^ suoi error! , come ve n^ k grande spe- 
riainza; e tosto mi tronchi il capo un uomo straniero, se io, 
entrando la sala del laerziade Ulisse y non operassi la strage 
di tatti costoro! Che se me solo colla moltitodine domassero, 
torrei piuttosto di morir trucidato nelle mie case, anziche per- 
petuamente qaesti turpi fatti vedere, e gli ospiti bistraltati e le 
ancelle violate a forza per le stanze leggiadre ed il vino ver- 
sato a josa , e cotestoro empientisi Y epa di cibo alF impazzata^ 
senza succo e per opera d* impossibile rioscimento, 

Al quale il sagace Telemaco: lo dunque, o foresliere, cose 
verissime ti narrer6. A me non e nemico tutto il popolo ^ ne 
mi vuol male , e non ho a dolermi de^ fratcHi , nelle armi 
dei quali confida V uomo , benche aspra insorga la lite. Ad un 
solo riduee il Satumio la stirpe nostra, a tal cfae Arcesio 
produsse il solo figliuolo Laerte ed al solo Ulisse dii vita ii 
padre suo , ed Ulisse a me solo , lasciato ne^ domestici tetti , 
senza che ne godesse. Ora i nemici sono innomerevoli in casa. 
Quanti magnati signoreggiano nelle isole, e in Duliduo e in 
Same e nella selvaggia Zacinto, e quanti altri tengono govemo 
nella sassosa Itaca, altrettanti la madre mia doraandano, e 
disertan la casa. Ne rifiutare V abborrito imeneo, n^ effettuarlo 
puoC ella , e codesti distruggono mangiando ogni mio bene , 
e presto presto perderanno anche me stesso. Ma queste cose 
giaccionsi per certo in sulle ginocehia degli dei. Or tu, babbo^ 
p6nti prestamente in cammino, e dF alia saggia Penelope ch' io 
tomo a lei salvo, e che giunsi da Pile. Io intanto rimarro qui, 
e qui tn riedi com* abbia eseguita la tua imbasciata a lei sola, 
senza che V oda niun "altro de^ Greci , poiche molti mi mac- 
chinan contro de* danni. 

E tu allora, Eumeo porcaro, gli rispondesti : Gomprendo e 
so : gli queste cose a buono intenditore comandi. Ma tu questo 
dimmi , e ti spiega veracemente , s^ io debba per la medesima 
via andarmene messaggiero all* infelice Laerte ; il quale sino 
a qui di molto afflitto per Ulisse , soprawegghiava tuttavia ai 
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campestri lavorii , ed in easa colle donne beveva e mangtavii 
ogni cpal volta j^liene veniva la voglia ; ma ora daceh^ ta ti 
sei trasferito coUa nave a Pilo, dicono ch^ egli piii non mangio 
cosiy ni bebbe , ne ioTigUo alle opere dei campi, ma che siede 
sempre sospirando e piaogendo; e gik la pelle se gF informa 
dalle ossa* 

A rincontro il sagglo Telemaco : Cradel eosa in vero ; ma 
lasciamolo nuUameno^ benchi attristato. Se stesse tatto in 
arbitrio de^ mortali ^ noi cerlamente eleggeremmo per prime 
il ritorno del padre. Ma tu , fatto il messaggio , ik volta ^ n^ 
deviarti pe^ campi insino a lai, df bensl alia madre che qaanto 
prima mandi celatamente V ancella dispensiera : costei ne av* 
viserk il vecchio. 

Disse, e spinse alF andata il porcarO| il quale prese in ma- 
no i ealxari^ ed annodatisegli sotto aUe piante parti per la cittii. 
Ma £umeo porearo , togliendosi alia stalla ^ nol fe* gik di na« 
scosto di Minerva^ la cpale allor si appressi^ fattasi somigliante 
nel corpo a donna bella e grande, in isplendidi lavori ammae- 
strata. Bistetted di rimpetto al easolare^ ad Ulisse apparendo, 
che Telemaco ni la si vide di fironte, ne se ne addiede, mentre 
non a tntti si rendono gF iddii manifesti. Viderla bensi Ulisse 
ed i cani , n& qnesti latrarono ^ ma gagnolando fuggirono per 
la stalla dall^altra parte. Ella fe' cenno degli occhi; Ulisse 
di vino comprese, ed uscito del casolare sin fiiori il gran more del 
ricinto se le ferm6 dirimpetto. Minerva allora si prese a dirgli : 

Generoso Laerziade, artifiziosissimo Ulisse^ parla ora al 
figliaol tao ^ ni te gli occnltare^ acciocch^, ordinati insieme lo 
sterminio ed il destinato de^ proci^ andiate alF inclita citt4. lo 
stessa non istaro molto a raggiungervi , desiderosa di venire 
alle mani. 

Disse Minerva, e, palpeggiatolo^ coU^ aureaverga gli cir- 
cond6 primieramente il petto d* nna mondissima veste e d^ una 
tunica : gli accrebbe^ e ringiovani la persona ; gF imbruni sic- 
come per Faddietro la camagione, gli appiano le rughe e gli 
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anneri la barba dintorno al mento. II che fatto , di ndOTO spa« 
ri* Ulisse ritorno nel casolare. Provonne stupore il soo diletto 
figliuolo, e temendo non fosse quegli an dio, rivolse altrove lo 
sguardo^ moTendogli qaeste alate parole : 

forestiere , ta m* apparlsci di verso da prima : diverse le 
vestimenta, e la tua pelle non e la stessa. Si, ta se^ certamente 
ano degr iddii, che abitano Y ampio cielo. Deh ! ci gaarda pro- 
pizio y acciocche di grate ostie votive e di sqaisiti aarei doni 
possiam presentarti. Miserere di noi ! 

Ed a lai il tollerantissimo divino Ulisse : No , alcan dio 
non sono. Perchi m^assomigli tu agF immortali? Sono in vece 
il padre tuo, pel qaale tu sospiroso tante pene patisti^ assogget- 
tandoti alle altrai violenze. 

Gosi dicendo bacio il figliuolo , lascio cadere gia per le 
guance in terra ana lagrima , continaando a tenerselo stretlo 
al seno. Telemaco y non ancor pcrsaaso che qaegli fosse il pa* 
dre suo^ ricambiandogli le parole, riprese : 

Ta non sei Ulisse^ il padre mio; ma sibbene an name, ehc 
mi ammalia , affinche maggiormente io pianga e sospiri. €h6 
non sarebbe gik d^ aom mortale il macchinare codeste cose di 
proprio senno^ ove an dio medesimo intervenendo nol facesse 
agevolmente a voglia saa e giovane e vecchio. Teste eri an vec* 
chiardo e sozzamente vestito ; ora m^ hai Y aria d^ an di qaei 
nami , che dimorano nelP ampio cielo. 

A cai rispondendo il sagacissimo Ulisse : Telemaco^ non 
ti si addice Y ammirar di troppo il diletto padre, ch^ i qai den- 
tro , ne Y andarne stupito, peroccb^ non verrassene gik qai an 
altro Ulisse ; ma io stesso tal sono, che , dopo aver patito assai 
mali e peregrinato per molta terra , ritorno dopo venC anni 
nella mia patria. Opera e qaesta della predatrice Minerva, che 
mi fa tale qaal vaole, poich^ lo paote; qaando simile a pitocco, 
qaando a giovane aomo, avente intomo al corpo di belli vesti- 
menti , essendo agevole agP iddii , che posseggono lo spazioso 
Olimpo, sia esaltare, sia invilire an aomo mortale. 
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Detlo^ adagiossi^ e Telemaco s^ avviticchio lagrimando al 
prode genilore. Ed ecco sorgere in entrambi comone on desi* 
derio di pianto^ e gik piangevano stridulemente e in maggior 
dato di augelli, aquile od avoltoi dalle unghie uncinate , a coi 
i villani abbian rapito i polcini, prima che atti a volare. £ cosl 
ambi pietosamente ploravano, che tra que^ rammarichii avreb- 
bon veduto morire la lace del sole ^ ove Telemaco repentina- 
mente non avesse in questa gaisa interrogato il padre sao : 

Con qual mai nave, diletto padre^ ti addassero qui in Itaca 
i noccbieri ? per cbi si dicevan costoro ? peroccb^ qui a piedi 
non ti vo* creder venuto. 

Al cbe il toUerantissimo divino Ulisse : Figliuol mio y iU 
rotli ora scbiettamente la veritll. Mi trasportarono qui i Feaci, 
esimii navigatori , i quali si fanno ad accompagnare ancbe al- 
tri uomini, quando ne capiti alcuno presso di loro. Costoro me 
dormente nel celere naviglio trassero sopra il mare, e mi de- 
positarono in Itaca, e mi diedero stupendi regali, rame, oro in 
quantitli e vesti intessute ; le quali cose stannosi or riposte in 
ispeloncbe per voler degli dei. E qua venni merci il consiglio 
di Minerva^ affincb^ concertiamo intomo alia strage de^ nemici. 
Or numerandoli mi fa la rassegna de* proci , affincbi io sappia 
quanti e quali uomini siano ; cb' io nelF incolpato animo consi- 
derer6 , se potremo bastar noi soli a rintuizarli , o se dovremo 
eercar altri, 

£ a lui il saggio Telemaco : padre , io t^ udii sempre 
andar celebratissimo come guerriero^ forte di mano e prestante 
nel consiglio : ma troppo gran cosa dicesti ; io ne vado stupe^ 
(atto. £ quando sark mai cbe due uomini soli facciansi a pugnare 
oontro molti e valorosi? Avregnacbe cotesti vagbeggiatori non 
sono affe no una decina , ni due , ma ben molte di piu ; e qui 
tosto ne saprai il numero* Da Dulicbio cinquantadue giovani 
eletti con sei , cbe li seguono , siccome ministri ; ventiqualtro 
soDO di Samo ; venti ne vennero di Zacinto ; dodici sono della 
medesima Itaca tutti i migliori^ co^ quati i ancbe Taraldo 
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Medonte ed iin poeta divino e due ministri periti nel trinciare. 
Or pognamo che noi due ci fiicessimo a contrastare con tutti 
que\ che stan dentro^ certo e ben che non molto amaramente 
ne terrihilmente saresla venuto a vendicare le ingiarie. Ma tu, 
se paoi trovare nelle tiia mente un qaalche difensore, che con 
animo parato a noi presti ajuto, ci pensa. 

E a lui il sofferentissimo divino Ulisse : Dirottelo, e tu mi 
ascolta, mi comprendi^ e gindica se Minerva col padre Giove ci 
basti^ 8^ io debba fantasticar per on qualche ausiliario. 

Ed il sagace Telemaco : Prodi e^ son certo codesti difensori, 
che dici, qoantunque sedenti lassu nelle navole^ e che coman* 
dano agli altri uomini ed agli dei immortali« 

Eglino , soggionse il paxientlssimo divino Ulisse , non si 
rimarranno lungo tempo lontani dalla terribUe pagna, quando 
la possa di Marte giadlcheri nelle mie case tra i proci e noi. 
Ora ta vanne alia reggia alP apparire de* primi albori, e ti con- 
fondi fira la turba di qae' saperbi. Me alia citt4 condorri piu 
tardi il porcaro , fatto simile ad nno sqaallido pitocco e ad on 
vecchio. S^ io in casa sia maltrattato , comporti in pace il tuo 
cuore il soffrir mio. Ove anche mi strascinassero pei piedi fiiori 
di casa, o mi dardeggiassero, ta dei vederlo e pazientare. Ma 
comanda che cessino dal foUeggiare^ con melate parole par- 
lando. Essi non ti presteranno orecchio, sendochi loro sovrasta 
il fatal giomo. Altro anche ti dir6 , e tu & di mandarlo bene 
nella mente. AUorche Minerva dai molti consigli me ne aYrk 
suggerito qualchedono, io ti faro cenno del capo, e tu allora^ 
avendo compreso, pigliando tatte le marziali armi , qoante ne 
sono in casa , valle a depositar nel fondo dell' alta stanza. Se 
mai i proci , vogliosi di qaelle , ten ricercassero , rispondi con 
blande parole : Le allogai fuori del fumo, perocchi le non pa- 
reano pid quelle^ ch* avea lasciato Ulisse, partendo per Troja ; 
tanto il vapor del faoco^ che v' era andato sopra, le avea armg- 
ginite. Inoltre maggior cosa di questa mi pose nella mente il 
SaturniO; acciocche per avventura avvinazzati; attaccando lite 
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fira yoi^ non \i feriste Fun raltro, e non disonestaste il con- 
yito e le sponsalizie ; ch^ il ferro esercita attrazione sxxlV aomo. 
Lascia per noi 8oli due spade, dae lance e doe seadi da imbrac- 
ciare, acciocch^, dopo avere sagrificato, ce li pigliamo. Fallade 
Minerva e il previdente Giove cotestoro affascinerk. Altro an- 
cor ti dir6, e tn fa di mandarlo nella mente. Se davvero sei 
mio e del sangue nostro y alcuno non oda che Ulisse vi e den- 
tro , nh meno Laerte lo sappia , non il porcaro , non alcon del 
famigli, non la stessa Penelope. Ma soli la ed io conosceremo 
apertamente il pensar delle donne, e piglierem anche sperienza 
de^ servi , tanto di chi ci onora e rispetta nell* animo , qoanto 
di chi non ci cora, ed a te, qual sei, non presta onoranza. 

A cui r illustre figliuolo : Ben credo , o padre , che in ap- 
presso conoscerai Tanimo mio. Non mi coglie mentecaltaggine; 
ma non m' e avviso doyerne derivare a noi dae alcana utilila. 
Laonde ti prego di considerare che ta andando pei campi do- 
vresti trattenerti baona pezza e forse indarno, afEne di tastare 
ciascon de^ servi , e in qaesto mentre i proci tranquillamente 
ne^ cenacoli si andran divorando prepotentemente e senza il 
minimo risparmio le toe sostanze. Io ti esorterei in voce a risa- 
pere quali ancelle poco ti onorino , e quali vadano scevre di 
eolpa. Ne vorrei per anco che andassimo a tasteggiare gli aomini 
per le stalle, ma serbar qaeste cose per altime, se gik vedesli 
un vero prodigio di Giove egioco. 

Mentre di cotali cose andavansi V on V altro intrattenendo, 
veuiva in Itaca ricondolla la ben costratta nave, che avea ri- 
porlalo da Pllo Telemaco e tulli i compagni. Enlrati ch' essi 
furono uel molto profondo porto e tratta in secco la negra na- 
ve, gli studiosi servi ne tolsero via gli attrezzi, e sabito di poi 
portarono in casa di Clito i magnifici doni. Fremisero iudi un 
araldo al palagio di Ulisse, perche dicesse alia saggia Penelope 
qaalmente Telemaco, ito a visitare i campi, avea ordinato che 
si remasse la nave verso la citUt ; onde per Y angustia d^ animo 
r illustre regina tenere lagrime non ispargesse. V araldo dan« 
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que e J il dabben porcaro si delter nel viso T un V altro ^ en- 
trambi per riferire alia donna il medesimo annanxio ; ma per* 
venuti al palagio dclF augusto re , Y aralclo in mezzo alle 
ancelle sclamo : regina> il diletto figliuolo ti e ritornato. 11 
porcaro poi ^ stando dappresso a Penelope , le rapporto tulle 
quante le cose , che il medesimo amato figliuolo gli avea ordi- 
iialo che dicesse ^ ed eseguita com^ ebbe a punlino la commis^ 
sione, s' avvio di bel nuovo alle scrofe , lasciandosi indietro il 
chiuso e la reggia. I vagheggiotori infrattanlo sovrappresi da 
tristezza erano caduli di animo. Uscirono della casa fuori del 
gran muro del recinto , si adagiarono quivi innanzi alle porte^ 
cd EurimacO; figliuol di Folibo^ cosi comincio loro a favellare : 

amici ^ grande impresa venne superbamente compiuta a 
TelemacO) codesto viaggio. £ noi repute vamo ch^e' non Favrebbe 
(brnilo. Ma orsu, variamo una negra nave, che oUima sia : rau- 
niamo marinereschi rematori , i quali volino a dire a coloro 
che tornino tosto a casa. 

Non avea per anco finito di dire^ quando Anfinomo riguar- 
daudo da terra vide il legno dentro il profondo porto ed essi^ 
che ammainavano le vele, ed avevano nelle mani i remi ; lal- 
che prorompendo in liete risa disse a^ compagni : 

Non ci sbrachiam pin per V annunzio : eccogli entrati. Od 
alcuno degli dei questo lor disse ^ od avranno veduto da per se 
stcssi passar loro dinanzi la nave^cui non polerono raggiungere. 

£i disse p e queglino sdrti andaronsene al lido del mare , 
trassero di subito in secco la negra nave , e gli svdti servi 
porterono gli atti'ezzi navali ad essi^ che di poi s^avviarono in 
folia air assemblea ; ne permisero che alcon altro nk dei veo- 
chi ne dei giovani sedesse tra loro* Antinoo, figliuol d^Eupi- 
teo, lor favello : 

Foffare ^ c come mai gli dei liberarono dalla ruina code- 
si^ uomo ! Fra il giorno in vero gli speculator! stevansi seduti 
suUe ventose vedette^ sempre Tuno dopo T altro: al cader del 
solc; lungo la noUC; noi non dormivamo giammai in terra^ ma 
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8Corseggiavamo il mare suUa rapida nave iino al soprayvenir 
deir aarora divina , appostando Telemaco per acciderlo , come 
lo avessimo preso. In qnesto an nume lo riconducea ne' suoi 
tetti. Noi dunque eoncertiam qui dn' acerba morte a Telemaco : 
n^ piu ci acappi. Imperciocche io son di parere che , lui vivo , 
non potremo venire a capo di codeste faccende, sendo egli del 
consiglio e della mente svegliato , e non avendo noi intera- 
mente la grazia dei popoli. Or datevi le mani attorno , prima 
eh^ egli ranni gli Achei a parlamento; mentre io reputo che 
costai non sar^ per perdonare ; ma ne andrk corrueciato, e sor- 
gendo a tatti dirk che noi gli avevamo ordito un orribile eeci* 
dio; ma che non abbiam potuto raggiungerlo* Ne loderanno al 
eerto le male opere colore, che le adranno. Acciocche dunque 
non ci faccian alcun male^ non ci scaccino della terra nostra, 
e non dobbiam andarcene su quella d^ altrui , vediamo di ucci* 
derlo nei campi , lungi dalla cittk , ovver sulla via. Abbiamci 
noi stessi la roba ed i poderi, partendoceli tra noi in giuste 
proporzioni , e darem la casa alia madre di lui , qualunque la 
sposi. Se poi questo discorso a voi non talenta, e volete ch'egli 
viva, e che tutti i paterni beni possegga, cessiam di mangiargli 
in copia, qui congregati, le aggradite divizie ; e ciascun di noi 
chiegga dalla propria casa la moglie , ricercandola coUe doti : 
e costei si tolga a marito qucUo, che maggiori gliene offrira, 
e che destinato a lei se ne venga. 

Disse, e tutti gli altri si stettero in profondo silenzio. Ad 
essi parlament6 e disse Anfinomo , F illustre figliuolo del re 
Niso areziade, il quale venendo dalla frumentosa ed erbosa 
Dulichio s^ era fatto capo de' vagheggiatori , e massimamente 
piaceva a Penelope per Farle del dire, conciossiache andava 
fomito di mente assennata. Questi dunque con molta avvedu* 
tezza conciono e disse : 

amici , non vorrei io no uccider Telemaco , ch^ e cosa 
terribile il dar morte ad un rampoUo regale. Ma consultiamo 
dapprima la volonta degF iddii. Ove a cio assentano i deereti 
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del gran Giove , e V accidero io stesso , e agli slbci totti lo 
• comandero. Ma se gli dei si dichiarano avversi , consiglio lo 
starsene cheti. 

Tacquesi Anfinomo, e a tatti garb6 il discorso, si che tosto 
sorgendo s^ incamminarono alia reggia di Ulisse ^ ove gianti 
s^ adagiarono sovra ben levigati sedili. Altra cosa penso firat- 
tanto la saggia Penelope^ e fu di mostrarsi a^proci persistent! 
nella loro gravissima soperchieria ; imperciocche avea udito 
nella reggia Y eccidio meditato contro il figliuol sno, mentre 
Medone, Taraldo^ intese le trame^ gliele avea rapportate. 
Andossene dunque al cenacolo in eompagnia delle ancelle^ e 
giunta che fa presso a^ pretendenti la divina delle donne, sosto 
d^ incontro alia soglia di qnell^ aula solidamente costmtta , co* 
perse le guance colF elegante velo, e, rimproverando Antinoo^ 
cotali parole gli rivolse : 

Antinoo , fautor d^ ingiorie , inventor di malizie , e te van 
predicando nel popolo d^ Itaca V oltimo tra* coetanei pel senno 
e per la facondia. Ma tu non sei tale. Stolto ! p^che vai ta tra- 
mando a Telemaco la morte ed il fa to, n^ rispetti i soppliche- 
voli, de^qaali Giove ^ principalmente garante? Non e equitk il 
fabbricar V un contro Y altro de^ mali. Ignori tu forse che ana 
Tolta il padre too riparo qui, fuggendo spaventato dal popolo? 
Era questo assai sdegnato contro di lai^ poiche^ inseguendo i 
Tafi predatori , avea danneggiato i Tesproti , alleati nostri ; e 
lui uccider volcano, svellergli il cuore e consumargli in gran 
copia le sue gradite vetlovaglie; ma, sebbene ardenti, Ulisse 
gli allontano , e li contenne. E tu ora ne divori ignominiosa- 
mente Y avere , ne ambisci la donna , gli nccidi il figliuolo , 
e me grandemente contristi. Ma or via ristatti, te lo comando^ 
e n' esorta anche gli altri. 

Ed a rincontro Eurimaco, il figliuol di Polibo, Datti ani- 
mo, le rispondeva^ prole d^ leario^ giudiziosa Penelope^ nk dar 
retta in tua mente a codesti pensieri. Non vi ^, non fia, non vi 
sarJk mai uomo^ il quale, me vivo e tenente gli occhi aperti sa 
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qnesta torra^ osi metier le mani addosso a Telemaco^ il figliaol 
tuo. Si y eovoL io te lo dico y eosi senza meno av verri : il negro 
san^e di costai scorrerji tosto sulla nostra lancia. E poichi 
Ulisse y distrattor di citt^ , soventi volte posandomi solle sue 
ginoechia m^ebbe posto tra le mani cami arrostite ed offerto via 
rnbicondo , eosi io forte amo Telemaco sopra tutti gli uomini , 
e lo consiglio a non temer morte dai proci. Qaella poi voluta 
dal cielo, non & d^uomo lo schi&re. 

Qnesto dicea confortandola, e gli macchinava par tattavia 
egli medesimo la morte. Ma ella intanto^ riascesa nello splen- 
dido appartamento, pianse Ulisse, lo sposo diletto, fino a che la 
cesia Minerva le fe^ ealare sulle palpebre on sonno soave. Verso 
sera Y egregio porcaro fe^ ritomo ad iJlisse ed al figliaolo^ i 
quali ammannivaao aeeoneiamente la eena, avendo scannato 
dapprima an porco d* on anno. AUora Minerva, stando daccanto 
al laerziade Ulisse, percaotendolo della verga, lo tom6 vecchio 
di naovo , gli camoff6 la persona di laride vesti , accioech^ il 
porcaro, veggendoselo in faccia nol riconoscesse, e non cuslo- 
dendolo in caor suo , corresse ad annanziarlo alia saggia Pe- 
nelope. Telemaco fa il primo ad esclamare : 

Ben venato , o buon Eumeo. Che voce corre per la citta ? 
son essi tomati in casa dagli aggaati gli oltracotanti proci ? 
mi appostano ancora nel mio ritomo alia reggia ? 

Al che rispondendo, Eameo porcaro, dicesti: Non fa mia 
cara il cercare e Y interrogare di codeste cose trascorrendo la 
cittk. V animo tosto mi comand6, fatto il messaggio, di venir- 
mene qai di bel naovo. Ben s^ incontr6 meco Y araldo della 
cinrma , veloce ambasciatore , che annunzi6 primo il fatto alia 
madre taa. Qaest^ altro io so per averlo vcdato co^ miei occhi. 
Nello ascendere ch^io faceva sopra la cittk, laddove e il colle di 
Mercurio, vidi entrar nel nostro porto an legno veloce, con 
entro molte genti e sopraccaricato di scadi e di lance a doppia 
panta; e m^avvisai che fosser dessi^ ma non so nulla di pia. 

Cosi disse. Sorrise la sacra possa di Telemaco, fissando gli 
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oeeht in qnelli del padre, sehiTandosi dal gnardiano dei porci. 
Cessato il da £ure, apparecchiarono il deseo, ceDaronOy.ne 
msiuei la voglia del comiine banehetto. Na poiehe di bere e di 
■langiare finron satolli, $i ricordanm del letto, e rieerettero 
i benefixii del soniio. 




SOMSfii^IElKQ). 



Nel di successivo Telemaco ^ mandaio il padre in cUta , egli 
siesso ivi si porta, e ben tosio , saliUate Euriclea e la madre, sen 
corre dalla casa alforo, c^nch^ V ospite TeocUmene gli si con^ 
duca. Dopochi lo accolsefra le mense, narra alia madre il giro 
deUa peregrinazione , e le cose, che daMenelao aveva udUe. 
TeocUmene predice alia regina U prossimo ritomo di UUsse. Cold 
a' proci, apprestantisi la cena , i awia quest ultimo condotto da 
Ewneo, e prim^ vilipeso dal caprajo MeUxnzio. Awicinandosi alia 
sala, Argo , il cane di casa, conosciuto il padrone, muor ttimr 
prowiso. Entrato omai nella reggia, va attomo mendicando cibo 
dai banchettanti, e Telemaco ed i prod glien danno ; ma Antinoo 
lo perseguita colle ingiurie e col gittargli uno sgabello, non senza 
indignazione degli altri procu Per la quale contumelia Penelope, 
imprecando mxiledizioni ad Antinoo, chiama a si quelCiMmo 
per udire se sappia qualche cosa di UUsse. Questi prom^tte che 
verrebbe a collpquio in sulVora del vespro. Nel m£desimo tempo 
ritoma Eum£0 alia campagna, ivi rimanendo Ulisse. 
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^itfib/vi^ cU ^fbc/cfnaco ca n3&ica. 



Sorgeva X aarora dilirosata , figliaola del mattino ^ alloi^ 
quando Telemaco^ il caro figliaolo del divino Ulisse, annodatosi 
8otto a^piedi i bei calxari e dato di piglio alia lancia i^busta, 
che bene 8* aceomodava alle sue palme ^ avyiandosi alia eitU ^ 
rivolgeva al sao porcaro eotali parole : 

Babbo, ora me ne vo dunqae alia citU, percbi mia madre 
mi vegga ; ehi non prima, cred* io, vorrk ella cessare dalla sua 
dolorosa ansieti e dalle sue lagrime. Ma qaesto a te impongo. 
Mena in eitUi il disgraziato forestiere , onde colk s* accatti il 
vitto. Darkgli chi vorrk on toxxo di pane ed una ciotolaj chi 
non e di me 9 addolorato nell* animo eome sono , di trattenere 
ogni uomo. Se quest* ospite forte si adiri, sark peggio per lui: 
a me di certo toma gradito il dire la verilk. 

Al che ris]pondendo il versutissimo Ulisse : amico , e ni 
pur io mi sento gran voglia che tu qui mi trattenga. Al pi- 
tocco piace meglio per la citlk, anziche pei campi, il cibo men- 
dicare. Darammene chi vorrk, che in quanto a me non son pia 
negli anni di potermi piantare nolle stalle ed obbedire in tutto 
ai cenni di un padrone. Tu vanne ; me guiderk codesto uomo, 
siceome tu gP imponesti, tosto ch^ io m* abbia ben riscaldato al 
fuocOy ed abbia forxa il calore del sole j giacchi per mio danno 
tengo assai sdrucite le vestimenta^ e la brina del mattino mi 
assidererebbe. Diceste che la cittk sia alquanto lontana. 
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Cosi p^Aoy e Telemaco partiva dalle stalle^ proeedetidd 
A gran pass! e meditando la ruina de^ proci. Fervenuto poi 
k^ comodi alberglii, colloe6 V asta^ appoggiandola ad ana lunga 
eolonnk ^ quindi si mise dentro , e varco il sogliare di pietra« 
Assai prima s^ avvide di lui la nutrice Euriclea^ occupata allora 
a dislendere velli di pecora sopra i tori di bello artifizio4 Lagri-' 
mando corse diritla a lui« Tutte le altre fanti del paziente Ulisse 
gli si aggrupparono d^intorno^ ed abbracciandolo gli baciavano 
il capo e le spalle* Venne inUnto dalla conjugale stanza la savia 
Penelope^ simile a Diana ed alFaurea Afrodite^ ed anch^essa 
lagrimosa accerchio delle braccia il caro iigliaolo, bacioUo nel 
capo e in ambo i begli occhi^ e con flebile voce gli'addirizzo 
queste veloci parole : 

Vieni > Telemaco ^ mio dolce lame. lo non istimava di pia 
rivederli > dappoiche di nascosto ^ contro la mia Tolont^ , ti 
trasferisti suUa nave a Pilo per adir del padre diletto* Or via 
danque mi narra cbe mai ti tocco di vedere. 

£d a rincontro il sagace Telemaco : madre mia , non 
^citarmi al pianlo^ non commaovermi il cuore nel petto ^ 
fifaggito come sono al grave eccidio ; ma dopo averti mondata 
ia persona e indossate nitide vest! > salendo colle ancelle nel 
saperiore appartamento, vota di sagrificare a tatti gli dei com- 
plete ecatombe, se Giove compisca V opera della panizione. Ora 
io andrommene al consiglio per invitar Y ospite j il qaale da 
Pilo, seguitandomi, venne qui meco. Questo premandai gii in 
compagnia degli egregi compagni , ed ingiunsi a Pireo cbe , 
condottolo alia sua casa , Y ospitasse amicbevolmente e Y ono- 
rasse fino al mio arrive^ 

Cosi favellO) e le parole le entrarbiio velooi, onde lavatasi 
^d indossate monde vesti, voto a tatti gl^ iddii cbe sarebbe per 
immolare perfette ecatombe^ ove F opera della vendetta Giove 
tompiesse. Telemaco quindi parti dalla reggia^ segaitato da 
Veltri veloci. Minerva avea diffuso su lui una grazia incompa-* 
Itabile ) talcbe al procedente mirava tutlo il popolo* GF inso* 
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lenti vagheggiatori se gli affoUarono intorno, buone parolo 
parlando^ tristizie nel profondo delle menti covando. Egli in 
vero scans6 qaella gran tarba, e andando ove sedeano Mentore, 
Antifo ed Aliterse^ a lai dalF infanzia paterni compagni, co\k 
s* assise. Quelli lo interrogavano partitamepte su d* ogni cosa ; 
e frattanto anche Pireo , pro' del}' asta y venne lor presso col- 
r ospite y coi avea lungo la cittii menato al foro. Telemaco non 
istette gran tempo lontano dal foresUere, ma se gli avyieino, 
e Pireo primo gli disse : 

Telemaco , soUecita di mandare alia mia casa le donne , 
acciocch^ io t* invii i presenti^ che ti diede Menelao. 

A eui ravveduto Telemaco: Non sappiamo, o Pireo ^ come 
finiran queste faccende. Se i baldi pretendenti, dopo di avermi 
nei lari acciso a tradimento, tutto il patrimonio si spartissero, 
amo meglio che ta le goda quelle cose^ che hai, anziche alcano 
di loro. Ove poi io semini ad essi raina e morte, allora to lieto 
a me lieto portale entro la reggia* 

Cosi dicendo ^ V ospite ammaestrato in molti affannt con* 
dasse a casa, E posto com* ebbero il piede nelle comode abi^ 
tazioni^ deposero la gaarnacca sui letti e suUe sedie, e discest 
nelle nitide conche si lavarono. Dopocbe dunqae le ancelle 
ebberli lavati, gli ansero anche con olio, e gettaron loro intornQ 
e gnamacche e taniche. Usciti quindi del bagno s* adagiarono 
solle seggiole. In appresso una fantesca^ acqaa portando^ yer« 
Sonne da nna bella ed aurea brocca in ana catinella d' argento 
per lavarsi , e 4ispieg6 loro dinanzi una tayoli^ ben levigatat 
Una pudica dispensiera loro apponev4 il pane recato , insiemo 
eon molti cammangiari , rallegrandogli anche di serbati oibif 
La madre sedette loro di fronte, appo le imposte del cenacolo, 
appoggiata ad un Jettuccio a braceiuoli , tenui fila svolgendo 
dalla conocehia. Steser qneglino le mani alle appareoohinto 
apposte vivande ; e posciaehd di mangiare e di hern ebbaro 
sodisfatto alia voglia y cosi prese a sermoneggiar lOfO la giil« 
dixiosA Penelope ; 
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Telemaco, salendo io nel snperiore appartamenlo mi 
corehero in ^el letto , che letto di gemiti per me s^ h fatto ^ 
bagnato sempre dalle mie lagrime, dal di che Ulisse parti 
per Ilione cogli Atridi ; e ta sofferisti, prima che i proci oltra- 
cotati rimettessero il piede in queste stanxe, di non dirmi 
chiaramente del ritomo del padre tno , se mai in alcon loogo 
r adisti. 

Ed a rincontro Y accorto Telemaco : Ora , o madre , io ti 
narrero la veritii. Noi ce n* andammo in Pilo ed a Nestore^ pa* 
store di popoli^ che accogliendomi negli eccelsi palagi mi ti*att6 
amorevolmente qoal padre il proprio figliuolo, teste tomato da 
lunga assenza. In simil goisa ospitommi egli con amore, e si- 
milmente i gloriosi suoi figliaoli. Del soffercntissimo Ulisse , 
vivo morto, diss* egli di non aver mai ndito nulla da alcuno 
dei mortali ; ma con cavalli e cocchi bene commessi mandommi 
air atride Menelao , della lancia valente. Ivi conobbi Y argiva 
Elena ; per la qoale e Greci e Trojani, volendolo gli dei, eb- 
bero a sofferire di gravi sciagore. II valorosissimo Menelao mi 
ricerco di poi a qual aopo io fossi andato a Sparta divina , ed 
io a lai tatto sponeva secondo la schietta veritii ; laonde egli 
con tali parole mi rispose : 

Oh ! si veramente , codardi come sono , pretendere di gia- 
cersi nel talamo di quel forte! Ma in quella guisa che mentre 
una cervetta, posti a dormire i catellini pur mo nati e poppanti 
neir antro di robusto leone, ricerca pascendo i boschi e le valli 
erbose, quegll nel suo covo rientrando orribil fato apporta alia 
madre e alia prole, cosi Ulisse orribil £ito a quelli apporterk. 
Deh ! fosse pure, o Giove padre, o Minerva, o Apollo, che Ulisse 
tale essendo, quale allora che nella ben costrutta Lesbo, insorta 
lite col Filomelide, alzandosi pugno contro di lui, e Io abbatte 
da gagliardo^ provandone gioja tulti gli Achei; oh! se tale es^ 
sendo veniss* egli alle mani contro a' proci , ben renderebbo 
eorta la vita ed amare le noxie a tutti costoro. Quanto alle 
cose, di che m^interroghi e mi ricerchi, io senza giro di pa- 
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role ti parleri ^ ne t ingannero ; che anzi un solo motto non 
f occalter6 , ni ti tacero di quello mi disse il marino veochio 
veritiei^. Raccontavami egli di averlo vedato assai trambasciato 
in on* iaola, ndle abitazioni della ninfa Calipso , la quale per 
fona ve lo ritiene , senxa che gli sia &tta facoltii di tomare 
alia ana patria , sfomito com* i di navigli e di marinai , che 
il portino per di sopra all* ampio dorso del mare. Cosi disse 
Fatride Mendao, egregio nel yihrar Tasta. Queste cose compiate^ 
rinavigai. Propisio vento mandaronmi in poppa gl* immortali , 
che mi fecero rientrare ben toeto nella mia terra. 

Qai fe* sosta, ed un certo tamolto si desti nel cnore di lei. 
AUor Teoclimene^ somigliante ad un dio, fiiyello : 

Consorte rispettabile del laerziade Ulisse^ egli non vede 
chiaro. Ta dnnque intend! bene il mio discorso ; perocche con 
Tcracitii e senxa nolla occultarti io ti far6 da profeta. Si per 
Gioye , prime degli dei ^ per V ospital mensa ^ pel focolare del- 
r ottimo Ulisse , a cui vengo y Ulisse a qnest* ora e senxa meno 
nella sua patria , sedente o camminante ^ e gik instrotto del 
misiare prepara lo sterminio di tutti i proci. Tale un angurio^ 
standomi seduto sulla bene impalcata nave , io osserrai , e ne 
feci awertito Tdemaco. 

Deh! questa parola, o forestiere^ sia verificatai ripiglio 
r assennata Penelope , che tosto conosceresti la mia amicizia , 
e tanti doni avresti da me, che chiunque t* incontrasse, ti chia- 
merebbe beato. 

E COS! di tali cose se V andavano essi discorrendo in quelle^ 
efae i proci in sul vestibolo della reggia di Ulisse dilettavansi 
CO* dischi e col lanciar giavellotti sul lavorato pavimento, eoU 
dove poco prima aveano fatto prova di lor jattansa. Ma come 
fa r ora del pranio p e che da tutti i campi convenne quivi il 
gregge, addottovi da quei di prima, Medone, quello degli araldi, 
che andava lor maggiormente a* versi, e ne assisteva al convitO| 
cosi ad essi parl6 : 

Giovanotti; poichi fik vi siete tutti spassati la mente negli 
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esercizii, avviatevi alia reggia, acciocche ci apprestiamo il 
banchetto , ch^ non e mala cosa pigliarsi il cibo a sao tempo. 

Ei cosl disse; e quegli alzarsi tfOstrO^ andarsene ed obbedire 
al detto ; e pervenuti alle agiate abitazioni depor le guarnacche 
solle seggiole e 8ui tori y scannar grosse pecore^ pingai capre , 
ma jali ben sagginati ed ana vaccherella d^ armento per allestirsi 
il convito. S* affrettavano intanto di venire dai campi alia citti^ 
Ulisse e il dabben porcajo ^ capo di nomini , il ^ale cominci6 
a dire; 

Ospite^ giacch^ oggi tu desideri di portarti alia citt4, 
siccome il mio padrone V impose , io vorrei in Teee cbe tn qui 
rimanessi cosfocLe delle stalle ; ma temo e pavento eh^ egli di 
poi non mi sgridi ; e i rabbuffi de' padroni tomano amari. Orsd 
donque andiamo : passb ormai gran parte del giomo, e in snlli^ 
sera fa pin rigido, 

E a lai Taccortissimo Ulisse: Conoseo, comprendo: qneste 
cose comandi a cM le sa. Si , camminiamo , e tn precedimi 
sempre. Dammi , se lo hai , un bastone bello e tagliato , a cui 
10 m^ appoggi , peroccbe dite essere assai disastrosa la via. 

Cio detto gittossi attorno le spalle la lorida bisaccia tutta 
bacherata, in cui c'era an pendaglio di fune. Eumeo gli porse 
an ben accetto bastone, Entrambi s^ avviarono. I cani e gli altri 
pasfori^ rimasti indietro^ costodivano le stalle. Gosi quegli scorto 
alia ciUii il re , simile in vista ad an misero pitocco ^ e ad an 
veccbio , appoggiantesi alia mazza ^ rawolto la persona in 
isdruscite vestimenta. Essi camminando pel dirnpato senliero 
vennero fin presso alia citt^ ^ e quindi ad una fonte artefatta 
lene scorrente, che somministra Y acqua ai cittadini. Itaco y 
Nerito e Polittore V avean costrutta. Era all' intomo an bosco di 
pioppi, nadriti dalle acque^ circolare in ogni sna parte^ da cui 
scorre fresc^aequa dalPalto d^una rape. L^ sopra venne edificata 
nn^ara^ sacra alle ninfe, sulla quale tutli i passaggeri sagrifi* 
cavano, Ivi s^abbatte in essi Melanzio^ figliuol di Dolio, con* 
dttcente il fiore di tutte le greggi caprine pel banchetto dei 
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^r6ci» Seguivdnlo dae altri pastori. Com^ ei vide i due primi| 
proverbioUi y e^ con parole minacciose e sozxci si che ne fa eo* 
citato il cuore di Ulisse^ grid6 : E proprio vero che il triste si 
\a col triste^ e che dio gli fa^ e poi gli appaja* E dove meni, o 
da nessano invidiato porcaro , cotesto aflfamato e schifoso pal-* 
toniere^ strage di mense? Costai piantandosi ritto fregherk le 
spalle a molti stipiti^ mendicando noD treppiedi o laveggi, ma 
un frusto di pane. Se ta mel dessi per esser lasciato costode 
delle stallC) per nettarle dal letame^ portare firasche a' capretti^ 
forse ch' egli a forza- di tracannar siero non arri vasse a metier 
boon fianco. Ma siccome egli e un mariuolo^ rifugge cosi dalla 
latica, ed ama meglio, strascinandosi barcoUoni pel popolo, di 
r iempirsi colF accatto Y epa insaziahile. Ma io ti dico ci6 , che 
avverri. Se cestui entrerii il palagio del divino Ulisse , molti 
sgabelli; scaraventati cOntro la testa dalle mani degli uomini^ 
pesteranno le costole al percosso entro la reggia. 

Disse J ed appressandosi gli lascio andare stoltamente un 
calcio in una coscia ; quegli non si smosse ^ un passo dalla vih, 
ma quivi saldo rimase. Pens6 allora Ulisse se andandogli sopra 
gli avrebbe tolta Fanima con an colpo di hastone, o se soUe- 
vandolo dal suolo gli sbattesse il capo in terra; ma sopporto^ 
e represse Y ira nel petto. II porcaro y iissandolo in volto , rim- 
brottollO) ed alzate le mani or6 ferventemente : 

ninfe della fonte, prole di Giove, se mai Ulisse v^arse 
cosciC) avYolte in pingae adipe di agnelli e di capretti, rende* 
temi pago questo voto : che quell* eroe ritOmi , e gli sia scoria 
un iddio. £* ti farebbe cosi mandare in fumo tutti codesti or* 
namenti) che ora sp&valdamente tu porli, vagabondando sempre 
per la citUi ; che i cattivi pastori son la ruina dei greggi. 

E a lui il caprajo Melanzio : Gnaffe ! e che mi va mai cian« 
ciando cotesto cane j maestro di spauracchi ! Ma lo condurro 
ben io una volta su bene palcato e negro legno, lunge da Ilaca^ 
acciocche egli mi faccia acquisto di molta vetlovaglia. Voglia 
il cielo che Apollo dair arco d' argento saetti og^i Telemaca 
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entro a^ Iriclinii, o sia acciso dai proci come da loagi i perito 
per Ulisse il di del ritorno. 

Cosi dicendo, li lascio colii segaitar taciti il cammino : an« 
ch' egli 81 rimise in via , e gianse in poco d* ora alle case del 
•ignore , ove entrato sedette fra* pretendenti rlmpetto ad Ear!* 
maco , da cui era •ingolarmente prediletto. Colore , che mini* 
stravano , apposergli la sua porilone di cami ^ e la yeneranda 
dispensiera portando il pane glielo porse da mangiare. Ulisse 
e r egregio porcaro anch* essi arrivati si soffermarono li presso. 
L' armonia della cava cetera si aggir6 loro dintomo , ehe Fe- 
mio avea incominciato il canto tra' proci. Or qaegli, presolo per 
mano , parl6 al porcaro : 

Eumeo , certo si che son queste le belle case di Ulisse ^ 
eonoscibili facilmente anche se fra molf altre si veggano. Un 
piano s' alza sovra V altro. II cortile n' e aecoratamente omato 
da un muro e da merli , le porte ben munite e doppie , talehi 
nessun uomo le espognerebbe. Conosco che molti uomini coli 
dentro banchettano, poichi V ulimento s^ innalxa^ e vi suona la 
cetra, cui gF iddii voUero della mensa compagna. 

E tu cosi gli rispondesti , o Eumeo porcaro : Di leggieri 
comprendi y essendoche anche nelle altre cose non vai sfomito 
d' intelligenxa. Ma or via discorriamola intomo a quello^ che sia 
da fare. tu entra il prime le comode abitazioni, e vanne tra* 
proci, ed io rester6 qui; o se vuoi; ti rimani; ie andr& innanzi. 
Ma non indugiarti di troppe, acciocchi un qualchedune^ veden- 
doti qui fuori^ non ti saetti, o non ti batta ; e bada bene^ te lo 
consiglio^ a'fatti tuoi. 

Ed a lui il molto sofferente divine Ulisse: Conosco, com- 
prendo: tu queste cose a chi sa insegni. Ya pur tu innanii, io 
mi rimarro qui. Nuovo non son gik alle percosse ed ai dardi , 
r e tollerante mi ho V animo , poichi molti mali soffersi e nel* 
le onde e nella guerra. Anche da cotestoro m*avr6 di queste. Ma 
non ^ poi di alcune il peter celare Y esiiial fame del ventre, la 
quale e cagione agli uomini di molti mali. Egli i per essa che 
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beu commessi legni vciigoDO armati sul mare inseminato^ ap* 
portalori di misvenlare a genti nemiche. 

Erano in cotali parlari, quando Argo^ il cane del toUeran-^ 
lissimo Ulisse y ivi corcato , drizz6 il muso e le orecchie. Egli 
8le880 an tempo avealo nutrito , senza trarne alcun fhitto e di- 
letto , poich^ era parlito prima per la sacra Ilione. I giovani 
pastori menaronio quindi contro le damme ^ i camosci ed i le- 
protli; di presente, lonlano il signore, sen giaceva non corato 
sopra molto letame di mali e di bovi^ sparso in gran copia in- 
nanzi alle porte , finche non vel togliessero i servi di Ulisse 
per concimarne il vasto podere. Ivi dunqae giaceva il cane 
Argo pieno di zecche ; e come s^ accorse y che Ulisse s^ appres- 
sava, dimeno la coda, abbasso ambe le orecchie, ue pote avvi- 
cinarsi al suo padrone. Questi, da lunge scorgendolo, si asciugo 
una lagrima, uascondendosi con destrezza ad Eumeo, cui poscia 
in lal maniera inlerrogo : 

Eumeo, gran maraviglia in vero! questo cane giace nel &* 
mo. Bello al certo e di forme , ma non so veder cbiaro se alia 
bellezza risponda la velocitii del correre , o s* egli sia in vece 
quali sono i cani commensali di uomini , nudriti dai padroni 
per la sola appariscenza. 

£ ta allora eosi gli rispondesti, o Eumeo porcaro: Queslo 
cane appartenne ad un nomo, morlo da lunge. Oh ! foss* ei tale 
nel corpo e neiroperare^ quale allora che Ulisse lascioUo per 
andarsene a Troja, che immantinente ta ne andresti stapefatto, 
Teggendone la forza e la celerltii. Non mai belva si rifuggiva 
nel profondo seno della foresla, una volta ch^ ei Y avesse scdrla; 
spertissimo , com^ era , nel fiutar le orme. Ora lo ritiene pigri- 
zia J il padrone di lui peri fuor della patria; le donne spensierate 
non se ne prendono cura, che quando i padroni non danno piu 
ordini, i servi non vogliono altendere ai loro ofizii, essendo- 
che il provvidentissimo Giove sottragge meUk della virla al- 
r aomo , quando gli sopraggiunga il giorno della servitu. 

Cosi dicendo entro le comode abltazioni ^ e se ne ando di- 

36 
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rettamente pel palagio agli orgogliosi pretendenti. La parea 
della negra morte incolse Argo, tostoche rivide Ulisse nel ven- 
tesimo anno. Telemaco, somigliante ad un dio, s* accorse prima 
d^ogn'altro del porcajo yeniente per la reggia, e tosto gli fe' 
segno eol capo, chiamandolo a s^. Qaesti, data un* occhiata din- 
tomo, prese una seggiola oziosa, an eni solea sedere lo scalco , 
q[uando trinciava le molte cami ai proci banchettanti nella 
reggia, e portandola collocoUa dappresso a Telemaco, dirimpetto 
alia mensa, dopo di che ei si assise. II banditore gli propose la 
sua porzione , togliendo il pane dal canestro. Foco stante, die* 
tro di lui, Ulisse entro il palagio, sotto le sembianze di un 
miserabile paltoniere e d^un veccbio curvo suUa mazza, sordi- 
damente vestito. Sedette sul limitare di frassino , fira le porte , 
appoggiato alio stipite di cipresso y cui un tempo un artefiee 
avea con bell* arte lisciato e tirato a fil di squadra. Telemaoo 
allora a s& cbiamato il porcaro , e preso tutto il pane fuor del 
vago canestro e cami molte, quante nelle mani gliene poteano 
capire, Fortale , disse , e porgile alio straniero , e gli comanda 
di accattare da tutti i proci, a ciascuno appressandosi; imper- 
cioccbe il pudore ^ inopportune al questuante. 

Cosi disse , ed il porcaro s* awio^ dopocbi udk il comando, 
ed aecostatosi fe* volare queste parole : 

straniero, queste cose ti manda Telemaco, e t^ingiunge 
di mendicare da tutti i proci, appressandoti a ciascuno ; imper- 
cioccbe il pudore e inopportune al questuante. 

Ed a cestui rispondendo lo scaltro Ulisse: Fa, o re Giove, 
che Telemaco sia felice tra gli uomini , e che a lui tutte cose 
awcngano secondo quelle, che agogna nella sua mente. 

Ci6 detto, ad ambe mani quelle cose ricevette, e se le depose 
innanzi a* piedi sulla lurida bisaccia. Hanuco intanto che il 
poeta nelle case cantava^ e poich* egli ebbe finite di mangiare, 
anche il divine poeta dal canto cesso. I proci strepitavano pel 
cenacolo in quello che Minerva, stando presso al laerziade Ulis- 
se, eccitoUo a raccogliere dai proci minuzzoli di pane^ affin di 
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conoscere qiiali i boon! j qaali fossero i malvagi ; ma non gik 
perche ei dovesse preservarne alcano dalla raina. Ulisse andos- 
8ene a limosinare alia destra di ciascan commensale j disten- 
dendo ovunqae la mano, come se fosse stato vecchio accattone. 
Eqaeglino impietositi dargliene e stapire di lui, qaindi interro- 
garsi r un V altro chi si fosse e donde venisse^ qaando Helan- 
sio il capra jo disse loro : 

Ascoltaf e me intorno a qiiesto pellegrino^ o yagheggiatori del- 
r inclita regina, ch^ prima S ora io Tidi costai. Certamente qua 
lo scorto il porcaro; ma non so bene di quale stirpe egli si vanti. 

Cosi disse , ed Antinoo allora a rampognare il porcaro eon 
quest! detti: iamoso porcajo, e perch^ condacesti costai alia 
cittk ? £ che ! non ne abbiam noi forse abbastanza di vagabondi 
d*altri tristi accattoni, sparecchiamense? il fai tu per onta 
di quelli , che qai congregati il vitto del padrone divorano ? E 
ta ancor questo da altronde invitasti ? 

E ta allor rispondendogli , Eameo porcaro, dicesti: No, 
Antinoo , tn non parli bellamente, ne da qael saggio, che sei. 
Imperciocche qaando e mai che alcano venendo chiamisi d^ al- 
trove an allro straniero, ove non sia di coloro, che sono artefici, 
od indovino o medico o lavorator di legnami od anehe on poeta 
divino, il qaale col canto diletti? Qaesti fra gli aomini sono 
gF invilati soil* immensarabile terra, e nessano chiamerebbe an 
mendico, che lo consamasse. Ma sempre di tutti i proci ta sei il 
pia. ostico inverso i servi di Ulisse^ e massimamente inverse di 
me. Non io pero me ne piglio fastidio , sintantoch^ vivon per 
me in qaesto palagio la saggia Penelope ed il divino Telemaco. 

A cui il giudizioso Telemaco : Taci , n^ rispondere a costai 
di molto colle parole. Antinoo e sempre solito a provocar ma- 
lamente con astiosi discorsi , ed aizza anche gli altri. 

Foi continaando rivolse ad Antinoo qaeste alate parole: 
Davver si, o Antinoo, che ta ti prendi bellamente cara di me, 
qaal padre del figlio, e percio comandasti con forzoso discorso 
che r ospite venisse cacciato di casa. Ma iddio qaesto non ay- 
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veri. Piglia so anzi, e danne a costai, ch^ io nol vieto, ma Tin- 
giongo. Ne darti per cpesto soggezionc di mia madre , ne di 
alcon altro de^ servi, che stan nella rcggia del divino Ulisse. 
Ma tal pensiero non hai tu nel petto, ed ami meglio empirli il 
ventre ta stesso che dame altrui. 

E a lui Antinoo, ricambiandogli i detti: Telemaco^ altiero 
parlatore, smodato, che mai dicesti? Se tutti i proci gli dessero 
altrettanto , aff^ che per fare mesi resterebbe a casa di qui 
lontano. 

Cos! dicendo, preso di sotto alia tavola nno scanno, sn coi 
cenando posava i pie dilicati, glielo mostr6. Gli altri tatli die- 
dero J e gli riempirono la bisaccia di pane e di cami. E gik 
tosto Ulisse avviavasi di nuovo al limitare per manucarsi a 
bell* agio le largizioni degli Achei, qoando, fermatosi appresso 
ad Antinoo , gli tenne questo discorsd : 

Di^ amico, che ta non m* hai T aria di essere il pessimo dei 
Greci, ma V ottimo, poiche somigli ad un re. A te percio ap- 
panto sta bene il profonder di pane meglio che agli altri ; ed 
io poi ti celebrero per F immensarabile terra. Poich^ anch' io 
un tempo felice tra gli uomini abitai ricco palagio, e diedi so- 
vente a tale errabondo, qualunque ei si fosse, e che di qualun- 
qoe cosa abbisognando a me venisse. In gran copia m* avea 
servi e le altre cose, per le quali gli uomini vivono bene, e do- 
Tiziosi si appellano. Ma il satumio Giovc mi perdette, che cost 
ToUe ; e mi fece andare in Egitto in compagnia di vagabond! 
corsari , per lungo viaggio , affinche perissi. Le navi dal dop- 
pio remeggio fermai nel fiume Egitto, ed allora ordinai agli 
amabili compagni di rimaner colk appo i legni e di custodirli, 
eccitandone altri a salir le vedette. Ma coloro alia ingioria 
lasciando libero il freno, obbedendo alio istinto, diedersi in sul 
iatto a depredare i fertilissimi campi degli uomini egizii , a 
trame captive le mogli e i teneri infanti, e qaesti uccidevano. 
^e corse subito il grido alia citt4. Queglino, uditolo , vennero 
coiralba sorgente. Tutta la pianura fu piena di fanti, di cavalli 
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e del lampi tlcl ferro. Glove godifulmine Irassc nci pass! amari 
dclla fuga i compagni, niuno dci qaali oso di far fronte. ICra 
una sciagara tallo alP intorno : ivi col ferro acuto uccisero 
molt! de^nostri, altri strascinarono Tivi^ obbligandogU a forza 
a lavorare per loro. Me poi consegnarono in Cipro ad uno 
straniero, a caso incontrato, a Dmetore d^Iasio^ il quale in 
Cipro posscntcmente signoreggiava. Ed ora appunto me ne 
Tengo di la, dopo aver patito moltc sciagure. 

Antinoo rispondcva diccndo: E chi diacine mai ne condusse 
qui codcsta pcste, amare^za del convito? Ma ponti \k, eosi nel 
mezzo^ lontano dalla mia tavola, se non vnoi rivedcr tosto Tin- 
grato Egilto e Cipri ; poich^ tu sei un audacc paltoniere. Ora 
i* appressa per ordinc a tulii ; e^ danno all^ impazzata y chc non 
hawi no ritenutezza ne parsimonia ncl dispensare raltrui, e 
ciascuno hassene a josa dinanzi a se. 

AUora traendosi indiclro il saggio Ulisse gli rispondeva: 
Poffare^ tu non hai secondo F aspclto anche il scnno. No, tu 
non daresti in tua casa ne pure nn granello di sale a chi ti 
stesse dinanzi y poiche assiso ora alP allrui mensa fra la copia 
de^ cibi ^ soffri di ncgarmi un bricciolo di pane. 

Disse, ed Antinoo maggiormentc goniio il cuore di bile^ 
guatandolo di traverse , con veloci parole soggiunse: Ora poi 
si mi crcd^ io che tu non potrai rilirarti con onore da queski 
casa, poiche parli anche villane parole. 

E in COS! dire , abbrancato lo scanno , glielo slancio nclla 
destra spalla, proprio neirestremo dorso. Stette egli fermo come 
rupe^ n^ lo atterr6 il gitto di Antinoo, ma in silenzio scroUd 
il capo , cose avverse profondamente meditando. Di bel nuovo 
poscia andatosi ver Y uscio^ vi si accosci6, depose la J>en ripiena 
bisaccia, e disse a^ proci : Ascoltatemi^ o vagheggiatori deir in« 
clita regina^ mentre vi parlo cose, che Tanimo in petto mi 
^^f JS^f ^^G* Nulla amarezza i in seno^ ne cordoglio, qnando un 
nomo pugnante per le proprie terre o pe^ bovi o pel candido 
gregge venga colpito. Antinoo in vece me percosse a cagione 
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deir odioso, micldial ventre, che dk agli oomini di molli fastidi. 
Ma se Vhanno ancora dei e furie vendicatrici degli accaUoni^ 
il fine di morte giungerii Anlinoo, prima delle nozze. 

E a lai di naovo Antinoo, il figliuol d^Eapiteo: Hangia 
cheto y e siedi , ospite y oppur vattene altrove ; aceiocchi i gio- 
Tani per le tae parole non ti strascinino per la casa , o per an 
piede o per ana mano, e non ti laeerino tatto. 

Cosi disse , e tatti si sdegnarono alteramente , e talon di 
que* soperbi giovani parlo in cotal gaisa : 

Antinoo , mal festi a colpire Y infeliee yagabondo. Seelle- 
rato! e s* ei fosse alcuno de* eelesii dei? Chi ancb* essi gF iddii, 
falti simili agli ospiti pellegrini, ogni forma vestendo, aggiransi 
per le citta a spiare la nequizia e la eqaiUi de^mortali. 

Cosi dicevano i proci , ma egli non si dava briga di qaei 
parlari. Telemaco sentiva crescersi nelF animo il grave cordo- 
glio pel percosso; par tuttavia non isparse dalle palpebre ana 
lagrima in sul pavimento ; ma silenzioso seroUo il eapo, medi- 
tando intemamente ruine. Come la discreta Penelope seppe di 
quel percosso nel eenacolo, disse alle ancelle : 

Oh! colpisca te stesso nella medesima guisa Apollo, signore 
deir arco. 

Eurinome la dispensiera allor le disse : Se venissero esao- 
dite le nostre preghiere, nessun di costoro giangerebbe a veder 
r aurora dall' aureo trono. 

La prudente Penelope le replico : Nudrice, odiosi son tulti, 
poiche macchinan cose scellerate : Antinoo poi somiglia sopral- 
luiti a negra parca. Un poverello straniero va errando alP ao- 
calto per la reggia y poiche il bisogno ve lo stringe : tatti gli 
altri qui diedero^ ed empirono la bisaccia ; cotestai gli slancia 
ano sgabello nelF estremitii della destra spalla. 

Cosi diss* ella alle ianti, seduta nella propria stanza* II di- 
vino Ulisse intanto cenava y ed ella y a si chiamato il dabben 
porcaro, cosi gli parlava : 

Vanne dalF ospite, o buon Eameo, e fagli comandamento 
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eh* ei vcnga qui^ ond* io vol abbocchi con lai, e lo addimandi se 
mai abbia inteso alcun'che del toUerante Ulisse, o se V abbia 
-vedttto de^suoi occbi, poich6 egli m'ha Faria d^uomo^ che 
abbia a lango viaggiato. 

E ta a lei rispondendo , Eameo porcaro , dicesti : Oh se i 
Greci, regina, ti stessero alqaanto silensiosi, odresU da lui 
tai cose , che il tuo caore ne andrebbe talto in dolcezza ! Per 
tre notti io il ricettai , e per tre giomi il trattenni nella mia 
capannoccia, ch^ scappato dalla nave a me prima sen venne^ 
e narrando le sae sventare non per anco ne gianse al fine. 
Siccome quando on Qomo gaarda un poeta , che , ammaestrato 
dai nami y soavi parole canta ai mortali y e quest! agognano a- 
vidamente di adirne il canto ; cosi egli , seduto ne* miei abita- 
coli, mi diletti. Dice di essere stato ospite del padre di Ulisse 
e gii abitante di Greta, dov* e la stirpe di Minosse, e donde or 
viene gravato da mali e sbalestrato da un luogo alFaltro; ed 
afferma di aver udito che Ulisse i vivo tuttora in un grasso 
paese, prossimo alia naxione de^Tesproti^ di dove riporta a 
casa molti tesori. 

£ a lui la saggia Penelope: Vanne, chiamalo qui^ affinche 
egli stesso lo ridica in mia presenza. Costoro intanto seduli 
siille porte si spassino cianciando^ o dent^o casa, poiche hanno 
r animo allegro. Intatti ne* lor palazzi giacciono gli averi, il 
pane e il dolce vino, che si mangiano i servi, ed eglino baloc- 
cando per la nostra casa, sgozzando ogni giorno buoi, pecorc e 
grasse capre banchettano, e tracannano all* impazzata il vin 
generoso. Queste cose vanno in gran copia sciapate, posciache 
non V* ha un nomo , che, qual era Ulisse^ allontani di casa co» 
desta pestilenza. Ma se Ulisse giungesse, se approdasse alia sua 
terra natale, ben presto in uno al figliuol suo farebbe pagar care 
le costoro violenze. 

Ella cosi disse , ed in quello Telemaco forte starnulo , si 
che terribilmente ne risono intorno la casa. Ne rise Penelope, 
e toslo ad Eumeo fe* volare queste parole : 
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Vanue, e mi conduci dinauzi il pellegriuo. Non vedi comer 
il figliuolo starnuto in aogurio di lutte le mie parole? Oh! uon 
incompleta verrassene la morle per ogni pretendente, e nessono 
8fuggir^ alia morte ed al fato. Un^ altra cosa poi ti diro , e tu 
fa di riporia nella taa mente. Ove io coDOSca ehe cotestai cose 
tulte vere mi narri, lo vestiro bellamente di clena e di tunica* 

Diss* ella, ed il porcajo, inteso qaesto discorso , andossene ^ 
ed a lui stando dappresso parlava con alate parole : 

Ospite padre, V assennata Penelope, madre a Telemaco^ ti 
chiama. II desiderio di ricercare di sao marito^ a cio la so- 
spinge, quantonquc afililta dai dolori. Ov* ella conosca che cose 
tutte vere tn le narri, ti vestirk di clena e di tunica^ delle qoali 
tu massimamente abbisogni ; ed accattando il pane pel paese 
il ventre pascerai; che darattene chi vorrk. 

Al che il divino e sofferentissimo Ulisse : Eumeo , direi 
io suir istante cose vere del tulto alia figliuola d' Icario , alia 
pradente Penelope, conciossiache io mi so bene di lui^ avendo 
noi an* eguale sciagura patita ; ma pavento la turba de* proci 
crudelij la cui contumelia e violenza vassene al ferreo cielo. 
Anche teste quando quell* uomo , me , che andavo per la casa 
senza far male, colpi, dandomi in preda ai dolori, non Telemaco^ 
ne alcun altro glielo impedi. Perloche ora persuadi a Penelo- 
pe, comunque sollecita, di fermarsi ne* ginecei fino al tramonlo 
* del sole. M* interroghi allora del di del ritorno del marito , 
facendomi sedere piii dappresso al focolare, poiche mi ho lacere 
le vesti, ed il sai tu stesso, a cui primo supplice io men venni. 

Disse, ed il porcajo se ne and6, udito ch*ebbe quelle pa- 
role, e Penelope a lui, che passava il limitare^ cosi parlo : 

Non me lo adduci , Eumeo ? Che fantastico nell* animo il 
vagabondo ? teme egli forse qualche cosa di triste ? oppure il 
prende vergogna in questa casa ? Oh ! male al pitocco , che 
ha rossore. 

£ tu a lei rispondendo , Eumeo porcaro, dicesti : Ei parla 
a proposilo ^ e come farcbbe anche allri per evltare gl* insulti 
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di uomini imperlinenti. Egli t^ ingiange di aspettarlo fino al 
tramonto , poiche allora lornerii molto meglio , o regina , a te 
slessa parlar sola colF ospite ed ascoltarlo. 

A costui replic6 la giadixiosa Penelope : Non pensa male il 
foresliere, cpalanque ei si sia ; essendoche tra^ mortali uomini 
non altri v' han forse a siffatto modo eaparbi e macchinatori 
di empieUi. 

Cosi ella, e il dabben porcaro , dopo averla chiarita d*ogni 
cosa y portossi dov' era la turba de* proci , ed appressatosi col 
capo a Telemaco^ af&nchi gli alt^i non F adissero, gli fece vo- 
lare queste parole : 

lo vommene , amico , alia custodia de^ porci e delle cose , 
che sono tua e mia ricchezza. To qui intanto cura il tutto : ma 
primamente conserva te stesso , e bada cbe non abbi a patir 
qualche cosa; che molti degli Achei covano mali pensieri^ cui 
sperda GioTc, primacbe danno ce ne awenga. 

Ed a rincontro F avveduto Telemaco : Babbo, cosi sari. Ta 
vanne pure, ma dopo F asciol vere ; ritorna indi sull^albeggiare^ 
e conduci di belle vittime. A me poi ed agF immortali saranno 
a cuore tuUe queste cose. 

Disse, e quegli torn6 ad adagiarsi sulla ben levigata seg- 
giola ; ed estinto il desiderio di mangiare e di bere se ne and6 
a* porci, lasciando il ricinto ed il triclinio ripieno di commen- 
sali. Questi dal canto e dal ballo traevan diletto, essendo omai 
venuto il tempo del vespro. 
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Mentre UUsse va per mendicare appo iprociy giunge dalla 
eitta Iro, un aliro accattone ^ che vuole dUcacciarlo dal propria 
Vmitare : donde rissa tra loro. E mbitamente, vie pub aizzandogli 
i prod e proponendo premiy s^azzi^ano informale duello. Ulisse, 
riuscito vindtore , getta Iro seniivivo Juor della porta : ad Anfi- 
noma poi, uno dei prod , predice projinqua la venuia del re e 
t ora della terribil vendetta. Penelope, ncomparsa novellamenie 
nella ragunanza de' prod, rijnprovera UJigliuolo per Vinsolenza 
utata al ndsero pellegrino, e con astuto discorso tentando i ded" 
derii dei pretendenti e simulando intenzione cT impalmame qual" 
eheduno,fa loro incJiiesta di dom nuziali, cui poeo dopo riceve 
tutti unitL Infrattanto Ulissefermatosi appo i prod, che protrag^ 
gonofra la notte i soUti ricreamenti , viene assalito con impra* 
peri dalV ancella Melanto, poi deriso da EwrimacOf che per 
soprappiii gli slancia contro uno scanno. Finalmente per le am- 
monidoni di Telemaco si ritirano tutti nelle proprie case. 
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Oopravvenne il pitocco del comane, il quale, andando 
air accatto per la eittk d^ Itaca , a niun la cedeva pel ventre 
lurco, mangiando e becndo incessantemente. Nallo in lui ner- 
bo n^ gagliardia , sebbene apparisse assai alto della persona. 
Arnio avea nome, cbe tale glielo avea fin dalla naseila iniposto 
Torrevol madre, ma poi Iro da totti i giovani veniva cbiamato 
per qael sao andarsene apportator di messaggi y sempreche 
alcuno gliel comandasse. Ora costai vcnendo, cacciar voile 
Ulisse dalla casa di lai^ laonde lo proverbiava con qoeate alate 
parole: 

Vatti via^ o vecchio, dal vestibolo, se non vuoi tosto esserne 
tratto per un de^ piedi. Non osservi %ik tu come tutti mi ammio- 
cano, incoraggiandomi a farlo? lo ne ho tuttavolta vergogna; 
ma levati su prima che attacchiam briga tra noi ^ e veniamo 
alle mani. 

II molto accorto Ulisse, torvamente gaatandolo, Sciagu- 
ratOy gli disse, io non ti faccio, io non ti dico male di sorla, 
10 non invidio cpello, che altri \a^, foss^ anco a piene mani. 
Qoesto limitare basta per tatti e doe, ni t^ k mestiere malignare 
ilbene altrui. Ta mi hai cera d^essere an randagio, come son io. 
Sta negr iddii il dispensare felicity. Ta fa di non provocarmi 
troppo coUe mani^ acciocchi non mi moova la bile, e non f ab- 
bia poi, qnantonqae vecchio io mi sia, ad insozzare di sangae 
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il petto e le labbra. In qaanto a me m' avrei magg^ior qoiele 
domani , che ben mi penso non rimetteresti tu il piede per 1st 
seconda volta nelle sale del laeniade Ulisse. 

Quindi cracciato il mendico Iro riprese: numi ^ come 
scorrevolmente, simile a vecchia affomicata, favella qaesto pa- 
rassitaecio^ cui vorrei far capitar male, battendolo ad ambe maoi 
e cacciandogli dalle maseelle tatti i denti in terra , non altri- 
menti che a poroo divoratore di biade. Ma via, Asciati i lombi^ 
accioeche anche tatti quest! veder ci possano a pugpare. E 
come Tcrrai tu a tenzone con un uomo piu giovane? 

Cosi costoro in sul liscio antiporto, rimpetto alle eocelse 
soglie, si punxecchiavano aspramente di tutto cnore, qaando la 
sacra possa di Antinoo, fattasi accorta di loro, ridendone alle- 
gramente, eosl ai proci parli : 

Amici, non awenne giammai per V addietro on simil faito. 
Quale diletto la fortnna ci condnsse in questa casa ! II fore* 
stiere ed Iro piatiscon fira loro per venire alle mani. A noi, 
presto aizziamoli. 

Disse, e quelli ridendo levaronsi, e fecero cerchio dintomo 
a* due ceneiosi mendicant! ; ed Antinoo, figliuol di Bupiteo^ 
favelli : 

nobili proci , ascoltatemi , ch^ io una qnalche cosa diro. 
Ventrigli di capre stanno nel fooco, che ve gli ahbiam post! 
no! per la cena, di adipe e di sangue imbottiti. Qu^li dei due, 
che vinca e sia piii robusto , alzandosi scelga fra essi qaal vo- 
glia. E da allora in poi sederk seiiipre a desco con esso noi, ne 
lasceremo che per mendieare bazsichi qua entro nessun altro 
pitocco. 

Cos! Antinoo , il cui fiivellare lor piacque, Se non che in 
quello r astuto Ulisse , inganni meditando , dicea : 

amiei , non si pud dare che contro an pi ji giovane s* ax- 
saffi on uom vecchio, sfinito dalla miseria. Se non che la fame 
malefica mi strascina ad esser domo dalle percosse. Ma so via, 
tatti mi giurate il gran giaramento che alcuno portando soe^ 
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corso ad Iro nou mi pcrcaoterk della mano peftanle, perfidametite 
adopraiido, con che egli mi domcrebbc del tulto. 

A qael dire giurarouo tutti secondo che avea richiesto , e 
, ff la sacra possa di Telemaco soggiunse : 

"^l^i Ospite, se ti dk il coore e il maschio animo di metier fuori 

eis della porta costui^ non aver paara di alcuno degli allri Greci. 

& Avrk da combattere contro molli colai, che te picohi. L* ospite 

k son 10 , e i due re Antinoo ed Eurimaco , ambi saggi | vi ao** 

{t! consentano» 

Disse, e tutti applaudirono ; qaand^ ecca Ulisse cingendosi 
^ di eenci le parti virili lasciava alio scoperto i begli e grossi 

ii lombi, ed apparivano le sue larghe spalle^ il petto ele braceia 

i moscolose ; essendoche Minerva, fattasi presso, avea ingrandite 

le membra al pastore di popoli. I proci fuormisura ne maravi* 
gliarono^ talche Tano guardando il sao vicino diceva: 

Afle si ohe Iro, non pin Iro, s^avr^ tirato addosso il malan- 
no ! Qual fianco mostra il vecchiardo fuori de^ cenci ! 

Gosi la discorrevano^ e V animo d^ Iro tristamente si con* 
turbava. Pure i servi, fasciatolo a fona , il conducevano tutlo 
alllbilo. Le carni gli tremavano intomo alle membra ; ed An* 
tinoo ad insultarlo, ohiamandolo a nome, gli dicea : 

Deh! non fossi tu ora, ne fossi mai state, o bravaccio, poi* 
che tutto tremante paventi orribilmente cestui, uomo atlempato, 
disiatto dalla miseria, che gia lo invase. Percio ti dice, e questo 
anche avverri : s* egli ti vinca, e sia piii robusto, io gittandoti 
cntro a negra nave, ti mandero di botto in sul continente a re 
Echeto^ pesle di tutti i mortali, il quale collo spietato ferro ti 
mozzera il naso e le orecchie , e strappati i geuitali , li dara 
crudi a disbranare a' cani» 

Si disse ; donde un tremore piii grande gli corse per ie 
membra. Venne condotto nel mezzo. Entrambi alzarono le mani. 
II molto sofferente divino Ulisse allor agitava fra se stesso se 
desse tal colpo, che Y auima V abbandonasse cola prostrate ; op* 
pure se il ferisse piu leggcrmcnle cd a terra il distendesse. A 
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lui duiique pensaule parve il migliore colpirlo a fior di pelle y 
aer.iocche gli Achei nol riconoscessero. Alzatisi dunque, Iro 
diede on pugno air allro neir omero deslro ; lo colpi qaesti ncl 
eoHo, al di sotto deir orecchio, e denlro V osso gli fracasso. 
Iramantincnte rosso sangae gli sgorgo dalla bocca, mugghiando 
stramazzo nella polvere^ digrigno i denti^ percaotendo coi calci 
la terra. AUora i nobili proci^ levando alto le mani , cbbero a 
orepar dalle risa; ed Ulisse, preso eolul per un piede, strasci- 
noUo dal vestibolo, finche giunse al cortile ed alF ingresso del 
portico, ed appoggialolo al muro di cinta, ivi il colloco, e 
postogli il bastone (ra le mani , gli proferi a chiara voce que- 
ste alate parole : 

Siediti or qui, cacciando cani e porci ; ne volere, triste qual 
sei, farla qui da padrone di ospiti e di pitocchi, acciocche forse 
an malanno anche peggiore non t" avvenga. 

DettO; gittossi armacoUo la lurida bisaccia^ tutta bucberala, 
in cui c^ era un pendaglio di fune, e condottosi di nuovo al li- 
mitare, vi si adagio. I proci entrarono saporitamente ridendo^ 
e lo festeggiarono con queste parole : 

Giove e gli altri dei immortali ti concedano , o slraniero y 
cio che piu brami e toma earo alF animo tuo , poicbe facesti 
cessare cotesto insaziabile dalF andarsi alF accatto pel paese. 
Or manderemo immantinente eostui sulla terra ferma a re 
.Kcheto, peste di tutti i mortali. 

Cosi dissero , e il divino Ulisse per Y augurio si rallegro. 
Antinoo in quello gli mise innanzi un grosso ventriglio^ infar- 
cito di adipe e di sangue ; ed Anfinomo^ tolti due pani fuor 
della cesla, e propinandogli in una tazza d' oro^ disse : 

Salve, ospite padre, Cabbi dovizie almeno per Tavvenire, 
poiche sei al prescnte bistrattato da tanli mali. 

A cui rispondendo Ulisse, ricco di eonsigli: Anfinomo, tu 
mi sembri dover essere mollo discreto^ poiche se' di padre di 
simil fatla ; avcndo io udila gloriosa la fama di Niso di Duli- 
chio si per bonlade che per ricchezza ; e le afferman oalo di 
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Ini. Tu mi hai Faria di facondo dicitore, a te duiique parlero: tu 
porgimi orecehio, e mi comprendi. Nulla di piu miserabile 
deir uomo Dodre la terra fra gli esseri^ che spirano, o serpono 
$ovra di fei. Pure e* non sa persaadersi che sari per sofferire 
de^ mali in fataro, finlantoche i numi gli dieno vigoria, e le 
ginocchia siano robaste. Anxi anche qaando i beat! dei lo eol« 
piscono di sventare, egli a malincuore le sopporta coll^animapa- 
ziente. Imperciocche tale e la mente de^mortali, quale il giomo, 
che ad essi conduce il padre degli uomini e degli dei. lopore un 
tempo apparvi beato fra gli uomini, commisi di molte ingiusti- 
zie , trasportato dalla forza e dalla robnstexia ed aflidato in 
mio padre e ne^ miei fratelli. Per la qual cosa nessun nomo sia 
per nulla malvagio, ma si goda in sileniio i doni degli dei, quali 
e quanti glien dieno. Qui io veggo i proci macchinare nequi- 
Eie , divorar beni , disonorar la consorte di tale , eui dico non 
dover rimanersi piu a lungo lontano dagli amici e dalla patria 
terra , se pur non k molto vicino. Or la forluna te tragga da 
questa alia tua easa, acciocch^ non t^ incontri in esse lui quan- 
dunque ei riponga il piede nel suo patemo terreno; che io 
porto opinione che sensa sangue non si definirii la lite fra i 
proci e lui, allorche egli rientri nel suo tetto. 

Disse, e libando bebbe dolce vino, poi rimise la tacxa fra le 
mani del moderatore di popoli, il quale, martoriato nel cuore, 
si pose a passeggiare per la casa , dimenando il capo , poiche 
Tanirao gli presagiva sventura. Tuttavia e'non isfuggi al de- 
stine , essendoche Minerva incatenollo , perche dovesse perire 
per le mani e sotto X asta possente di Telemaco. Quindi si ri« 
pose a sedere suUa seggiola, da eui prima s^ era levato. Ufa in 
questo Minerva, la dea dalle azzurrine pupille, pose nella mente 
della saggia Penelope, figliuola d*Icario, mostrassesi ai proci, 
onde maggiormente s' accrescesse \ andaeia lore, ed ella si ren- 
desse alio sposo ed al figliuolo piu spettabil di prima. Percio 
leggermente sorridendo e chiamando a nome X aneella , Euri* 
nome, le dicea^ mi prende voglia, non mai per lo innanzi sen- 
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tiUl> di preseDtarmi a^ proci , benche li detesti. Vorfei dire al 
figliaolo come gli tornerebbe pia profittevole il non impaceiarsi 
lie panto n^ poco con qae^baldi pretendenti^ i qoali parlano 
bene ^ ma poi fabbricano nequisie dietro le spalle* 

E a lei Enrinome^ la dispensiera: Aff^ che dicesti giasta** 
tnente ogni coea^ o figlloola. Vanne A donqae^ e senca nulla 
naseondergli park al figliaolo > ma dopo esserti mondata la 
persona ed ante le gnance. E non andartene insudiciata di la* 
grime il Tolto ^ poich^ egli e male piangere sempre sensa di* 
screzione^ or che il tao figliaolo ha giji tocca qadV eU^ in che 
la stessa pregavi agV immortali di vederlO) colla barba sal mento* 

£ a lei la saggia Penelope: Per cara che t^ abbi^ o Eari- 
nome, non istarmi ora a parlare n^ di lavarmi la fiiccia^ ne di 
strofinarmid^angoento; perch^ giJi gli dei dell^Olimpo mi fecero 
perdere il fiore della belleua sin da qaando egli se n* k partito 
salle concave navi« Bensi imporrai ad Aatonoe e ad Ippodamia 
che sen vengano a me^ acciocche stieno a* miei fianchi nei tri-* 
elini^ mentre prove rossore di comparir sola in mesfo agli 
aomini* 

Cosi parl6 > e la vecchierella gissene pel palagio a porlar 
r ambasciata alle donne ed a soUecitarle che and&ssero* In quel 
mezso r occhiascarra Minerva^ allre cose pensando, infose alia 
figliaola d^Icario an sonno soave^ che mezzo ooricata s^addor* 
mento y e Iji in sol letticcioolo tatte le si disciolsero le gian- 
tare ; mentre V aagosta delle dee andavale prodigando immor-* 
tali doni> merci cai ella divenisse Tammirazione degli Achivi* 
Prima la bella faccia le terse con angnento divino^ simile a 
qnello ^ onde stropicciasi la ben coronata Giterea y sempreche 
debba intervenire alia danza volattaosa delle Grazie. Pia alta 
ancora e piik pingae della persona e pia Candida di segato a« 
vorio la fiicea divenire $ eompiate le qaali cose^ la dea se n^ an*» 
d6. Yenner frattanto con gran cicalio dal gineceo le due fiinti 
dalle candide braccia. AUora il dolce sonno lascio Penelope^ 
la qaalci soffi^andosi delle mani le gaance, dicea : 
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E me diinqae travagliati$8ima avvolse un placido sonno ! 
Deh ! fosae pure cbe di placida morte colpissemi la casta Diana 
qai 8uir istante, acciocche in avvenire dolorosa nelF anioio nou 
isfiori la mia vita pel desiderio del mio sposo , cinm d* Ogni 
virlu^ poiche egli era il prestantissimo degli Achei, 

Cio detto^ venne giii dallUlto e silente appartamento, non 
gi& sola y ma segoitata dalle dne aneelle. Come poi la preclara 
delle donne pervenne al laogo, dov* erano i prooi , tiratosi lo 
splendido velo in suUe guance , si soffermo presso le imposte 
della loggia, solidamente costmtta. Le saggie ianti le si coUo* 
earono una per parte^ ed a* vagheggiatori si sciolsero le ginoc^ 
chia 9 come affascinati nelV animo da amore, e tutti fecer yoti 
per poterle giacere daccanto ne* talami. In questo eUa converse 
il dire a Telemaco, suo caro figliuolo , dicendo : 

TelemacOy tu pin non hai fermezza di mente, ne consiglio, 
Davver che fiinciuUo eri ta pin accorto che non al presente ; ora 
che sei grande^ ed hai ragginnta la misora della giovanezza, 
e tale pur sei che un uomo straniero veggendoti hello e formato 
ti riterrebbe figlio d* un oomo heato , pure non vai ponto for* 
nito ne di discemimento , ne di disorezione. Qiial fatto non e 
egli avvenuto ne* tridini^ dove permettesti che on ospite fosse 
cosi villanamente trattato! E che dunque? Se un pellegrino, 
sedente nelle nostre casCi paUsce cosi orrihile oltraggiO| oerto 
e chc ten verrk iniamia e oontomelia dalle genti* 

£d a lei il saggio Telemaoo : madre mia , non mi spa« 
vento deUa tua coUera , che pk io mi so e discemo le cose 
buone dalle malvage. Prima si io era anoor fiineiullo. Ma non 
istit gii in me il conoscere tutti i saggi provvedimenti. Che 
costorOy sedendomisi allato chi di qua ehi di \k , pieni tntU di 
mal talento, mi stordiscono, ed io non mi ho soccorritore nes* 
suno. La pugna poi tra V ospite ed Iro non e gik avvenata per 
volere dei proci , e qneglt di forze lo viase. Oh volessero U 
padre Giove e Ifinerva ed ApoUo ehe eosi eotestoro domati In 
suir istante ne' nostri palagi dimenasser la testa, e ehe a qval 
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nel cortile, a qoal denlro la casa si disciogliesser le membra^ 
siccome ora tentenna il capo, a gaisa di briaco, a qaeir Ira, 
il quale e accosciato adesso appo le porte del vestibolo , impo- 
tente di reggersi in piedi e di tornarsene a easa, perehe le sue 
membra sono fiaccate. 

Cosi la discorreyano tra loro, qoando Eorimaco favellando 
a Penelope disse : Figliuola d* Icario, giadiztosa Penelope, se te 
vedessero nella jasonide Argo tatti gli Aehei, a mille domattina 
i proci banehetterebbero nelle vostre sale ; poiche tu per lo 
aspetto , per la statora e per V eccellenxa dello ingegno alle 
donne sovrastai. 

£ a lui la saggia Penelope : Enrimaeo, il mio valore del pari 
ebe r avvenentezza della persona mi distrussero gP immortali , 
fin da quando i Greei partircmo per Troja e con qaelli Ulisse , 
lo sposo mio. Se qaesti tomando si ripigliasse la cnra della 
mia vita, oh! allor si che maggiore e piu bella correrebbe la mia 
fama. Ora in vece m* aecoro pei tanti mali, cbe mi ha eoncitato 
eontro la sorte. E gia egli in sol punto di laseiare la patria 
terra , presami la destra mano pel earpo ^ donna , mi disse , 
non pensomi io no ehe tatti gli Achei dai begli schinieri saran 
per ritomar sani e salvi da Troja. Peroeche mi si narra sica 
predi battaglieri i Trojani , destri nel lanciar giayellotti e a 
difendersi coi dardi , cavalcatori di veloci eorsieri , decidendo 
cosi preslissimamente le sorli d^ nn aspro e dobbio eombatti* 
mento. Per la qnal cosa non so se la fortuna mi dar^ di ritor- 
nare , o se in Troja verro preso. Bestino frattanto a taa cnra 
tutte le bisogne di qui. Del padre e della madre, che qai riman^ 
gonOy rieordati come adesso ed anche di pin, essendo io lontano. 
Come poi ta vegga impelarsi la guaneia al figlhiolo, dato il tergo 
alle toe mnra domesticbe , m^ritati a eiii ti piaeeia. — Cosi 
egli diceva, ed ora totte qadle cose vannosi verificando. Verr4 
la notte , in eoi P aU>orrito maritaggio toedier4 di compiere a 
me sciagorata , a cui rapi Giove ogni felicity. Di pk amars 
cormecio m' aisale P animo ed il cuore. Ma la non era on tempo 
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€Osi la costatnanza de^ proci ^ i quali^ quando voleano cortege 
glare, fira loro contendendosela ^ virtuosa donna e figliuola di 
opulento genitore, eran dessi^ che baoi e grasse pecore si trae- 
van con seco per tratlare a banehetto gli amici della sposa, ed 
a quesU davano di bet doni ^ ne si mangiavano giii impune- 
mente V altrui. 

A qael dire il chiaro e tanto sofierente Ulisse rallegrossi , 
poiche ella traeva regali dai pretendenti, e loro molcea Fanimo 
colle soavi parolette; ma la mente di lei ben altro agognava. 
Intanto a lei cosi rlvolgeva il diseorso Antinoo, figliuol di 
Eupiteo : 

Figliuola d^ Jcario , assennata Penelope y chi dei Greet or 
voglia, qui porlar faccia i doni nuziali, e ta gli accettai che 
affe non e bello il ricusare una dote. In quanto a noi ne alle 
opcre di prima , ne altrove ce ne andremo , se tu prima non 
abbi impalroato Y otlimo degli Achci , qual ei si sia. 

Fiacque a costoro il diseorso di Anlinoo , e ciascun mando 
a casa V araldo pei doni. Quelle d' Antinoo gli riporti un pe- 
plo grande, arcibellissimo , intessulo a varie fila, in cui eran 
dodici fibbie tutte d* oro, adattatevi con ricurvi ardiglioni ; ad 
Eurimaco venne recato un monile , lavorato ingegnosamente , 
pur d* oro ^ eon intarsiature di eleltro , che parea un sole ; ad 
Eurimadante fu da due servi portato un pa)o di orecchini a tre 
splendentissime gocce o pupille, ed a cui lampeggiava una gra* 
xia infinita. Fer parte poi di Fisandro di Folittoride re, portava 
il servo stupendo omamento y una colanna. Altri degli Achei 
recaron quivi altri sontuosi regali. Dope di che V augusta delle 
donne sali nel superiore appartamento , seguita dalle ancelle , 
portanti i doni leggiadri. I proci frattanto oonversi al hallo ed 
alia dolce cantilena si dilettavano, indugiandosi fino al soprav- 
▼enir della sera, e la bruna ora ineoglievali fra que* lor ricrea* 
menti. AUora coUocarono nel eenacolo tre bracieri j acciocchi 
facesser chiaro , e posero intomo legna aride, secche da molto 
tempo, accensibili, testi spaecate dal ferro, e y i firammischiarono 
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delle iaci. Le fantesche del travaglioso Ulisse alternalivamente 
gli allumavano; alle qoali eglt stesso, Taccorlo alunnadi Glove, 
quest! detli rivolse : 

Fantesche di Ulisse, di quel re da si gran tempo assente , 
itevene pur nella reggia alia veneranda regina, ed appresso di 
lei rivolgete le fusa y rallegratela sedendo nel gineeeo , o scar* 
dassate colle mani le lane. lo basto a far lume a tuUi cosloro. 
Ove anche volessero qui aspettare T aurora dal bel trono, non 
mi vinceranno per questo, ch* io mi son uso a soffrir mollo. 

£i disse, e quelle scoppiarono in risa, guardandosi a vioen* 
da'; e lui prese sfacciatamente a provcrbiare Melanto, dalle 
belle guance, cuiDolio genero, Penelope educ6, e come figliuola 
nutri, procurandole onesti ricreamenti , ma che ora non pren- 
deva parte al eordoglio di Penelope , perche avea tresca con 
Eurimaco, e lo amava. Ella rivolse dunque ad Ulisse queste 
oltraggiose parole : 

Miserabile forestiero y tu sei un qualche menteeatto , che 
non vuoi andartene a dormire in un fabbrile abituro, od in una 
tavema y ma ti stai qui a chiacchierare audacemente fra tanti 
nobili uomini senza farti paura. Tu certo se* preso dal vino y 
ovver folic di tua natura , poiche dici su tali acempiataggini. 
sarestu si fuor di te per la gioja d* aver vinto Iro , il palto- 
niere? Oh! gdirdati piuttosto non si levi un qualche altro d^Iro 
pill valente, il quale, dandoti una ceffata sul capo con mani ro* 
buste, non ti cacci ddla casa, tutto chiazzato di sangue. 

Ed a costei il savio Ulisse, bieco guatandola: Or ora an* 
dando Ik a Telemaco, dir6, o togna, quali cose tu parli, accioc- 
chi ivi egli ti faccia in pewi* 

Cosi dicendo mise una gran paura nelle donne. Se ne an* 
darono firettolosi^ per la reggia, e per lo spavento venivano meno 
le ginocdua a ciascuna. Credevano ch* egli non avesse parlato 
per celia. Questi dal canto suo si stava presso gli ardenti bra« 
cieri per rallumarli, guardando a tutti in faccia, ed altre cose 
agitando nd profondo ddl'animo, che non rimasero incompiute* 
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Ne Minerva acconsentiva the i proci baldanxosi cessassero 
air intutto dalle dolorose contiimelie, onde il caore del laerziade 
Ulisse fosse vie maggiormente martoriato. Eurimaco qaindii 
figliiiol di PolibOy Incomincii a parlare svillaneggiando Ulisse, 
e destando il riso ne^ suoi compagni : 

Ascoltatemi, o vagheggiatori delF inclita regina^ accioeehi 
10 vi esponga cio , che V animo in petto mi snggerisce. Gerta- 
mente ehe senca an iddio non e capitate qaest^ aomo nella reg- 
gia di Ulisse: tuttavia parmi che la cnticagna di lui^ solla quale 
Hon c^ i orma di eapelli ^ mandi mio splendore come di faci. 

Volgendo poi il discorso ad Ulisse^ distrattor di cittadi, 
Forestiere, ei disse^ sarebbeti in grado, ov* lo ti pigliassi, di 
prestarmi V opera taa nella estremitk della campagqa, e n*a- 
vresti sofliciente mercede, per alzare un riparo di sassi e pian^ 
tare di grandi alberi? lo poi Ik ti somministrerei pane totto 
r anno^ ti vestirei, e ti darei calzari pei piedi. Mai no, che non 
avendo tu imparato se non a fare il gaglioffo, non vorrai darti 
ad an mestiere , ed amerai meglio andartene pitoccheggiando 
pel paese a trovar di che pascere quel tuo insaziabile ventre. 

E a lui in ricambio il sagacissimo Ulisse: Pognamo, Euri- 
maco, che, sdrta gara fira noi per segar erba, in istagione di 
prima vera , quando i giomi s* allungano , ed io m^ avessi una 
adunca falce e tu un^altra di simile, affindii ci esperimentas* 
simo nel lavoro, ambo digiuni persino a notte, e che Y erba non 
▼enisse meno ; pognamo eziandio che vi fossero due bovi da cac- 
ciare avanti, e questi ottimi, volonterosi, di gran corpo, ambo 
d' erba satolli , di pari etii , di egoal portata , la cui lena noa 
iscemasse, e che vi fossero quattro bubulche, ove la gleba ce« 
desse sotto Y aratro, t* accorgeresti allora se io aprissi an solco 
non interrotto. E se anco il Saturnio Tolesae domani 45oncitar- 
mi contro una pugna, e ch^ io m^ avessi uno scudo, due lance ed 
an elmelto tutto di ferro adatto alle tempie , ta mi vedresti 
mescolarmi tra le file dei primi, ne piu mi diresti rillania per 
eagione del mio ventre. Ma via, che tu di soverchio m' insulti. 
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cd inumaDa i la taa mente, e se pare alF aria semliri an gran 
fetio e potente, egli e sol perehe ti slai in compagnia di pochi 
e non prodi. Ma venga Ulisse^ tocchi la spiaggia natia, e tan- 
tosto le porle, sebbene ampie di molto, farannosi angaste a te, 
che te la darai a gambe faor del yestibolo. 

E a qaesti detti Eurimaco, incollerito nel caore vie maggior- 
mente e in cagnesco gaatandolo, rispose qaeste pronte parole : 

Sciaarato, farolti io ben tosto capitar male per le cose, che, 
senza smarrirti neir animo, sfrontatamente cianciasti alia pre* 
senza di tanti aomini. Ta yai preso la mente dal vino , o sei 
sempre pazzo di taa natara, poiche cosi vanamente garrisci. 
forse che il cervello ti fruUa per aver vinto Iro, 11 paltoniere ? 

Cosi gridando abbraneo ano sgabello, ed allora Ulisse ac- 
cosciossi alle ginocdiia del dalichiese Anfinomo per paara di 
Eorimaco , il qaale feri in vece nella destra mano il coppiere. 
II mesciroba , eadendo a terra , mando ano strepito , e qaegli , 
inettendo gaai , stramazzo nella polvere col mento alF af ia. I 
proci intanto strepitavano forte nel triclinio oscorato, e si bisbt- 
gliavan Fan Faltro, gaardandosi in faccia scambievolmente : 

Oh ! almen questo straniero, girovagando pel mondo fosse 
perito prima di qui venire , che non sarebbe or sorto per saa 
eagione an si fatlo tafferaglio. Di presentc litighiamo pegli 
accattoni, e la bella letizia del banchetto sark ita, poiche i pia 
tristi la vincono. 

Allora cosi a qaelli la sacra possa di Telemaco : Miserabili, 
voi insanite , e pia non valete a contenere nelF animo il cibo 
n^ il vino. Voi tenta di certo an qaalche iddio. Ma bene pa- 
sciati andatevene a dormire alle case vostre, qaando vi talcnti, 
eV io per me non iscaccio persona. 

Disse y e tatti mordersi le labbra , goardando ammirati in 
faccia a Telemaco, che coraggiosamente avea loro parlato. Tra 
gli altri Anfinomo, chiaro figliaolo di Niso, re di Aretide, cod 
concionb^ e disse : 

amici, niano stia pia ad offendere con ostili parole chi fa- 
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Tell6 giosUaeDte; niano piu tratti cod acerbi mod! il forestie- 
re, ni aleano de* bmigliari del diTiDO Uli'sse. Ma per eoDtra- 
rio il coppiere attends ai bicchieri, affinch^ , dopo aver libato , 
ce ne andiamo a easa a dormire. L* ospile laseeremlo ne^ trl- 
clini di Ulisse, in ispezial eara di Tetemaeo, alia easa del 
qoale egli sen venne. 

Cosl dbse, e a tutti piaoque il discorso. L^eroeMolio, araldo 
daliehiese) eh* era det serri di Anfinomo, TeTs6 loro il via 
ne^ bicchieri^ distribaeodolo a tutti peritamente. E quelli, libalo 
agli dei beati, traeannarono melalo vino, e poich^ ebbero libato 
e beato a sazieUk^ s'arriarono ciascuno per riposare alia propria 
abitaxione. 
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Nella medenma notie UUsse e Telemaco, portando Minerva 
il lume innanzij le armi tutte nella superior parte delle case ri- 
pongono , onde alcun dardo od altra difesa alle mani de' proci 
non venga. Indi UUsse favella solo con Penelope, ed inventa le 
St esse cose, che avea tesU dette ad Eumeo^fingendo di aver avuio 
Ulisse ad ospite appo di sk in Creta, descrivendo finanche con ve- 
ritd, per trovar credenza, il vestito ed aUre cose di luij dopo di 
die giura di aver udito appo i Tesproti del suo vicino rHomo. Di^ 
lettata Penelope da questi annunzi comanda che per dovere di 
ospitalitd siengli lavati i piedi; il chejacendosi dalla baUa 
Eariclea, essa la prima lo riconosce per la cicatrice, cKegli avea 
riportata un tempo, cacciando in sul Pamaso, nuz egli alVistante 
reprime la donna, aceiocche oltre non domandi, ni ciarlL Pene^ 
lope ignara del fatto racconta ad UUsse un sogno predicente il 
presto ritomo del murito; nel quale perb non motto Jidando, 
espone che nel di successivo porrehbe innanzi d proci un cintento, 
e che a quello, che facilmente tendesse V arco di tJlisse e eoUe 
saette trapassasse gli anelli diferro, tosto si mariterebbe. Appro^ 
vat a da UUsse la determinazione , vassene ella a dormire. 
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11 medesimo dlvino Ulisse rimagto nel cenacolo staya con* 
certando insieme con Minerva la strage de^proci, qnando a un 
tratto volar fece incontro a Telemaco qaeste parole: Telemaco^ 
era fa d^uopo di riporre in casa tatte affatto le armi omicide. I 
proci , ove desiderandole te ne facciano inchiesta, inganna con 
qneste blande parole: Fuor del fhmo io le riposi^ poich^ non era- 
no piii simili a quelle, che avea laseiate Ulisse in partendo per 
Troja, essendo tatte arrugginite 1^ dove investille il vapore del 
foco. E ci6 anche on dio m^ inspiri nella mente per lo migliore^ 
onde per awentura avvinazzati, attaecando lite tra voi, non vi 
feriste F on T altro , con disdoro del convito e delle agognate 
sponsalizie : chi il ferro fa pmdire air aomo le mani. 

Disse , e Telemaco obbedi al caro padre , il percbe dato di 
voce alia nntrice Eoriclea : Or via^ dissele, balia, ritieni le an- 
celle ne^gineceiy finch^ io riponga nella stanza le beUe armi 
del padre, le qoali neglette or per la reggia il fiimo mi anne- 
ra , assente il genitore. Prima io m^ era un bamboccio , ma di 
presente voglio allogarle dove T alito del fuoco non ginnga. 

Deb ! fosse pure una volta , o figliuolo , cbe tu dessi final- 
mente mano alia prudente cura del govemo domestico e della 
conservazione d' ogni tuo avere, rispondeva a Telemaco la cara 
nodrice Euriclea. Ma di' su, chi ti andrk innanzi col lume? Ta 
non acconsenU che fuori escan le ancellc; cbe fan cbiaro. 
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E a lei Taccorto Telemaco: Quest' ospile. lo non vorro gik 
sopporlare che un disulilaccio si mangi il mio pane, benche da 
lungi venuto. 

Cosi egli ^ ma il discorso non fu chiaro per Euriclea , la 
quale dl poi ehiuse a cbiave le porte de' comodi ginecei. Or 
qaesti , Ulisse e Y illostre figliuolo , dandosi fretta , portaron 
entro gll elmi^ gli scudi ambellicati e le lance aguzze. Pallade 
Minerva, precedendoli con un^ aarea lucema, creo an bellissi- 
mo splendore, perloch^ Telemaco disse tosto al padre sao : 

padre , gran maraviglia al certo or mi veggo dinanzi 
degli occhi, imperocch^ e le pareti del palagio e le belle tra?i 
maestre e i soffitti di abete e le colonne dall' alta cima m* ap- 
pariscono agll sguardi come di ardente fiamma. Qoa dentro e 
certamente nn iddio di quelli, cbe abitano V ampio cielo* 

E a lai Ulisse^ ricco di consigli ; Statti zitto, tienti questo 
per te, e non interrogare. Costnmanza ella e qaesta degli dei, 
cbe stanziano neir Olimpo. Or vanne a dormire , cb* io qui mi 
rimarro per meglio provocare le donne e la madre toa, la qoale 
piangendo m' interrogberk sn totte le cose. 

Telemaco a qael dire attraversando il cenacolo se ne and6 
colic faci accese a dormire nella camera, la dove coricavasi per 
lo innanzi, qaando il dolce sonno lo assaliva. Ivi adunqae an- 
cbe allora si addormi^ aspettando Talba divina. L' inclito Ulisse 
fraltanto si rimase nel tridinio, disegnando con Minerva la 
strage dei proci. Venne poi della stanza Y assennata Penelope , 
simile a Diana o all' aorea Venere ^ e le si coUoci presso il fo- 
colare an seggiolone , so cui solea sedere , alio intomo intar- 
siato d' argento e d' avorio , fattara an di del £d)bro Temalio , 
cbe avea ancbe posto an predellino pei piedi , a qaello aUao- 
cato , ed ana gran pelle sopra vi gett6. Qaivi si assise la pra- 
dente Penelope. Vennero indi dalla reggia le ancelle biancbi- 
braccia , cbe levarono i molti rilievi e le mense e i nappi , io 
cbe aveano cioncato qaegli aomini prepotenti. Le smoccolatare 
poi delle lucerne le gittarono al suolo, e sovr* esse quantity di 
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tlippa ammonticchiarono al doppio oggetto di serbare la luce 
ed il ealore. Allora Melanto per la seconda volta insulto Ulisse 
in qaesta maniera : 

Forestiere, e vorrai ta importanarcl per anco la ootte, 
girando per la casa e spiando le donne ? Esci , disutilaccio , e 
& che il pranxo ti gioTi, se non vuoi ben tosto tambussato da 
on ti£XO esser messo di fnori. 

Ed a lei raccortissimo Ulisse, gaatandola di traverse: Si* 
gnora , e perehe si mi perseguiU eon animo irato ? Forse per* 
ehi son sordido , ed ho avvolta la persona tra miseri cenei y e 
me ne vado air accatto pel paese ? Necessity mi vi stringe. Son 
eosi fatti gli uomiui pitocehi e randagi. Anch^ io feliee an tempo 
abitai fira gli uomini an' opalenta magione , e molte fiate soe- 
corsi air errante , qaale ei si fosse , e di qaalunque cosa biso- 
gnoso venisse. E m' avea a mille i famigli e eopia di tulte quelle 
cose, le qaali fimno ehe gli uomini vivano bene, e s^ intitolino 
ricehi. Ha il satumio Giove ruinommi , poiehe lo voile. Per la 
qaal cosa , o donna , guarda ta pare non perda an di o F allro 
codeslo decoro di bellexza , per eui ora risplendi fira le altre 
ancelle ; guarda che la tua signora corrueciandosi non imbiz* 
Earrisca contro di te^ o che Ulisse non torni, perehe di queslo 
rimane ancora ragionevole speranza. Ma pognam pure eh^ e' sia 
perito, e che piu non ritomi; tale pero pel &vor di Apolline si 
e Telemaco, il figliuol suo, che niuna gli sfuggirii delle donne, 
che operano iniquamente entro a^ ginecei , mentre egli non e 
piu bambino. 

Disse, ed udi il discorso Tassennata Penelope, la quale 
tiUora rampogno T aneella con queste parole , chiamandola a 
nome : veramente temeraria , eagna svergognata , ecco ch' io 
t' ho colta sul fetlo di commettere un^ azione malvagia, che col 
luo capo mi pagherai. E ta tel sapevi bene , per averlo udito 
da me stessa , come io mi stavo per interrogare quesC ospite 
nelle mie sale, intomo alio sposo, ond' io forte m' accuoro. 

Cosi ella ; quindi voltasi ad Eurinome la dispensiera , Eu* 
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rinome , disse, reca qui tosto uno scanno con soprayi nna peUe, 
acciocch^ ivi sedendo il forestiere parli e in^ascolti, perocehe io 
stessa voglio interrogarlo. 

Disse, e qaella afirettatamente a coUoeare , portandolo , il 
pollto scanno e a gittarvi sopra lo strato villoso. II divino 
Ulisse y\ %i adagio^ e V assennata Penelope cosi parl6gli : 

Ospite 9 comincio io stessa dal ricercarti. Chi se^ tn ? di 
^i genti? dove la tua cittk ed i genitori? 

E a lei rispondendo il sagacissimo Ulisse : Donna , alcnn 
de' mortali soil' immensorabile terra non oserebbe'yituperarti, 
perocchi giange fino all^ alto cielo la gloria toa^ siceome di re 
baono , che temente gV iddii e regnando sovra popoli molti e 
Talorosiy quelli con giostizia e rettitndine govemi. Che \k dove 
la negra terra produce in abbondanza frumento ed ono e gli 
arbori sono gravati di fratta ; dove i greggi figliano prole ro- 
bosta, e dove il mare offre pesci in abbondanza, qnivi k il buon 
reggimento j sotto cni i popoli s' informano alia virtik. Ora ta 
poi di tott' altro m' interroga nella tua casa, ma della mia pro- 
genie e della patria non domandarmi , acciocchi nel ricordare 
tali cose tn non mi ricolmimaggiormenteranimo didolori;ch^io 
piango e gemo anche di troppo , e a me non lice nelle altmi 
case sedermi plorando e sospirando, ch^ nulla k peggiore d* nn 
pianto continuo ed indisereto ; talch^ alcuna delle tue donne 
non mi sgridi y ovvero to stessa y e non dica cb* io nuoto nelle 
lagrime per aver la mente gravata dal vino. 

£ a lui la saggia Penelope : Ospite, certo cbe la mia virtute 
del pari che la bellezza del corpo mi distrussero gP immor- 
tali fino da allora che i Greci mossero per Troja in snlle navi 
e con esso lore Ulisse, lo sposo mio. S* egli tomando ripigliasse 
la cura di questa mia vita , maggiore al certo e piii chiara sa- 
rebbe la mia rinomanza. Ora mi erucio ; tanti sono i dolori , 
ehe concitommi contro il destine ! Imperocchi quanti son gli 
ottimati, che signoreggiano nelle isole di Dulichio, di Same e 
della nemorosa Zacinto, e quanti abitano nella serena Itaca, 
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altrettanti son quelli, che, me repugnante, agognano alle mie 
nozze, e seiupan Y avere. Laonde non mi caro di ospiti y ni di 
supplichevoli , ne di banditori, che son publici ministri, ma 
Del desiderio di Ulisse il cuore mi stroggo. Coloro mi solleci* 
iano alle nozze ; io fabbrico inganni. £ gik per primo an iddio 
m' inspir6 nella mente di tessere nelle mie stanze sopra on gran 
telajo un manto fine , interminabile. DIssi quindi tosto a loro : 
Giovani miei vagheggiatori^ poiche il divino Ulisse mori, ces- 
sate dal soUecitarmi al maritaggio fino a che io non abbia termi* 
nato codesto ammanto (che non mi cadano inutilmente perdute 
le fila) pel sepolcro delF eroe Laelrte^ quando sark che la mi- 
cidial parca , apportatrice deir etemo sonnO; Io incolga ; onde 
poi il volgo delle Greche non m' abbia a rimproverare ch^ egli 
per quantunque ricchissirao debba giacersi senza un lenzaolo. 
Cos! io diceva y ^ il generoso lor animo se ne fidava. Ma se il 
giorno intesscvo la gran tela y di notte poi al lame di lacerna 
la disfacea. Di tal guisa per tre anni io tenni a bada gli Achei^ 
e li feci persuasi. £ come col volgere delle stagioni e col con* 
samarsi de' mesi e de^ giorni il quarto anno sopravvenne, egli- 
no y pel ministerio di ancelle sfrontate e non curanti y entrati 
m' assalirono, e mi farono addosso con una tempesta di parole^ 
sicche io dovetti contro voglia e per forza terminare il lavoro. 
Ora non m^ e piu dato poi d' evitare le nozze y ne di rinvenire 
qualche altro consiglio. I genitori frattanto forte mi spronano a 
maritarmi ; il figliuolo^ conoscendo che il vitto gli consumano, 
assai si contrista ; poiche ormai egli i uomo y che puote egre- 
giamenle le proprie bisogne curare , e a cui Giove d^ gloria. 
Ma or via^ dimmi la stirpe y da cui provieni , ch^ alia fin fine 
ne dair anlica favoleggiata quercia , ne da una pietra tu non 
se' nato. 

£d a lei Ulisse y ne' consigli espertissimo : veneranda 
consorle del laerziade Ulisse y e non piu cesserai dalF interro- 
garmi sul mio lignaggio ? Ti parlero dunque, sebben con questo 
mi darai tu in preda a maggiori amaritudini y che ora io noa 
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proTi. Perocehe Ul sempre awiene d' an aomo^ il qaale com* lO 
si trovi da lungo tempo dalla saa patria lontano , avendo gik 
peregrinato per le cilta di molli aomini e patito gravissimi 
aflanni. Eccotni or donqoe a dir qaello^ di che m^ interroghi e 
mi rieerchl. Greta e una terra in meszo al negro mare^ bella ^ 
fertile ^ intomo einta dai Qutti. In essa popoli molti ^ innume* 
revoii , e novanta citt^ , che hanno fira loro mista la favella ; 
poiche 8onoyi gli Achei y gli Eteocriti generosi , i Cidonii ^ i 
Dorii di tre schiatte e gF illuslri Pelasgi* Ivi Gnosso , citla 
grande y in cai per nove anni regno Hinosse , il quale eonferk 
col gran Giove, e che fu padre del padre mio^ il generoso Deo* 
calione* Questi genero me e il re Idomeneo^ che poi suite ro« 
strate navi ando a Troja in compagnia degli Atridi. Hinore 
di nascita io m^ebbi il chiaro nome di Etone: egli fu primo 
e pill prestante. Colk Ulisse io conobbi ^ e lo presenlai de* doni 
ospilali; essendoche egli^ cammin facendo per Troja ^ venne 
eondotto a Greta dalla forza del vento^ che avealo fatto deviare 
dalle Mal^e ^ e costrettolo a giltar T ancora in Amniso^ dov* e 
la spelonca di Lucina^ tra difficili porti^ a mala pena scappato 
dalle procelic. Entrato in citt^ richiese subito d^ Idomeneo , del 
quale diceasi ospite amico e venerando. Ma era omai la decima 
r undecima aurora ^ dacche questi se n* era parlito per Troja 
in suUe navi rostrate ;perci6 io menatolo alia reggia lo alloggiai 
degnamentC) facendogli cordial copia delle agiatezze della casa ; 
ed a lui e agli altri compagni^ che lo seguitavano^ diedi fa- 
rina e vin generoso raecolti dal popolo ^ e buoi da scannare , 
acciocche sodisfacessero al desiderio del cibo. Per dodici gior^ 
ni fer sosta colk i divi Ach^^ costretti da Borea, gagliardo 
Ten to 9 che^ concitato da un qualche dio crudele^ non permet^ 
leva a persona di starsi ferma sul suolo. Nel decimo terzo gior-» 
no il Tcnto cadde, e quelli salparono* 

Dicendo molte bugie le rappresentava egli cosi simili al 
vero, che a lei, che udivale, fluivano le lagrime, ed il corpo le 
li struggevai Siccomc quando Euro^ dopoche Zciiro spiro, sclo« 
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glie la neve in sulle alt^ vette dei monli^ e dal sao liquefarsi 
s^empiono a ribocco gli scorrevoli fiami; in simil guisa strag'> 
gevansi le belle guanee di lei versante lagrime e piangente il 
marito ivi assiso. E ad Ulisse, quantunque provasse piet4 den* 
tro r animo per V addolorata sua donna, pQre gli occbi stavano, 
qoai coma o ferro, immoti nelle palpebre, e con arte occaltA 
le lagrime. Com^ ella poi ebbe ritratto dal lagrimevol cordoglio 
bastante dolcezxa, rivoltasi di bel naovo ad Ulisse , gli rioam* 
bio i detti in qneata maniera : 

Ora mi penso , o forestiere, di fare esperienza di te, se ve* 
ramente ricevesti ospite colk nelle toe case il marito mio , in- 
sieme co^ divini compagni, siecome to affermi. Dimmi or danque 
che 8orla di Testi indossava y quale egli stesso era , e qoali i 
eompagni, che lo segaitavano. 

Ed a lei rispondendo il sagacissimo Ulisse : Difficile , o 
donna, il descrivere un assente da si gran tempo , impercioc* 
che egli e ormai il veutesimo anno, ch^ ei yenne colk , e dalla 
mia patria parlissi. Non di meno dirottelo seoondo qoello, che 
il cuore vammi significando. II divino Ulisse aveva una mor- 
bida purpurea guamacca a doppia testura ; c^ era una iibbia 
d' oro con gemelli ardiglioni. Sul davanti s* avea un ingegnoso 
lavoro ; un cane tenea fra le zampe anteriori un maculate cer- 
biattello , mirandolo a palpitare. Tutti ne andavano maravi* 
gliati , poich^ quelli pur d' oro essendo , il cane guardava il 
eerbiatto, strozzandolo ; questi, desideroso di fuggire, brandiva 
i piedi. Osservai pure ititomo al suo corpo una stupenda tunica, 
morbida e fine come V arida scorza d^ una cipoUa , e risplen* 
dente siecome il sole ; onde destava V ammirazione di molte 
femme. Or altro dirotti ^ e tu 4a di riporlo nella tua mente, 
lo non mi so , se Ulisse indossasse in fiimiglia queste Testi- 
menta , o se a lui andantesi in suUa celere naye abbiale date 
alcon de' sozii od anche altrove un qualche ospite suo ; poi« 
che Ulisse fu amico a molti ; pochi sendo degli Achivi simili 
a lui, Ed io pure lo regalai d' un brando di rame , d' una vesta 
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intessuta a doppio filo , bella, purpurea, e d^ una lonica talare* 
Dopo di che con reverenza lo accommiatai sopra un legno bene 
impalcato. Seguitavalo on araldo di etii poco maggior della 
sua , cui ora ti descriver6. Curvo nelle spalle , di carnagion 
bruna, di pel crespo, Euribate di nome. Qaesto si teneva Ulisse 
in maggior pregio degli altri snoi compagni per una certa uni- 
formiUi di pensare, che area con esso. 

Cosl favellb, movendo in costei un maggior desiderio di 
pianto^ riconoscendo ella a^segnali che Ulisse cose certe esposte 
le avea ; il perche come s^ ebbe disfogato nel copioso pianto , 
rispondendogli y cosi parlo : 

Ospite, se prima io t^ avea coropassione , sarai ora amato e 
riverito nelle mie case. Si^ quelle Tcsti, che tu dici , gliele ho 
portate io medesima dalla zambra ripiegate ; io la lacida fib- 
bia gli adattai^ perche a lui fosse d' ornamento. Ma non dovro 
piu accoglierlo nella reggia^ di ritomo alia patria diletta, che 
Ulisse con triste fortona ancl6 a vedere in suUa concava nave 
r infame Troja , non nominabile. 

E a lei rispondendo T accortissimo Ulisse : augosta con* 
sorle del laerziade Ulisse , cessa dal macerare il bel corpo e 
dallo struggere F animo, piangendo lo sposo. Non e gii ch' io 
ti biasimi per cotesto ; mentre se un^ altra piange on ben altro 
marito , che abbia perduto giovane , ed a coi congiuntasi in 
amore partoii de^ figliooli ; quanto piii Ulisse, cui dicono somi- 
gliante agPiddii? Ma tu ora smetti di piangere^ e presta atten- 
zione al mio dire , perocche cose vere ti parlero , ne alcuna 
cosa ti tacero di quanto udii del ritomo di Ulisse, che vive in 
iin fertile paese, presso le genti tesprozie. Egli adduce seco 
suppellettili e ricchezze molte,«ccattate dal popolo, Se nen che 
perdette gli aroabili compagni e la concava nave in sul negro 
mare nell^ allontanarsi dalF isola Trinacria ; che Giove ed il 
Sole aveanlo in dispetto , dappoich^ i suoi marinai aveano 
morti i buoi di quest* ultimo. Essi tutti perirono in mezzo al 
mar tempestoso, e lui a cavalcioni della carena della nave stra^ 



— 317 — 

hhlzb Fonda in sulla spiaggia^ nella terra de^ Feaci^ di natura 
molto vicmi agl" immortali. Quest! veramente Y onorarono di 
CQore non altrimenti che un name, molte cose gli diedero^ e 
Tollero essi medesimi ricondorlo incolume alia sua patria. E 
gii da gran tempo Ulisse sarebbe qui venuto; ma gli parve in 
cuore pill utile V andarsene per molta terra ^ raccogliendo ric-* 
cbezze ; cb^ d^ infinite astuzie, al di sopra d^ ogn^ altro mortale^ 
Ulisse si conosce, ne v^ ba cbi gliel eontrasti. Questo mi affer* 
mb Fidone^ re de^ Tesproti y il quale, libando nella sua reggia, 
a me stesso giur6 cb* era yarata la nave e pronti i marinai per 
accompagnarlo alia diletta isola nativa* Ma egli prima me ri^^ 
mand69 poicbe Tolle il caso cbe una nave facesse vela pel molto 
frumentoso Dulicbio. Mostrommi eziandio le riccbezze , cbe 
aveva accumulate Ulisse^ e cerlo cbe ancbe ad un altro avreb« 
ber dato di cbe vivere fino alia decima generazione : cotanti 
tesori giaceansi nel palagio del re! Dissemi inoltre cb^egli era** 
sene ito a Dodona per udire dalF alta cbiomata quercia V ora- 
colo del dio Giove , e per qual modo, dopo assenza si lunga ^ 
dovesse tomare alia cara terra natale, se alia scoperta, oppure 
celatamente. Salvo egli e dunque, e ben tosto verrii ; n^ piu si 
atari lungamente lontano dagli amici e dalle patrie contrade« 
Pur nulladimeno te ne dar6 giuramento. M^ oda or Giove, pri- 
me de'numi, ottimo, massimo, e la casa delF incolpato Ulisse, 
a cui pervenni: tutte queste cose, siccome io le dice, ti si veri« 
ficheranno di certo. In questo medesimo anno giungera qui 
Ulisse, tra il terminare di questo mese ed il cominciare del* 
r altro. 

E a lui la prudente Penelope : Deb ! cbe si adempia , o 
foresliere, questa parola. AUora conosceresti immediatamente 
r affezion mia, e doni molti avresti da me^ tantocbi cbiunque, 
scontrandoti, ti predicberebbe beato. Ma siccome Tanimomi 
detta, eosi ancbe avverrii. Ulisse non riporra piu il piede nelle 
domesticbe mora, e tu non verrai fomito della seorta, essendocbi 
non ci son piu in casa di tali reggitori , qual si fu Ulisse nel 
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mondoy se par vi fa^ per accogliere e rimaadare i venerabiU 
pellegrini. Ma orsa, ancelle; lavatelo, apprestaiegli il lelto, le 
materasse y le yesti e le belle coltrici j fira cui ben risealdaio 
trovi r aurora dallo splendido trono. Domattlna poi, come tosto 
albeggi , rilayatelo , nngetelo , afHncbe egli y sedendo nel tri- 
clinio^ accanto a Telemaco^ abbia cora del pranzo. E goai a 
colui y il quale insolentemente lo molestasse^ che qui in ay- 
venire non presterJi alcun servigio y comunque adiratissimo. 
Imperciocch^ in qual modo saprestl tu ^ o forestiere y s^ io mi 
sia saperiore d^ ingegno e d* accortezza alle altre donne, ove io 
ti lasciasai squallido e mal yestito pranzare net triclini? Corta 
e la yita degli uomini : a colui y eV e di natura maWagio e ad 
opere malyagie intende, tutti i mortal! , fincb^ viye^ pregano 
sciagore: morto, ad una yoce il maledicono* Del buono poi e 
che al ben fare intenda^ i pellegrini portano Y ampia rinomanza 
fra tutte le genti^ e molti lo dicono dabbene. 

yenerabile donna del laerziade Ulisse, qaegli &llor ripi- 
glio^ a me le yesti e le splendide coltri yenner di certo a tedio^ 
daccb^ primamente sulla naye dai lunghi remi io mi discostai 
da^ neyosi monti di Greta ; e dormo y siccome quando trapas 
sayo le notti senza chioder palpebra. E molte notti appunto 
io riposai in un laido covile, aspettando la lucida diyina aurora. 
Ni grata m* i alF animo la layanda de^ piedi ; ni toccherJi il 
pie nostro alcuna donna di quelle , che ti ministrano entro 
la reggia , ove non fosse una qualche yeochia antica y sperta 
ne'senrigi^ e che tanto abbia toUerato neiranimo^ quanto io, A 
questa non proibirei che mi toccasse le piante. 

R a lui la saggia Penelope : Diletto ospite, fra gli amabili 
ospiti pellegrini nessun uomo capit6 mai alia mia reggia tanlo 
sapiente qual tu, che aggiostatamente ed accortamente ogni 
oosa dici. Io mi ho una yecchia sagaoe molto ed astuta y la 
quale bene nutri ed educ6 queir infelice , acooltolo nelle sue 
bvMeia^ tostoche la madre lo partari. Costei, quantunque al- 
quanto rifinita , nulla di meno i piedi ti layeri^. Orsu dunque 
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tittSitiioiiy saggia Euriclea, lava il coetaneo del tuo signore* 
Tali forse anche Ulisse s^ avrJi i pledi e le mani ^ che gli uo* 
mini nelle sciagore di subito invecchiano. 

Gosi disse. La yecchia allora si coperse colle palme il volto, 
sparse calde lagrime , e prorappe in questi lamentevoli detti : 
Oime, .figliuol mio^ che non poss^ io farti ritornare! Certamenle 
Giove te si religiose nelF animo ebbe in ira al di sepra di tutti 
i moriali. Nessun degli umani a Giove , che si diletta del ful« 
mine, arse giammai tanli pingui lombi e tante elette ecatombe^ 
quante ta gliene offeristi , supplicandolo di giungere ad ana 
fiorenle vecchieiza e di allevare il preclaro figliuolo, ed in 
vece egli ti tolse del tutto ii di del ritorno. In simil guisa forse 
a Ini scherniranno in altri laoghi le donne de^ lonlani alber- 
gatori , qoando ponga il piede nelle inclite magioni , siccome 
ora di te si fan beffe tatte eodeste cagne sfrontate, onde tu per 
isfaggime le contamelie e le molte tarpezze non acconsenti di 
essere lavato; ed a me non ricusante impone di farlo la sag* 
gia Penelope ^ figliuola d^ Icario. Ti lavero donque i piedi , si 
rispetto delta stessa Penelope , come anche di te , mentre alle 
sciagure mi si commuove Y animo profondamente. Ma or via 
intendi la parola , che ti diro. M olti ospiti , che aveano assai 
palito y qui vennero ; ma io sostengo di non aveme mai finora 
vedato alcuno, che come ta si assomigli ad Ulisse nella perso* 
na y nella voce e ne^ piedi. 

A costei rispondendo il pradente Ulisse parlo : veechia ^ 
cosi dicono tutti colore, che noi due videro degli occhi : essere 
Ira noi somiglianti^ siccome tu stessa avvedutamente affermi. 

Detto ch^ egli ebbe , la veechia piglio la lucida conca y in 
eai lavare i piedi; molt'acqaa firedda versovvi; indi vi sparse 
sopra la calda. Ulisse , che sedeva in sul focolare , voltossi al^ 
lora immantinente dalla parte delf ombra , sospettando nell* a* 
nimo non lui prendendo s^ avvisasse della cicatrice , e non si 
rendessero manifeste le cose. Andata dunque vicina al suo si- 
gnore ^ lavavalo , e tosto conobbe la margine ; cui aveagli on 
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tempo impresso il cignale col bianco dente^ nelF andarsene in 
8ul ParDaso ad Aatolico ed ai figliuoli, al dabben padre della 
saa genitrice, il qaale nel farto e nel giaramento gli altri no- 
mini saperava. £ questo aveagli dato lo stesso dio M ercnrio ; a 
cui arde va graditi lombi di agnelli e di capretti, sicche quegl i 
benevolo V accompagnava* Antolico dnnque venendo nella grassa 
terra d' Itaca trov6 an parvolo mo nato della sua figliaola. Que- 
sto a lui, che riposava dopo la cena^ pose Eariclea in suUe care 
ginoccbia y e , chiamandolo a nome y gli disse : 

Autolico, or trova tu stesso un nome da imporre al figliaol 
della figlia^ cbe desideratissimo ti nacque. 

Ed a lei Autolico : Genero mio, e figliaola, ponete il nome 
quale diro. lo qui men venni segno alF odio di molti aomini e 
donne sopra la terra, cbe tatti pasce ; per il cbe ne viene a co- 
stai il soprannome di Ulisse. lo poi , allorcbe egli fatto gran- 
dicello, verrk al Parnaso nella gran casa matema^ dove tengo 
le mie possessioni, gliene doner6, e contento rimanderollo. 

Tratto da queste promesse ando Ulisse per aversi da lui 
gli splendidi doni. Autolico e i figliuoli di Aatolico con soavi 
parole fra le braccia V accolsero, e V avola Anfitea, avviticcbia- 
tasi ad Ulisse y bacioUo nel capo ed in ambi i begli occbi. Au- 
tolico frattanto ingiunse a' gloriosi figliuoli di apprestare il 
pranzo, ed essi lo spronante ubbidirono, e lesti introdassero uu 
bue mascbio quinquenne, cui scuojarono e sventrarono^ poi 
tutto tagliaronO; affetlarono maestrevolmente , infissero negli 
scbidioni y peritamente arrostirono y ed in parti divisero, Gosi 
allora per tutto il giorno fiuo al tramonto del sole bancbetta- 
rono ; ne la fame di alcuno ebbe a patir difetto di giusta por- 
sione. Gome poi cadde il sole, e sopraggiunser le tenebre, al* 
lora si coricarouo, e s^ebbero le doloezze del sonno. Ma come 
Taurora , generata dal mattino y si fe' vedere coUe sue dita di 
rose, andaroDO frettolosi alia cacola e i veltri e i medesimi 
figliuoli di Autolico, coi quali anche il divino Ulisse s'avvio. 
Ascesero quindi Y eccelso monle del Parnaso ^ ricoperto d' una 
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%riva , t he raggiunsero ben tosto le ventose cime. H naoTO 
sole , uscito dalle profonde e tacite acqae dell* oceano^ percao* 
tea giji i cdlti^ quando i cacciatori entraron la valle. Precede- 
yangli i veltri fiotando le orme; da nezzo i figliuoli di Aatolico; 
nel mezzo e dappresso ai segugi U divino Ulisse , squassando 
r ombrifera picca. Ivi un immane cinghiale si giaceva nella 
fitta macchia^ coi non penetrava rumido soffio deWenti^ n& U 
sole splendendo la percuotea co* raggi, e n& meno la pioggia 
la bagnava all* intatto : cotanto era densa, Di molte foglis 
sparse s* ammonticchiavan colk, onde air appressarsi de* cac- 
ciatori lo scricchiolare de* piedi d* uoroini e di cani gionse al 
ciguale , che dalla sua lustra co* peli arricciati e lo sgoardo di 
faoco piantossi lor contro e dappresso. Primissimo ad assalirlo 
slanciossi Ulisse^ tenendo nella man ferma la ben Innga picca, 
e mirando passarlo da parte a parte ; ma il cignale, prevenen- 
dolo y assannollo al di sopra del ginocchio ; e siccome se gli 
ayye&t6 contro di traverse , strapp6gli col dente molta came , 
senza pero penetrare fine alF osso dell* eroe, Ulisse poi arrivata 
la fiera , colpilla nell* omero destro , passandole fuor fuora la 
caspide della splendida lancia. Quella tombol6 nella polvere 
mugolando , e lo spirlto Tolossene via. I cari figliuoli d* Aato- 
lico fecer ressa dintomo alF incolpablle divino Ulisse per sot- 
TenirlO; fasciarongli aggiostatamente la ferita, ed il negro san- 
gue ne stagnarono con incantagione; e tosto ritomarono alia 
reggia del padre dOetto. Autolico poi ed i figliuoli di Autoli- 
eo f lui ben medicate e ricolmo di splendidi regali, lieti riman- 
darono lieto ben presto alia cara Itaca. Quivi il genitore e la 
Tcnerabile genitrice lo festeggiarono di ritomo , il richieser 
d" ogni cosa intomo alia ferita^ cbe avea riportata. Questi ta^ 
eontd lore esattamente come un cignale coUa Candida zanna 
lo avesse nella caccia addentato, andando in sul Parnaso coi 
figliuoli di Autolico. Or questa cicatrice coUe palme delle mani 
la vecehia prendendo , al tasto conobbe. Abbandoni il piede , 
la gamba cadde nella conca ; rimbombandone il rame ; quella 
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il ripieg6 dair ana parte , e Y acqua si sparse per terra. AU«« 
grex2a e dolore ad an tempo preser la mente di costei j le si 
riempiroDO gli occhi di lagrime > e la chiara voee le si soffoco 
entro la strofza. Di poi eareggiando il mento ad Ulisse , eosi 
parlo: 

Oh ! si ^ ta se^ di certo Ulisse , o figliuol mio ; ni te io pri- 
ma conobbi che tatto non toccassi il signor mio* 

£ in eosi dire lanci6 nn^ occhiata a Penelope ^ Tolendo in- 
dicarle che Ik dentro c^ era il suo consorte. Ma qaella non poti 
vederia di contra ^ ne addarsi di nulla y poiche Minerva aveale 
converse altrove la mente. i^Uora Ulisse y prendendo colla de- 
atra mano la vecchia per la gola , coll* altra traendola a si pia 
vicina y le bisbiglio : 

NudricC) perchi mi vuoi perdere? ta^ che mi hai allattato 
to stessa della tua poppa ? Vedi y dopo molte traversie soSerte 
ritornai nel vigesimo anno nella terra natale* Ma poiche Vav- 
vedesli) e nn dio te lo caccio neiranimo^ fii almen di tacere, 
onde alcun altro nei palagi non lo risappia« Diversamente y ora 
ti dice ci6 y che avverrebbe. 8e un dio mi soggiogherJi i proei 
superbi, te mia nutrice non risparmieri, quando nella mia casa 
io commetta la strage dclle altre ancelle* 

A loi rispose la saggia Euricleat Figliaol mio> qoal mai 
{larola t^ e sfuggita dalla chiostra dei denti? Ta ben sai qaan- 
to r animo mio sia fermo ed irremovibilei Qaeste cose io tetri 
non altrimenli che salda pietra ferroi Or ben altro a te diri^ 
e ttt & di mandarlo nella toa mente* Se an dio per te domi i 
baldi pretendenti y t^ indicher6 allora le donne y che nolle tae 
ease ti disonorano^ e le scevre di colpa% 

Ed a lei rispondendo qael multiforme ingegno di Ulisse t 
Nadrice y e a che indicarmele tu ? Non dartene briga ; ben da« 
rommene io stesso pensiero^ eftd ana ad una le conoscer6. Ma 
to gaarda il sileniio , e t^ affida a^ nami» 

Cost egli; e la vecchia^ ascita del triclinio^ riporto la 
lavanda pei piedi^ mcntre la prima era stata air intutto versatat 
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Mn dopochA il lav&y e V anse di pingae olio, Ulisse acooiti 
a bel nuovo la seggiola al fuoco per riscaldarsi , e coverse di 
eenei la cicatrice. La saggia Penelope allora uicomiDci6 ^esti 
parlari: 

Ospite, amerb io stessa di discorrerla teco aoeora on 
tantino ; perocch^ il tempo del dolce dormire a* appressa , in 
eui il sonno soaye accalappia anche V afHitto, Ma a me poi 
immenso cordoglio assegni an dio ; onde emmi dolcezza fra il 
giomo piangere e sospirare; mentre attendo in casa alle opero 
mie e delle ancelle ; ma come giange la notte, e tutti nel sonno 
sono assopili, io pure mi corco nel letto^ ed ecco che care 
fitte^ pungentiy circondandomi il cuore, esasperano la mia 
afflizione* Sieeome qaando la figliuola di Pandareo, la tenera 
Filomena stantesi in mezzo al denso fogliame degli alberi, al 
primo sopravvenir della bella stagione y leggiadraroente canta, 
e modttlando varie armonie diflfonde Y argnta voce, piangen^ 
do Itilo^ carofigliQol sao e di Zeto re, cai, presa da insania, 
an giorno trafisse di ferro ; cosi tra dae aentenze mi si agita 
Fanimo; s* io mi rimanga appo il figlioolo, e fermamenta 
eostodisca ogni cosa , la possession mia , le ancelle e V alta ed 
ampia casa , rispettando il marital letto e la pablica voce { 
oppare s* io mi segaa qaello degli Achivi , che ottimo di tatti 
qai mi richiede in isposa , immensa dote offerendo, 11 figliool 
mio, finch^ fa bimbo e sfomito di senno, non permise cbe mi 
maritassi^ la conjagal casa abbandonando ; ora poi oh* i grande, 
ed ha raggianta la misora della pqbert^ , mi prega egli stesso 
di ascir della reggia, irritate che i Greci gli consamin Pavere, 
Or ta m*interpreta an sogno, a mi bada, Io mi ho in casa da 
venti oche, le qaali si manucan dall* acqaa il framento, e mi 
diletto a vederle. Una grand* aqaila , calando dal monte, roppe 
a totte il coUo colF adanco rostro , e le ammazzo : qaeste ven« 
nero sparpagliate nolle sale : qaella riprese il volo per V aria 
divina. Io nel sogno piansi forte e gridai. Le Aohee allora dalle 
riccinte chiome si affoUarono dintorno a me , in miserevol mo« 
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do piaagente , perche V aquila m* aveva uccise le oche. Du«cla 
poi tornando indietro 81 poso snlla pid sporgente trave del tetto, 
e COD umana loqaela mi chetaya dicendo : Coraggio, o figliaola 
del celeberrimo Icario : sogno non e y ma verace visione , che 
8i effettneri. Le ochesono i proci; io, che fui prima F aquila 
angello, ora consorte luo ritornai^ che a tutti i proci ignomi- 
niosa morte apportero. Questo disse , e il dolce sonno m' abban- 
dono. Allora guardando intorno , osservai nelle case le ocbe^ 
danti di becco al firumento appo la vasca , siccome prima. 

Ed a lei rispondendo il versutissimo Ulisse: donna , coai 
appanto vuolsi interpretato il sogno , senza "^garrare : giacch^ 
lo stesso Ulisse ti dichiaro come lo compiri. Manifestamente 
appare V eccidio di totti i pretendenti; ne alcono sfoggir4 alia 
morte ed al fato. 

Beplic6gli allora la prudente Penelope : Ospite , certo che 
V hanno de^ sogni inesplicabili , oscnri ; n^ d* essi il tatto agli 
nomini awiene. Conciossiache dne sono le porte degF impal- 
pabili sogni : quali costrutte di como y quali di avorio. I ve« 
nienti pel segato avorio , portanti vane parole , ingannano : 
qaelli poi, ch'escono pel levigato corno, veri effetti producono, 
quando alcono degli uomini li yede. Ma non di qainci estimo 
a me venuto quel triste sogno : a me ed al figliuolo d' altra 
parte giocondo, Altro or ti dir6 , e tu riponlo nella mente* 
Yerrk omai codesta infame aurora , che mi divider^ dalla oasa 
di Ulisse. Or dnnque proporr6 il cimento delle scuri, cui egli 
eon ordine piantava nelle sue case siccome cavicchi , dodici in 
tutte y e postandosi molto da lunge tramandava per mezzo ad 
esse una freccia. 

Questo giuoco appunto porr6 dinanzi a^ proci. Chi tra le 
palme pid agevolmente tenderk Y arco y e lancer^ la freccia 
per tutte le dodici scuri , questo io seguird y abbandouando la 
nozial casa arcibella , plena del ben di dio ^ e di cui talvolta 
mi risoTverrd, penso anco ne* sogni. 

donna yenerabile del laerziade Ulisse y quelF accortissimo 
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1* riipondera, non diflerire pin a lon^o nelle tue case eodesta 
prova. Imperciocebi qui verr^ qaell' astato dt Ulisse, prima 
the coloTO, quest'' aroo polito maaeggiando , vi tendano il nerro, 
e trapassino colla freccia gli enelli di ferro. 

La saggia Fenelope soggianse: Ospite, se to volessi maco 
•edeodo in queste sale, iotrattenenol , il sohdo non mi si dif- 
fonderebbe in salle palpebre. Ha non lice agli aomini il vegliar 
aempre, cbi gl' immortal! banno a'mortali eqaabilmente com- 
partite le cose in sulla fertile terra. Or io salendo nel GOperiore 
appartameoto mi corcberi in quel letto, cbe letto di sospiri mi 
«' i &tto, irrigate sempre dalle mie lagrime , daccb^ Ulisse 
part) per vedere la malvagia ed esecrabile Troja. lA dormiro. 
Ta pore in qaesta casa riposa, o disteso per terra o nel letto, 
cbe ti porranao. 

Si dicendo ella mosse agli splendid! snperiorl appartamen- 
ti , n^ sola , chh segaivanla alcane ancelle. Salita con esse alle 
stanu , pianse poi Ulisse lo sposo diletto , fino a cbe la cesia 
Hincrva le maodi lolle palpebre an dolce sonno. 



BOMMAISLIO. 



Ulisie a lungo vegliante fra la notte i* aceorge de* 
discorrimenti delle ancelle, e pensa ansiosamente alia ttragedei 
procL Minerva alia per fine lo rassicura^ e lo ricrea col scmnOj 
dal quale egli destatosi pel lamenti di Penelope, intplora^ e rieeue 
fausti augurU da Giove. La domane si adoma il regal palagio per 
lafostiviia apolUnea della nuova luna , e Telemaco s* awia alia 
asseniblea. Eumeo conduce vittime pe^ sacrifizi in uno a Melon' 
zio ed a Filezio, e di questo indaga UUsse la fedeUa verso di si* 
J proci/rattanio, da tiuove insidie contro Telemaco per sinistro 
augurio distolti, passano dalt assemblea al banchettoj al quale 
assiste anche Ulisse, avuto in cur a da Telemaco , ma colpUo da 
taluno de^ prod con una gamJba di bue. Jndi Teoclimenej inspF» 
rato divinam^nte negli occhi e nella mente, parla d giovani eon 
gravit£ty e loro vaticina soprasiante eccidio, per lo che essi con 
motteggi e schemi lo scacciano di casa. Le quali cose tutte^ udU$ 
da un luogo vicino, Penelope intende. 
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ll divino Ulisse sdrajossi nel vestlbolo^ e soUo si distese 
una fresca pelle di bae , e al di sopra molte spoglie di pecore , 
gii sgozzate dai Greci. Earinome poi avea gittato una clena in 
sfil giaoente. Qaivi Ulisse, molinando ruina a* proei, si stava 
disteso senxa dormire. Venivano firattanto dai lor gineeei, ga- 
reggiando nel riso e nel tripadio, le donne, che per lo innansi 
mis^iayansi d^ amore co* proei. Forte coneitossi F animo nel 
petto di lui, e molte eose ravvolse per la mente e pel eaore, 
se piombando lor sopra desse morte a ciaseuna , o se lor eonee- 
desse che per quella nltimissima volta si giaeessero co* protervi 
pretendenti. II cuore di dentro gli latrava. Siecome cagna , 
aggirantesi intomo a^ teneri catelli , abbaja ad oomo scono- 
sciuto y desiderosa di affrontarlo ; cosi il eaore di lai , disdegno- 
so delle opere nefande , intemamente latrava. Percaotendosi 
^indi il petto ^ rimprovero il proprio caore eon qneste parole : 

Soffri ; coore. Ben altro di pid turpe hai dovato patire 
qael giorno, in cui con insopportabile violenEa il ciclope ti di- 
Tor6 gF illastri compagni, £ to lii, paoroso di morire, toUera- 
sti y finche F astasia ti trasse fuori dell* antro. 

Cosi disse riprendendo il proprio caore, che gli stava in ri- 
tegno, sofferendo senza fine ; ma egli or qaa or U i a woltolava. 
Siecome qaando on uomo alia vampa d* an ardentissimo faoeo 
gira qainci e qaindi an ventriglio ; infarcito di adipe e di san- 

42 
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gue^ neir impa^iente brama di vederlo ben presto tostalo ; cosi 
egli or da un lato^ or dall^altro si volgeva^ fantasticaDdo per 
qual maniera ei solo contro molti gittasse le mani addosso agli 
svergognati pretendenti« Ma a loi dappresso venne Pallade di« 
scesa dal cielo. Simile a donna era nel corpo; e fermandosegli 
al di sopra del capo ^ cosi gli parl6 : 

Perebe ti slai ancor desto y o disgraziatissimo di tutti git 
uomini? Questa e casa tua, in questa casa bai la tua consorte 
ed il figliaolO} tale quale ognuno desidererebbe cbe fosse il 
proprio nato. 

Ed a lei rispondendo il sagacissimo Ulisse: Si^ tutte qae« 
ate cose , o dea, ta dici secondo ragione. A me pero T animo 
fluttoa incerto nel petto sul come gitter6 le mani addosso agli 
spavaldi pretendenti , sendo io solo , ed essi sempre qua dentro 
insieme attruppati. £ in altro maggior dubbio la mia mente 
ten ten na. Pognam che col favor di Giove e too io gli uccida ; 
dove riparero? Questo C incnlco di considerare. 

£ a lui Minerva dalle azzurre pupille : Cattivello ! v^ ba chi 
coufida in un peggiore compagno y cbe e mortale , ni tutti i 
consigli conosce. Ma io son dea, cbe te integro custodisce in 
ogni sciagura. Ora ti parler6 apertamente. Se cinquanta scbie- 
re di uomini y parlanti diverse loquele , ne circuissero , deside* 
rose di ucciderci in guerra ; ancbe di loro potresti predare gli 
armenti ed il pingue gregge. Or t^ abbia il sonno. Grave in 
vero Io starsi in guardia V intera notte vigilando. Ma in breve 
a' mali ti sottrarrai. 

Si dicendo gli sparse il sonno sulle palpebre. Tomava omai 
air Olimpo r augusta delle dee y quando lui incolse il sonno ^ 
obblio de^mali e scioglitor delle membra. La consorte firattanto^ 
bella di onestade , s^ era risvegliata y e sul molle letto sedendo 
piangeva ; e dopoche plorando s^ ebbe V animo disfogato, quel- 
r indita delle donne cosi preg6 a Diana : 

Diana ^ venerabile dea, figliuola di Giove, deb! lancian- 
domi in petto ono strale^ toglimi di vita in qoesto islante me* 
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desimo. Oppure la procella rapendomi, sen vada Irasporbndomi 
per tenebrose vie^ e nelle foei mi slMilestri del relroflaente 
Oceano. Cosi quando le proeelle si portarono via le figliaole di 
Pandareo , alle quali i nami aveano morli i genilori , ed esse 
eran rimaste orfane uelle case, la divina Afrodite le venia ali- 
mentando con cacio , mele sqnisito e dolce vino. Gionone 
comparti loro beltade e senno al di sopra di tutte le donne ; la 
casta Diana forni loro grandezza , e Pallade ammaestrolle nel 
formare di bellissimi lavorii. Ha allorche la divina Venere se 
ne ando alF eccelso Olimpo j affin d^ impetrare per le donzelle 
florlde nozze da Giove godifalmine^ cbe ben tatto conosce, e 
la ventnra e la misventnra de^ roorfali uomini, le Arpie invo« 
larono le giovanette, edierle a fantesebe delle abborrite Erinni. 
Oh! cosi pore me facciano disparire dal mondo gli abitatori 
delle olimpie case, ovver Diana dalle belle treoee mi saetti , 
affinche per vedere Ulisse men vada anche sotto V odiosa terra, 
ne per me si esilari giammai rintelletto d^ un nomo men gran* 
de di lui. Ha qnesto malore si poote anebe toUerare , qnando 
alcano, angastiato nelF animo, pianga copiosamente fra il 
giorno , e sia la notte in preda del sonno , che fa smenticare a 
talti gli uomini e beni e mali , dopocb^ ne abbia cucite le pal- 
pebre. Ha in me sogni molesti snscita an dio nemieo; ed esian- 
dio in qaesla notl^ medesima mi giaeqae dappresso uno affatto 
simile a lui, tal qoale egli era, qnando eoir esercito si parti ; 
onde il mio enore ne gioiva, perocchi non gii an sogno mi 
pareva qaello, ma verity. 

Diss* ella , e ben tosto comparve Y aarora in sulV aareo sao 
trono. II divo Ulisse avea la voce di qaella piangente com- 
preso, e gia pensava tra se , e gik si figarava nelF animo ch*ella, 
rieonoseintolo , se gli posasse dappresso al capo, Ond* k ch*egli 
prese insieme la dena e le pelli , in cat avea dormito , coUo- 
oolle nel triclinio sovra ana seggiola^ portando b spoglia di bae 
fnor della porta ^ ed alzatc le mani pregi a Giove : 

Giove padre , se di vostra volontii mi conduceste per mare 
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e per terra alia patria , dopo di avermi satoUato di mali, deh ! 
alcono di qae^ j eke si stanno svegliati al di deiitro, an augario 
mi diea : al di fuori poi mi apparisca an altro prodigio di Giove. 

Ei C08i disse orando. Udillo il provridente Giove , ed im- 
mantinente taon6 dallo sfolgorante Olimpo, dalF alto delle 
nobi. Ballegrossene il divino Ulisse , ed una donna magna ja 
mand6 voce di aagario faor della easa, U presso, ov^eran le ma- 
eine del rettore de* popoli; nelle qaali eon grande sforso s" affac- 
eendavano dodiei donne maeinando farina e farina ^ midoUo 
degli aomini. Ma le altre , ehe aveano gl4 macinato il framen- 
to, dormiano: qnesta sola, ehe debilissima era, non avea per 
anco finito , e questa appnnto, soffermando la raola , proferi il 
detto f oracolo pel signore : 

Giove padre 9 ehe imperi ad uomini e dei , poidie si forte 
taonasti dallo stellate eielo, ni ci son nubi, certamente ta ma- 
nifesti a talano qnesto prodigio. Effettua or danqae anche per 
me tapinella il yoto , ehe dir6. Deh ! sia qaest^ oggi V ultima , 
Y ultimissima volta ehe i proci si piglino nelle ease di Ulisse 
il dilettoso convito. Costoro per la fatica logoratriee nel maei- 
nar farina mi sciidsero le ginoeehia , ora pasteggbo 'per Y ul- 
tima Yolta. 

Cosi ella ; ed il divino Ulisse and6 eonsolato pel lieto au- 
gurio e pel taono di Giove, mentre diceangli ehe si sarebbe 
vendieato di quegli seelerati. Le altre donne adunate ne* bei 
palagi di Ulisse aeeendevano in sul foeolare Y in&tieabile vam- 
pa ; e Telemaeo, sorto gia del letto, come uomo simigliante ad 
un dio, vestissi , e gittatosi armaeoUo la spada, legatisi a* moUi 
piedi i bei ealzar i ed impagnata Y asta robosta , armata di fer- 
rea euspide, ito in sulla soglia fermossi, ad Euriclea dieendo: 

Cara nudrice , hai tu onorato in easa Y ospite di letto e di 
eibo? diversamente vi giace egli negletto? Impereioeehe la 
madre mia, tuttoehi ^SS^^y ^ di tal fatta, ehe ineonsiderata- 
mente onora goal mono il merita deir amana raasa , e eongeda, 
spregiandolo, ehi n* e il migliore. 
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E a lui di ricambio la saggia Euridea : Non accQsarla p 
figliuolo, di ci6y ch* ella h innocente. Qaegli seduto bebbe vino, 
finch^ ne voile. Di cibo disse non aver piu fame, ch^ di questo 
essa il domand6« Come poi ricordo8si del letto e del sonno, 
ella ingianse alle fanti cbe i letti stendessero : ma qnegli^ sicco* 
me chi e del totto misero ed infeliee , rifiat6 di coricarsi in esti 
e fira coltriei ; e si sdraj6 nel vestibolo sopra nna firesca pelle 
bovina e sopra altre di pecore* Noi gli abbiamo gittato un pallio* 

Cosi qnella , e Telemaeo^ trapassando il eenaeolo coUa Ian- 
cia in pngno^ e segoitato da dae veltxi di pie^ veloce, se ne an* 
d6 frettoloso all^ assemblea tra i ben eotomati Achei. Enriclea, 
ottima fira le donne , figliuola di Opi pisenoride y impartiva alle 
aneelle tali comandi : 

Sa via , alcnne scopate la casa, avacciandovi, e spmzsate , 
e snlle leggiadre seggiole gittate i porporini tappeti: altre 
soffregate con ispngne tutte le mense , e sciacqaate i biechieri 
e le tazze lavorate a dne manichi : andate altre alia fonte per 
acqna , e presto portatela ; impercioccbe i proci non istaranno 
ancor molto lontani di casa , ma verrannovi d* assai boon mat- 
tino , ebi per tatti i giomo di festa. 

Cosi disse , e qnelle la ndirono perfettamente , e V obbedi* 
rono. Gik venti di loro Se ne andarono al fonte di acqua ne- 
reggiante y e le rimaste s^ affaticavano intelligentemente ooU 
per la casa. Sopraggionser di poi i ministri de^ Greci , i quali 
si dierono a spaccar legne con molta perisia ; venner dal fonte 
le donne , e dope di esse il porca jo , conducendo tre ma jali , 
ch^ erano gli ottimi fira tutti, avendoli lasciati pascolare ne^ bei 
ricinti. Qaesti ad Ulisse soavemente parl6 : 

fbrestiere , gli Aebei ti rispettano maggiormente , oppnr 
come prima t^ nsano villanie per la casa? 

L* accortissimo Ulisse gli rispose : Ob ! gli dei puniscano 
la contomelia , che indegna macchinano codesti insnltatori in 
casa altroi , sensa ni pnre una bricciola di pndore. 

Erano in tali scambievoli parlari , qnando capit6 alia lor 
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Tolta Helanzio , il caprajo ^ conducendo le capre , ch^ erano le 
piii eeeellenti fra tutte , pel paste dei proci. Allri dae pastort 
lo segaitayano. Leg6 le bestie sotto il portico echeggiante , e 
ad Ulisse di naovo parl6 con ingiuriose parole : 

£ ancor sei qui , o forestiero , ad infastidire gl! uomini per 
la easa, chiedendo elemosina? e non te ne esci di qua? Oh! 
ritengo assolatamente che noi non potrem separarci senxa aver 
faUo prima il saggio dalle mani, perocche tu non accatti come 
81 conviene. Sonoci pare altre mense di Greci. 

Niuna risposta gli diede il sagacissimo Flisse , ma tacito 
leroUava il capo, intemamente malinando mali. Sopragginnse 
quivi per terzo Filezio, capo di aomini, menando a^ proci on^in** 
feconda giovenca e grasse capre; cai aveano tragiltato i nava- 
lestri y i quali trasportano anche altri nomini , qoando ne capiti 
alcnno presso di lore. Legate ch^ esse furono sotto il sonoro 
portico, qaegli accostandosi al porcajo cosi lo interrogo : 

Porcajo, chi ^ questo forestiero di recente arrivato alia no- 
stra casa ? da quali uomini si dice disceso ? ove la saa schialta 
e la sua nativa contrada? Disgraziato, nella persona egli si 
assomiglia senza meno ad un re dominatore ! Ha i numi aflfo* 
gano ne* mali gli uomini errabondi , nella stessa guisa che ai 
re filano sciagure. 

Cosi disse , ed accostandosi coUa destra lo strinse , e chia« 
mandolo a nome gli volse queste alate parole: Salve, ospite 
padre. Abbiti almeno in avvenire felicitk, mentre di presente 
sei in preda a molte avversitadi. Giove padre, niun altro degli 
dei e pin malefico di te , che non senti compassione di mandar 
travolti gli uomini, dopochi li generasti tu stesso, nelle mise« 
rie ed in tristissimi affanni. Sudai^ come ti vidi, e gli occhi 
mie!, ricordandomi di Ulisse^ tpargon bgrime; poiche mi par 
di vederlo ricoperto di tali eend ir tra gli uomini ramingando, 
se pur yive, se pur vede la luce del sole. Se poi e morto, e se 
n' k ito nelle case di Plutone , oh ! povero il mio buono Ulisse , 
thi^ me ancqr faneioUelto premise agli armenti nel territorio 
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A^ Cefaleni. Or qoelli in vero se gli sono moltiplicati innii* 
merabilmente , talche a neason altro aomo frattifica coti U 
razxa delle vaeche dalla larga fronte. Altri ml comandano di 
condur queste ad essi medesimi per fiairne lor cibo , ni badano 
iD casa al figliuolo y nh la Tendetta paventano degli dei ; non 
d' altro desiderosi che di spartirsi tie possession! del signore , 
da tanlo tempo lontano. Molte cose pertanto mi si vanno agt- 
lando per F animo a cagione di qoesto. Che se male molto , 
vivo il figliuolo y partirmi per altro popolo e coUe medesime 
vacche migrare presso gente straniera ; peggio poi , qui rima« 
nendo y sedermi alia eostodia delle yacehe altrai e sofferir 
dolori. E gii da molto tempo me ne sarei fuggito presso a 
qaalche altro de* possenti re , mentre le cose sonosi fatte in* 
sopportabili y se ancor non avessi nell^ animo che quel disgra* 
2iat0y da qualcheluogo venendo, non operasse nella sua casa 
la dispersione de^ proci. 

E ricambiandogli le parole il sagace Ulisse y Mandriano, 
gli dicea, poiche tu non m^ hai aspetto d^ uom malvagio ne di 
stolto, ed io stesso conosco che la saggesza abita nel tuo pettO| 
perci6 ti dico e ti giuro il gran giuramento per Giove, il mas- 
simo de^ numi, per V ospital mensa e per la casa delF egregio 
Ulisse ; a cui venni y che indubbiamente Ulisse, tu qui essendo, 
alia sua casa lomerii^ e vedrailo co^ tuoi occhi, oye tu il voglia^ 
tmcidare que^ proci y che qui la fan da padroni* 

A lui soggiunse Y uomo, guardiano di vacche: Oh! code- 
sto motto aweri, o pellegrino, il Satumio, e conosceresti qual 
sia la mia forza y e se anch^ io sapessi menare le mani. 

Anche Eumeo preg6 similmente a tutti gli dei y affinchi 
tornasse nella propria casa V assennato Ulisse. Mentre costoro 
s"^ intraltenevano in tali vicendevoli ragionamenti , i proci or* 
divano V eccidio e la morte di Telemaco. Se non che compar?e 
in mezzo ad essi augello malauguroso , ranC aquila alto volante, 
che si tenea una pavida colomba ; onde Anfinomo cosi loro par- 
I e disse: 
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amici , codesta deliberajeione , V uccision di Teleouea i 
uon avrk effetto ; ma ricordiamci del pranzo. 

Piacque a tutti quel dire, e venuti indi alle case del divino 
Ulisse , deposero le sopravvesti sagli scanni e soUe seggiole , 
qainci sgozzarono grasse pecore e pingai capre , e majali sag* 
ginati parimenti sgoisarono ed una vacca delF armento. Arro- 
stite le interiora^ distribaironle, mescerono il vino ne' crateri, 
e le tazze il porcaro distriboi. Filezio, capo di uomini, dispenso 
loro il pane entro a bei canestri, e Melanzio la fe' da coppiere. 
Essi stesero le mani alle apparecchiate ed apposte vivande. 
Telemaco intanto con astuto consiglio fe' sedere Ulisse nel ben 
solido triclinio , presso il limitare di pielra , sopra vile scranna 
ed a picciolo desco ; gli mise dinanzi la sua parte d^ interior! , 
gli verso vino in una tazza dorata, e gli rivolse quindi queste 
parole : 

Siediti qui fra gli uomini , cioncando vino. lo slesso sarotU 
schermo contro le lingne malediche e contro le mani di tutti i 
proci; cbi questa non i gii casa publica, ma di Ulisse, il quale per 
me comperolla. E voi, o proci, dagli oltraggi contenete Fani- 
mo e le mani, accioccb^ non insorga alcuna discordia e contesa. 

Cosi egli, e quelli morsicchiare le labbra, ed altamente 
stupire , percbi Telemaco si audacemente avesse iavellato. An- 
tinoo, figlittolo di Enpiteo, ad essi parl6: 

Comechi agra , accettiamo, o Achei, la sentenza di Tele- 
maco. Col viso dell'arme in vero ci parla. Oh! Giove satumio 
nol permise , cb^ altrimenti noi V avrem &AU> chetare in queste 
sale , per quantunque facondo parlatore. 

Questo disse Antinoo^ ma quegli non badi al suo discorso. 
Di gih. i banditori traevano per la citlji la sacra ecatombe degli 
dei, e i ben chiomati Acbivi oonvenivano sotto il bosco ombroso 
del lunge saettante Apollo ; e dopoch^ ebbero arrostite le cami 
esteriori, trasserle dagli spiedi, e, fattele parti, bancbettaro- 
no in suir illustre mensa. Quei , cbe ministravano , apposero 
ad Ulisse una porzione eguale a quella^ ch' essi medesimi avea« 
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BO tortita , perchi co8\ avea loro eomandato Tdemaco , il di* 
letio figliaolo del divino Ulisse. Ha Minerva non permetteva 
che gli alter! proci deslstessero alio intutto dalle amare invet- 
tive; accioech^ il dolore piu e pidi 8* addentrasse nel caore del 
laersiade UlUse. Eravi tra* pretendenti an cert^ aomo , sperto 
di nequizie , abitante in Samo , di nome Ctesippo , il qoale ^ 
iacendosi ferte delle sae sfondate ricehezse^ domandava la don* 
na di Ulisse , da longo tempo lontano. Questi parl6 a* perfidi 
proci in eotal gnisa : 

Udite me, valorosi pretendenti, affinche una qualehe eosa 
io vi dica. V ospite hassi omai da an pexxo an' egaale porxione, 
eom^ h di dovere ; imperciocche non k bello nk giasto il frodara 
gli ospiti di Telemaco, ehianqae si sia ^ eke a qaeste case per* 
Tonga. Or bene , aneh' io darogli X ospital dono , affincbi egli 
pare regali il bagnajaolo o qnalanqae altro dei servi, che sono 
nei palagi delF inclito Ulisse. 

Cost parlando, scaravento colla man forte , traendola della 
cesta, ov^era riposta, ana zampa di bae^ eai Ulisse, distor- 
nando an pocolino il capo ^ evit6 ; ed in caore sorr ise d^ an 
cotal riso sardonico^ mentre qoella percosse nel solido maro. 
Telemaco allora rimbrotto Ctesippo dicendo : 

Heglio per te assai , o Ctesippo , che non abbi arrivato il 
forestiere, avendo egli medesimo scansato il colpo, perchi altri« 
menti io ti avrei passato per mezzo colla lancia acata , ed 11 
padre too in cambio delle nozze avrebbe dovato pensare al too 
sepolcro. Per la qaal cosa niano sotto il mio tetto faccia mostra 
d' iniqait^ ; poichi omai comprendo , ed il bene dal male di- 
scemo. Per Io addietro io era an fancioUo. Par tattavia qae- 
ste cose ancor sopportiamo vedendole ; cloe le pecore sgozzate, 
il vino consamato ed il pane ; imperciocche k malagevole ad 
ano il contener molti. Ma sa via, non mi fiaite qaai nemici pia 
male : che se poi desiderate di accidermi di ferro , anch^ io 
qaesto vorrei , e molto pia utile mi tomerebbe morire , anzi- 
ch^ starmi seropre spetlatore di codeste tarpezze; quali sono 

4^ 
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gli ospiti bistrattati e le ancelle tratte disonestameDte per la 
kella casa. 

Cosi egli ) e si fece in tutti uo silenzio perfetto ; qoando 
alia fine Agelao damastoride ftvelli : amici , nion di voi , 
riprendendolo con parole contrarie, aspreggi costui^ ehe gia« 
•tamente ha parlato ; ne piu V ospite battete , ne alcun altro 
dei servi , ehe sono nelle case di Ulisse divino. Ben F avrei 
anch^ io un mite consiglio per Telemaco e per la madre , o ve 
piacesse al cuore di entrambi. Fintantoche V animo \/ostro spe- 
ra?a ehe fosse per ritomare a' suoi focolari il prudeutissimo 
Ulisse I nessuna cosa s^ opponeva al temporeggiare ed al tenersi 
in casa i proci j ehe qaesto anzi era il meglio, ove Ulisse fosse 
tomato e nella sua reggia venuto ; ma di presente e omai ma- 
nifesto ehe del ritorno non puote esser pid nulla. Orsn dunqne 
partecipa, assidendoti a lei dallato^ queste cose a tua madre. Si 
mariti a qualunque siasi ottimo uomo, e ehe moltissimo dia. 
Cosi tu, lieto tra* cibi ed i biochieri, tutti i paterni beni posse- 
derai ; ed ella se ne vada in casa d^ un altro. 

£d a Ini il saggio Telemaco : No per Giove , o Agelao y e 
pei dolori del padre mio, ehe in qualche luogo lontano da Itaca 
od k perito, o vassi errando^ io non porro indugio al maritag- 
gio della madre; ehe anzi le ingiungo di pigliarsi a consorte 
qnal piu le aggrada, e di larghissima dote la fornisca. Ma avrei 
d* altronde vergogna a cacciarla di casa sno malgrado , per 
forza d^argomenti. Iddlo cio non aTveri giammai. 

Qui si tacque Telemaco^ e Pallade Minerva eccit6 ne' proci 
on inestinguibil rise, ed offusco loro V intendimento. Rideano> 
ma d^ un rise forzato , e si divoravano frattanto le carni ancor 
aangoinolenti) gli ocohi loro si riempivano di lagrime e Tanimo 
di sinistri presentimenti. Allora TeoclimenO| ohe avea del 
divino y cosi ad essi parlo : 

sciagurati, qual malore soffrite mai? Gi& i vostri capi^ 
le &ccie e fin sotto le ginocchia stanno avvolte nella notte. 
Un ululate scoppio ; e lagrimano le guance« Sprizzate sono di 
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sangue le ptreli ed i vagki intercolunni ; il yestibolo, la sala 
medesima son popolati dalle ombre , incamminantisi dlY Erebo 
teoebroso. II sole e perito sotto la T61ta celeste ^ ed iiQ* orri« 
bile oscuritik da per lotto si sparse* 

Si disse , e quelli rider tutti di lui piacevolmente ; onde 
Eurimaoo, il figliuol di Poliboi incomincio a dir loro: Fame- 
tica lo straniero, qui di recente venuto da altri paesi« Ma or 
yia tostO) giovani, lo cacoiate faor del palagio, accio sen 
▼ada in piazza, poiche a lui il giorno par notte. 

Al che soggiunse il quasi divino Teoclimeno: Eurimaco^ 
non ti comando di farmi accompagnare. lo mi ho ed occhi ed 
orecchie ed un pajo di piedi ed an animo in petto ordinate a 
di non ignobile tempera. Con questi osciro fuori , poiehi ray* 
yiso la vosfra imminente ruina, la quale nessuno sfuggir^, nA 
eviterk de* proci^ che oltraggiaiori degli uomini operaste mal* 
vagiamente nella casa del divino Ulisse. 

E in COS! dire se ne usci da que* comodissimi alberghi , 
andandosene a Pireo, che di buon grade Y accolse. Tutti i proci 
allora ^ guardandosi in faccia Y un Y altro j provocavano Tele- 
maco , facendosi beffe degli ospiti } cotalche piu d* uno di quet 
giovani oltracolati dieeva ; 

Telemaco , nessuno albergatore di ospiti piu sfortunato di 
te« Uno ne hai, qual e eodesto^ affamato paltoniere , bisognoso 
di pane e di yinOi inetto al lavorO| privo di lena, inutil pondo 
alia terra : un cert* altro di nuovo qui sorse a faria da profeta. 
Ma se tu poni in me fede, e sari pel tuo meglioi caccianda 
codesti stranieri in una nave di moiti banchi; facciam di man- 
dargli a* Siculi , onde buon prezzo a te ne venga. 

Questo dicevano i proci. Egli non fece alcun case di quei 
diseorsi y ma guardava tacito il padre , aspettando sempre il 
memento di gittare le mani sugF impudenti proci« Frattanto 
la saggia Penelope, figliuola d* Icario, avendo colloeata rim- 
petto r elegante seggiola^ udi nel palagio un per uno i parlari 
degli uomini. Essi ridendo s' apparecchiavano un pranzo appe- 
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titoao e lanto, imperoeebi tveano icaDnato Tiltime in qaautiU. 
Ua niuQ baDchetto li fe' nui pid ingiocondo di quello, oui 
la dea ed il forte eroe itavano per apprestar loro ; poichi eui 
per primi aveano It nefandigit maechulate. 



SOMMAEIO. 
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Penelope eavajiiori il nohile arco e le saette di Ulisse, ed J 

gixn)am ne propone il cimento a premio della sua mono. Eirnieo 

in un a Filezio , assalito dal desiderio del padrone , dcL in una 

icoppio di pianto. Telemaco pianta con ordine i dodici anelU di 

ferrOy destinati al bersaglio, ed egli medetimoja prova deltarco, 

non senza speranza di successo. In seguito i proci impresero 

indamo a tenderlo, e primofu i2 vote Leode, che vaticinb ad un 

tempo teccidio, che queltarco avrebhe portato. Antinoo, aceioc^ 

chi piufacUmente $i giungesse a piegarlo^ ordina che se ne ram* 

mollisca il como. UUsseJrattanto a que^ due capi delle greggi 

dassifuor della sala a conoscere^ ed accomanda loro la cuitodia 

delle porfe. Anche Eurimaco, tomato gia Ulisse nelt assemblea , 

fa inutilmente la sua prova ^ ed Antinoo col pretesto del dlfe-' 

ttivo aggioma il cimento al domani. Ulisse allora prega i giovani 

a permettergli di provare le proprie forze senili j e queglino in 

risposta gliel proibiscono, e lo deridono. Alia per fine, assenten^ 

dolo Penelope e Telemaco ^ Eumeo gU porta V arco ; ed Euriclea 

pel costui comando chiude il postico y e Filezio V altra uscita, 

Ulisse frattanto tende T arco , e slancia la saetta per tutti gU 

anelli di ferro. 
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L occbiaxzofra Minerva inspiro nella mente alia saggia 
Peudope , figliaola d^ Icario, di presentare a' proci nelle case 
di Ulisse F arco e le scari di bronito ferro , certame e prioci* 
pio di strage. Salita T eccelsa seala del sao palagio, prese colla 
forte mano una cbiave ben piegbevole, bella , di rame , avento 
manubrio d*avorio; e 8* incamminb colle fanti ad un^ ultima 
stanza ^ dove giacevano i tesori del suo signore, il rame, F oro 
ed il ben lavorato ferro. Era quivi ancbe F arco allentato e 
la fiiretra sagittifera , in cui stavansi molti addolorevoli dardi : 
doni entrambi , cui F ospite Ifito euritide^ simile agFimmor* 
tali , ineontratolo in Lacedemone , aveagli dato. Entrambi poi 
8^ incontrarono in Hessene, in casa del bellicose Orsiloco; dove 
Ulisse era venoto per un debito^ cbe F intero popolo gli dovea^ 
daccbi certi pirati messeni aveano portato via da Itaca sullc 
navi dai molti banchi trecento pecore ed i pastori. Per le 
quali cose Ulisse , ancor giovanetto, vennevi in ambasceria^ 
per assai longo cammino , mandatovi dal padre e dagli altri 
senior! ; ed Ifito per parte sua a ricercar le cavalle , stategli 
tolte, cb^eran dodici con sotto i laboriosi muli, e cbe gli 
furono di poi cagione di morte ; poicb^ venuto egli al figliuolo 
di Giove ^ ad Ercole , uom di gran cuore , facitore di alle 
imprese , questi lui ospite uccise nella sua casa. L^ iniquo non 
rispeltando la voce de* numi ne la mcnsa ^ cb* egli stesso gU 
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mise dinanii , lo spense. Si ritenne qaindi neU« easd le gta« 
mente dalle forti unghie , ciii Ifito riatracciando s* incontrd 
in Ulisse , al qaale diede V arco , che prima avea portato il 
grande Eurito^ e che morendo negli eccelsi palagi al figliaolo 
lasci6. Ulisse ricambioUo eon W acuta spada ed una lancia 
robusta, principio di stretta ospitaliUt. Ma non si conobbero 
a mensa Ton raitro, chi prima il figlinolo di Giove iohm 
di vita liito earitide y somigliante a* nnmi , e gik datore del- 
Tarco. Qaesto il divino Ulisse^ andandosi ad oste sai negri 
legni^ giammai non prese; ma si giaceva nelle sale a memoria 
dell* ospite diletto^ e V avea portato soltanto nell* isola nativa. 

AUorchi r aagnsta delle donne giunse alia stanxa , ascese 
il sogliare di quercia , cai il mastro aveva on tempo perita- 
mente lisciato e condotto a filo di sqaadra , adattandovi gli 
stipiti e sovrapponendoyi le splendide porte. Ella ben tosto 
disciolse in un attimo la fune dair anello, introdosse la cbiavey 
e colpendo diritta nel segno spostb i chiavistelli delle porte, 
le qaali mngghiarono come toro pascolante in an prato : eo^ 
appnnto le belle porte y percosse dalla chiave , mngghiarono , 
e ad an tratto le si spalancarono. Ella mont6 sail" alto tavo- 
lato^ ove si stavan le casse con dentro le vesti odorose. Spicci 
qoindi, allangando la mano, dal cavicchio Tarco coUa saa 
castodia^ che lucida d^ogni intomo lo ricingeva. Quivi sedatasi| 
e posatolo salle proprie ginocchia piangeva assai qaeralamente, 
nel mentre che sfoderava Y arco del sao signore. Com'ebbe, 
largamente plorando, dato sfogo al dolore, avviossi per meno 
la casa a' proci superbi , tenendo nelle mani Y arco allentato 
e la faretra sagittifera, in cui c^erano molti addolorevoli dardi; 
e seco lei le ancelle recavano la cassa con entro molto ferro e 
rame pei giaochi del re. Come qoeir inclita delle donne a* proci 
pervenne, si ferm6 appo la soglia del loggiato solidamente 
costratto , tirandosi salle gaance lo splendido velo. Ad ambi i 
fianchi le stava an* ancella podibonda , ed ella di sobito volse 
a* proci qaeste parole : 
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Udite, superb! proci, che assidaamenle occupate qoesla casa 
per maiigiarTi e bervi nella luDga asscDza di mio marito , e che 
uon potendo mettere in campo alcun altro pretesto alia sedi* 
zione, bramate d^mpalmarmi e di farmi voetra consorte. Su 
dunqae^ o proci, che questo giuoco v'aspetta. Porro qui il 
grand^arco di Ulisse divino, e chiunque facilmente nelle mani 
lo tender il, e lancera la freccia per mezzo a tutti i dodici anelli, 
cestui io seguir69 abbandonando questa nuzial casa, bella mollo, 
di vitto ripiena y e della quale io credo ehe saro per ricordarmi 
anche talvolta in sogno. 

Cost disse, ed ingiunse ad Eumeo, il dabben porcaro^ di 
presentare V arco a^ proci in un ai bruniti ferri. Kumeo lagri- 
mando lo prese e lo depose. Pianse anche il bifolco in altra 
parte, posciache vide V arco del signore. Allora Antinoo, chia- 
mandogli a nome, gli sgrido dicendo: 

Villani stolti , di cor la veduta, ahi! vili, perche qui vi 
date a sparger lagrime ed a concitar Panimo in petto alia 
donna? L'animo suo e gi4 immerso per altre cose nei dolori, 
dacche perdette il dilctto compagno. Sedetevi or dunque zitti, 
e mangiate, oppure uscite e piangete, lasciando qui Tarco, ai 
proci formidabil certame. Io non reputo gi^ che venga agevol- 
mente teso quest^arco pulilo; non essendo qui fra tutti questi uu 
uomo tale, qual era Ulisse. Io stesso gik lo vidi, e lo rammenlo, 
quantunque mi fossi allora un ignaro ianciuUo. 

Gosi egli parlava, benche avesse Panimo pien di fiducia che 
sarebbe per tendere P arco e saettare per mezzo al ferro. Se non 
che egli il prime dovea fare il saggio della saetta per le mani 
deir irreprensibile Ulisse, cui oltraggio sedendo ne* cenacoli, 
e tutti i compagni gli concilo. Allora a questi disse la sacra 
possa di Telemaco : 

numi , affe mia che il saturnio Giove un insensate mi 
rese , poich^ la cara madre mi dice , quantunque saggia ella 
sia, che sar^ per seguire un altro, questa casa abbandonando, 
ed io rido e gozzoviglio con animo spensierato ! Su via dunque , 
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6 ^roci^ giacche v^ e presente il premio della viUorla, qaesta 
donna, di cui non vi ha ora Fegnale nella terra acaica, non 
nella sacra Pilo > ne in Argo , ne in Micene, ne in Itaca stessa 
e nel suo fer&Ce territorio : e qaesto gik vel sapete voi stessi. 
A qual pro lodar io la madre ? Ma sii via ^ troncate gP indagi ^ 
ne differite piu a lungo la distensione deir areo y aceioeche 
vediamo. Ora io stesso quest^ arco provero. Che se io lo tenda, 
e saetti per mezzo al ferro , la veneranda madre senza afflizion 
mia abbandoner^ qaesti alberghi, un altro seguendo, mentre io 
verrei lasciato indielro , abile omai a donseguire i premi delle 
vittorie paterne« 

Disse J e sorgendo ritto pose giu dalle spalle la purpurea 
Bopravvesta , si trasse da armacoUo V acuta spada , e prima di 
tutto pianto le bipenni , soavando una fossa lunga soltanto per 
tutte, cui tir6 a fil di squadra, e vi appiano dinlomo la 
terra. Stupore prese tutti nel riguardare quanto ordinatanlente 
le dispose ^ tanto piu ch^ egli non avea prima giammai quel 
giuoco veduto. Procedendo indi verso la soglia , fe* sosta , e 
Farco tento* SquassoUo per ben tre volte ^ desideroso di fard 
il gitto, C per tre volte la forza gli manco, senza perdere tut- 
tavia' la speran^a nell* animo che avrebbe armato il nervo e 
fatta passare la fireccia per mezzo al ferro. Ed in vero tirandolo 
eon nn quarto conato V avrebbe disteso, ma Ulisse gli fe* cenno 
di no, e lo ritenne in onta al suo desiderio* Allora ad essi la 
6acra possa di Telemaco replico ! 

numi , od io saro anche pegli avvenirt un vile ed on 
dappocO) giovane sono e non ancora forte nelle mani per 
discacciar T uomo^ che insulti per primo« Orsu voi , che nella 
forza mi superate > provate 1^ arco , e diam compimento al 
oertame. 

Cosi dioendd depose da se lontano T arco per terra, appog<» 
glandolo agli assi incollati e politi; alia bella mira sovrappose 
la veloce saetta , e di nuovo sedette air indietro in sul trono^ 
dal quale era sorlo. Anlinoo^ figliuol di EupiteO) disse iorot 
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Sorgele tulti, o compagni^ incominciando a destra dal 
luogo , donde si amministra il vino. 

Cosi Antinoo ^ il coi discorso a quell! piacque* Leode | 
figliuolo di Enope, sorse primiero, cV era loro indovino^ e 
sedeva nella estrema parte, daccanto al 'bel cratere* A lui 
solo le iniqaitadi tornayano odiose^ ed a tqtti i proci ne avea 
gi^ fatto rimbrotto« Questi danqae did primo di piglio alF arco 
ed alia veloce saetta ; pol moyendo verso la soglla soffermossi ; 
prov6 r arco^ ma nol distese ; imperciocohe in snlle prime ti^ 
rando slaneo le mani non incallile e dilicate; qaindi, amici, 
ei disse a* pretendenti, io gi4 nol tendo: altri sel prenda, 
QaesCarco priverii di anima e di vita molti de^ migliori, mentre 
assai meglio d morire, anziche vivi deviare dallo scopo^ pel 
quale aspettando qui tutti i giomi ei raguniamo. Ora taluno 
spera nella mente, e brama dMmpalmare Penelope , la eon* 
sorte di Ulisse ; ma dopoche avr^ provato quest^ arco , e vedra f 
allora chiederii qaalche altra delle bene ammantate Achee, 
cercandola coi doni nuziali: costei poi si prender^ quello, che 
niaggiori dovizie le ofTerisca , e cbe a lei venga fatalct 

Cosl disse, e poso lunge da se Farco appogglandolo agli 
assiti incoUati e ben lisci ^ e in suUa mira leggiadra stese la 
rapida freccia, Di nqovo sedette air indietro, in suUo scanno, 
da cui prima era sorlo. Antinoo allora niinaccioso, cbiaman* 
dolo a nomc , gr ido : 

Qual mai parola , o Leode , dura , increscevole ti sfuggi 
dalla chiostra dei denti ? Io m* adiro udendo da te cbe quest^ ar^ 
CO far^ scemi gli ottimati di vita e di anipia, sol perebe tu non 
puoi tenderlo. Oh ! X orrcvol madre te non gener6 si fatto cbe 
divenissi un tenditor d^ arco ed uoo sooccator di saette* Ben altri 
nobili proci immediatamente Io capicheranno. 

Cosi disse, e comando a Melanzio, il caprajo; Via presto, o 
Melanzio, accendi il fuoco ne* triclini, e ponvi appresso una graq 
seggiola e delle pelli sovr* essa* Arreca quindi un* ampia ruzzola 
di quel seyo; cK e in casa; afBnche noi giovi^ui, riacaldapdolo e4 
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angendo col grasso^ proviam Tarco^, e compiamo il cerlame* 

Cosi egli^ ed iDcontanente Melanzio accendere Finfaticabile 
fuoco, mettervl dappresso^ portandolo, un sedlle^ e sovr^ esso 
ana pelle^ ed cstrarre ana gran forma di sevo. I giovani^ li- 
quidandolo, facean le prove , n^ poteano distenderlo , perocchd 
troppo difettavano di robostezza. Antinoo per allora non ci* 
mentossi , ne il divino Earimaco^ principali de^ proci , e che 
per Talore crano i prestantisaimi di totti. 

Entrambi si partirono insieme della reggia il bifolco ed il 
poreajo del divino Ulisse; e il medesimo Ulisse divino asci del 
palagio dopo di loro. E eome trovaronsi al di fuori delle porte 
e del corlile y qaesti con sonante voce soavemente lor disse : 

mandriauo, e to, o porcaro^ diri io ana certa parola , 
la nascondero ? Di dirla V animo mi comanda. Qaali sareste 
per afato di Ulisse y ove da qualcbe luogo ei venga, cost assai 
d^ improwiso^ e an qaalcbe dio lo condaca? sareste voi di 
soccorso ai proci o ad Ulisse? Parlate siccome il caore e 
r animo v* inspirano. 

Ed a lui Faomo, ispettor de'booi: Giove padre, deh! 
cdmpi qaeslo voto : qaelF uomo ritomi y ed on dio lo conduca ! 
Conosceresti allora se mi bo forza e mani assecondatrici. 

Ancbe Eameo supplied parimenti a tutti gli dei cbe il 
pradenlissimo Ulisse rincasasse. Dopocbe qaesti il vero seniir 
loro ebbe conosciato , di naovo favell6 : 

Eccomi io medesimo in casa mia y omai giunto in patria 
nel ventesimo anno, dopo aver patito di molte seiagnre. Mi 
sono gik cbiarito che a voi soli dei servi giango desiderate , 
mentre non adii ebe alcan altro di essi &cesse voti y percb^ io 
tomando rientrassi nella mia casa. Dirovvi or dnnqae con 
veriUi ci6 , cbe sar^ di voi, se un dio mi faccia soggetti qaesti 
oi*|^ogliosi pretendenti. Dar6 moglie ad entrambi e possessioni 
e case presso di me edificate, e per me sarete in awenire 
«orapagni e fratelli di Telemaco. Or poi vi mostrer6 raanife- 
stamente an certo segnale, accioccfae senza fih mi rieonosciate 
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e ne abbiate certezza neir animo: la cicatrice, che un tempo 
m' impresse col bianco dente il cignale^ mentre me ne andavo 
al Parnaso coi figliaoli di Aatolico. 

Cosi dicendo i cenci dalla gran cicatrice allontan6. Quelli , 
poiche osservarono, e ben bene ogni cosa riconobbero, piansero, 
gettando le mani intomo al saggio Ulisse^ e, stringendolo al 
seno y gli baciarono la testa e le spalle : Ulisse alia stessa 
maniera ricambiava loro que* baci sui capi e sulle mani. E 
veramente a que* piangenti sarebbe tramontata la lace del sole, 
ove lostesso Ulisse non gli ayesse contennti, dicendo loro: 

Cessate dal pianto e dal rammarichio, acciocchi alcano , 
nscendo del cenacolo^ non vegga, e di dentro lo riferisca. 
Ma entrate V un dopo T altro , non gia tutti insieme : io per 
primo, voi dopo. Questo sar^ il segnale. Gli altri tutti, quanti 
sono i snperbi pretendenti , non permetteranno che a me si 
dia Farco e la faretra. Tu allora, o dabbene Eumeo, portando 
Farco per la casa^ mel poni fra le mani, e di' alle donne che 
chiudano le porte del gineceo, solidamente congegnate* Se mat 
alcuna Ik dentro oda gcmito o rumore di uomini nei nostri 
ricinti, non escan fuori, ma iri attendano in silenzio al lavo- 
rio. A te poi , o buon Filezio , comando che serri a chiave le 
porte del cortile , e che vi tiri sopra con prestezza la fune. 

Cosi dicendo , entr6 le comode abitazioni , ed ito al seggio^ 
dal quale prima era sorto , y\ si adagi6. Entrarbno in seguito 
anche i servi del divino Ulisse. Eurimaco in quel mentre vol- 
tolava fra le mani V arco, quinci e quindi riscaldandolo alia 
fiamma del fuoco; ma ne pure cosi valse a tenderlo. Gemctte 
profondamente nel nobile cuore , e sospirando 8clam6 : 

numi , certo che mi accoro per me, e per totti ; nk tanto 
piango le nozze ^ sebben mi sia molesto , sendoyi molt* altre 
Achee e nella medesima insulare Itaca ed in altre cittii ; ma 
si yeramente perchi siam cotanto inferiori di forze al diyino 
Ulisse , che non possiamo caricame V arco : il che sarji torpo 
eosa ad udirsi anche negli ayyeniri. 
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E di rinconlro Antinoo, il figliuol di Eupiteo! Eunmaco^ 
non sar4 cosi ^ e il vedi tu stesso. Oggi e nel popolo la ve- 
nerabil festa del dio: chi gli archi tenderebbe? Deponeteli 
danque tranqaillamente , ma le scuri lasciamle pero tutte pian- 
tale, ch^ ben mi cred^ io niuno, che venga in casa del laersiado 
Ulisse, sark per porlarle via. Ma orsu, il coppiere incominci 
dal mescere ne* bicchieri, acciocche, dopo aver libato, depo* 
niamo gli archi ricurvi. Ordinate poi al caprajo Melanzio che 
in snlValbeggiare conduca delle capre, che siano T eccellentis* 
sime di tutte le greggi^afiinche offerti i lombi ad Apollo^ inclito 
arciero^ ritentiamo Tarco, e diam compimento i^l certame, 

Cosi AnlinoOy ed a quell i garb6 il discorso, Gli araldi ver* 
sarono loro V acqua alle mani , i donzeUi coronarono i crateri 
di vino , che poi mescendo ne^ bicchieri distribuirono a tutti* 
Dopoche questi libarono, e bevettero a saziet^, il versutissimo 
Ulisse, meditando inganni, loro parlb: 

Sf ndite^ o amanti delF inclita regina, onde io appalesi oio, 
che il cuore nel petto mi suggerisce. Ad Eurimaco principal- 
mente supplico e al divino Antinoo^ che secondoragione pronun- 
£i6 quesla sentenza : Oggi lasciate dormir 1* arco^ e rivolgetevi 
a^ numi: doroani il dio dara forza a cui voglia.-^Ma via, date 
a me V arco pulito , acciocche con voi di polsi e di vigoria 
io faccia prova , se mai tuttora io m^ abbia ne' pieghevoli arti 
la lena di prima , o non V abbia perduta per Io pcregrinare e 
pel mal govemo della persona. 

Cosi disse, e quelli tutti se ne sdegnarono altamente, im« 
pauriti non egli V arco pulito caricasse ; ed Antinoo , prover^ 
biandolo e chiamandolo a nome , gli grido : 

miserabile degli ospiti , tu non bai dramma di senno, 
Non ti par buono abbastanza il scderti a desco tranquillo con 
noi illustri? il non andar privo di cibi, e V udire le nostre 
parole ed i nostri racconti , qaando nessun altro ospite ed 
accattone ascolta i nostri detti ? Oh ! te ferisce il melato vino, 
che anche gli altri offende ; chiunque a gola aperta il tra* 
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(bdnhi, e a cianlellini nol beva. II vino nocque femndio al 
ceuiaura, al mollo illuslre Eurizione in casa del magnanimo 
FiritoO) ueir andarsi ai Lapiti. Quest! , dopoche avea col liquore 
aifralita la roente) montato suUe furic , fece opere indegne 
nella reggia di Piritoo. Dolor prese gli eroi , i quali assalitolo 
il trassero fuor dal vestibolo, e le orecchie e le nari con crudel 
ierro gli mozzarono. Egli guasto nella mente parlissi porUndo 
il proprio danno nelF animo forsennato. Di quinci ne venne la 
coulesa fra i cenlauri e gli uomini, ed egli avvinazzato 
ordi il primo a 8^ stesso la propria calamity. E calamitii grave 
io cosi a te predico^ se quesl^ arco tenderai ; menlre non troverai 
lingua alcuna in tua difesa, e manderemli issofatto su negra 
nave a re Echelo^ terror di tutti i mortali, dal quale non nscirai 
salvo ) no certo. Or dunque cionca in pace y e non cimentarU 
con uomini piu freschi di le. 

A lui di rinconlro parlo la saggia Penelope: Antinoo, noil 
t bello ne giusto oltraggiare gli ospiti di Telemaco, quali si 
sieno, che a queste case pervengano. Ti aspetteresti tu che^ ove 
pure lo stranierO; ajutato dalle mani e dalla possa^ caricasse 
il grand* arco di Ulisse, sarebbe egli per condurmi a casa e 
per farmi sua moglie? Ne queslo egli si spera nel suo internO) 
ne per questo alcun di voi angustiato nelF animo qui mangi ; 
poiche questo appunto dlsdic^ 

Eurimaco, iigliuol di Polibo, a lei rispose i Figliuola d*^ lea* 
rio^ assennala Penelope, che costui tu sia per iropalmare , nol 
pensiamo, ne puo stare: ma arrossiamo delle ciarle di uomini e 
di donne, onde un di alcuno de^ piu tristi de^ Greci non avesse 
a dire : Uomini di gran lunga inferior! agognano la consorle 
d*un valoroso; ne valgono a tenderer arco puli to: ma soprag- 
giunto un cert^ uomo mendico, errabondo , di leggier! caric6 
r arco, e saetto per mezzo il ferro. -^ Cosi direbbesi , e queste 
cose ci tornerebbero in vergogna. 

La prudcnte Penelope ripiglio : Eurimaco , non lice ¥ andat 
famosi tra '1 popolo a colore ; che disonorandosi sprecano il 
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palrimonio d^ tin uomo egregio. Perche vi ooprite di cotall 
vergogne ? Questo forestiere poi , grande assai della persona 
e ben complesso, si vanla d^essere figliuolo ad un uomo di baona 
prosapia.Orviadunqaedategli il liscio arco^ accioeche vediamo. 
Cosi come dico, compiuto sar^. Ov^egli lo armi, ed Apollo gli 
dia gloria , io vestiroUo di pallio e di tonica , vesti leggiadre y 
darogli ono spiedo appantito^ ributtalore di cani e di aomini^ 
ed una spada a doppio taglio : darogli inoltre calzari pei piedi, 
e lo mandero 14 dove il cuore e T animo gli comandino. 

£ a lei di ricambio F assennato Telemaco : Nessun de' 
Greci^ madre mia, ha maggiore potenza di me per conee- 
dere e riousare F arco a cui io yoglia^ nessuno di quanti suUa 
scogliosa Itaca ^ nessuno di quanti la fan da signori sulle isole 
presso Elide, allrice di cavalli. Niuno or dunque dei presenti 
mio malgrado mi farii forza, se vorro dare del tuUo alP ospite 
questi archi da portarseli via. Ma tu in casa rientrando, fa di 
attendere alle tue proprie faccende, il tela jo ed il fuso, e 
comanda alle ancelle che badino al falto loro. L* arco frattanto 
rimarrii in cdra di tutti gli uomini o precipuamente di me, 
a oui s^ appartiene la sovraniUi nella casa, 

Maravigliata torn6 ella in casa, avendo riposte nelF animo 
il savio detto del figliuolo. Ma salita nel superiore apparta- 
mento eoUe sue donne , pianse Ulisse , lo sposo diletto , finche 
r occhicerulea Minerva le sparse un dolce sonno sulle palpebre. 

II dabben porcaro, date di piglio intanto all^arco ricurvo, 
lo si porta va , e i proci tutti nelle sale a sgridarlo ; talch^ piu 
d* uno di que* giovani baldanzosi ebbe a dire : 

Dove ti porti^ o da nessuno invidiato porcaro, o miserabile, 
quelF arco ricurvo ? Ben presto appo i tuoi porci te divoreranno 
i cani veloci, segregate dagli uomini, cui tu stesso nutricasti, 
se Apollo a noi propij;io sar4 , e gli altri immortali iddii. 

Cosi dissero ; e quegii portando F arco il ripose nel mede- 
simo luogo, allibito, perche molti entro le sale tumultuavano« 
Telemaco dall' altra parte sclamava minaccioso ; 
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Babbo y porta V arco pia in Ik ; non essere si presto a far 
r obbedienza di tutli, altrimenti, benche io mi sia piu giovane, 
ti caceero laggiji nei campi a faria di sassate. £ ben di forze 
io gi^ prevalgo. Oh ! cosi di tatti i proci, quanti sono in easa , 
foss* io tanto pi& forte nolle mani e nella vigoria, che ben tosto 
vorrei cacciame vergognosamente di easa nostra on qualche* 
dano , poiche macchinan neqnizie. 

A quel dire essi i proci proruppero in si dole! risa da far 
passare a Telemaco Tacerba stizza. II porcajo, portando per la 
reggia V arco, ed appressandosi al bellicose Ulisse gliel pose fra 
le mani ; e dando di voce alia nutrice Eariclea cosi le parlo : 

Telemaco ti comanda y o saggia Eariclea , di chindere le 
porte del gineceo, solidamente congegnate. Ove mai taluna oda 
di 1^ dentro gemito o rnmore di uomini ne^ recinti nostri , non 
esca fuori ; ma silenziosa stiasi coU appo il layoro. 

Cosi disse : ella pero V occolto sense delle parole non com- 
prese y e chiase le porte delle comode abitazioni. Filezio senza 
iiatare sbalzo dalla reggia alF aperto y e serro gli usci deiratrio 
del cortile. Giaceva sotto il portico la fune di canape del na- 
viglio a doppio remeggio^ coUa quale avvinse le porte; indi 
entro egli siesso, e facendosi al sedile^ dal quale s^ era rizzato, 
vi si adagio, fissando Ulisse. Questi gia andava maneggiando 
r arco, per ogni parte voltandolo, di qua e di colk provandolo^ 
se per avventura i tarli ne avesser rose le coma neir assenza 
del signore. Perleche taluno, al suo vicino guardando, diceva : 

Gerto costui e un vaghcggialore ed an ladro di archi; forse 
di cotali ne ha egli stesso in easa ; oppure si pensa di fabbri- 
carne: colanlo fra le mani qua e colii Io avvoltola eodesto 
vagabondo, matricolato nelle malvagitk. 

Un altro di que' giovani orgogliosi soggiungeva: Deh! ne 
Tcnga a costui altrellanto di bene, nella stessaguisa che riuscira 
ad armare queir arco. 

A queslo mode chiacchieravano i proci. Ha Ulisse^ fior di 
consigliO; tostoche pallcggio il grand' arco, cd in ogni sua 
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parte e^ploroUo^ senza il minimo sforzo lo tese, sicoome citarisU 
e cantore , che agevolmente stira la corda $n naovo bisckero > 
atlaccando ai due eapi la bene attorta minagia. Indi Ulisse 
colla deslra mano provo il nervo^ cbe mand6 on bel suono, 
simile alia voce di rondinella* Un grave duolo colse i proci > 
che tatti si cambiarono di colore. Giove tuono con grande sire- 
pito^ manifestando prodigi; e il divino sofferentissimo Ulisse 
allegrossi ^ perchi il figliaolo del versato Satumo gli avesse 
mandate un presagio. Diede allora di piglio ad una veloce saetta^ 
che nuda giaceagli presso la tavola : stavan le altre riposte nel 
cavo turcasso^ delle quali gli Achei doveano in breve fare spe^ 
rienza. Or quella pel manico egli prendendo^ trasse il nervo e le 
cocche 1^ in suUa sedia seduto, e mand6 la saetta, dirizzandola 
al segno. II dardo, grave di rame, nondevio dal prime anello 
di tutte le scuri y e dalF intemo alF estemo trasvol6.. Ulisse 
parl6 quindi a Telemaco : 

Telemaco, quesV ospite non ti scalda le soranne^ disonoran- 
doti: ne punto deviai dal segno, n^, armando Tarco, a lungo 
affaticai. La mia forza e tuttora Integra j e i proci svillaneg« 
giatori non si fan beffe di me. Ma e tempo che si prepari la 
cena agli Achei di bel giomo : pel resto poi si trarri diletto 
dal canto e dal suono. Son questi gli omamenti del convito. 

Disse, ed ammicco* Telemaco, il caro figliuolo del divino 
Ulisse, si pose ad armacoUo Y acuta spada , impugno la lancia^ 
ed accanto a lui presso la sedia piantossi , armato di splen« 
dido ferro. 
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Ulisse col propria arco assale la turba del proci e prima di 
tutu Aniinoo , trafitto il quale , e chi egli sia e che Jar voglia , 
apertamente dicluara, Eurimaco tenia indamo di placarlo , e 
suJbito dopo awentandosegli colla spada alia mono viene ucciso 
da Ulisse; parimente Anfinomo da Telemaco, il quale e per se 
e pei suoi porta le armi dalla superior parte delta casa , ma 
dimenticatosi di chiudere la porta , Melanzio, entrando per la 
medesima, prende le armi anche pei procL Melanzio vi ascende 
per la seconda volta, Eumeo e Filezio lo inseguonOylo qfferranOy 
lo stringono, e leganlo vivo ad una colonna* Ad Ulisse, che in uno 
al figliuolo ed aque^pastori incalza i proci , lUBnerva sotto la 
figura di Meniore , poi di rondine, s' appressa per inanimarlo e 
per ajutarlo. Ne segue una pugna piiL feroce, nella quale Ctesippo, 
Leode e gli altri iutti perdutisi dH animo vengono uccisi, perdo- 
nandosi solamente al ciiaredo Fenuo ed al banditore Medonte 
per le preghiere di Telem^co. Ulisse, saziata cosi la vendetta, 
ordina che sieno asportati i cadaveri e lavata la casa : dodicifanr 
teschCy le quali secondo le deposizioni di Euriclea eransi addO' 
mesticate co^ proci, vengono impiccate, ed anche Melanzio con 
maggiore torment o. Quest e cose f omit e^ UUsse accende ilfuoco, 
ed abbruciato dello zolfo purga co^ suffiimigi la casa. Le fide 
ancelle, conosciuto il padrone, lo salutano. 
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Ulissc, ricco di consigli^ si denudo de* cenci, 6balz6 sal 
gran limitare, recando arco e faretra ripiena di strali ^ e come 
si versi li innanzi a^ piedi le aligere saetle, disse a^ proci: 

Qaesto innocente giaoco e omai terminato. Adesso altro 
bersaglio novello , cai nessun uomo ancora colpi. Vcdr^ se lo 
imbrecci, e se me ne dia Apollo la gloria. 

Disse 9 e contro Antinoo discocco \ amara saetta , propria- 
mente in quelle^ ch^ e^ yolea soUevare la bella ed aurata coppa 
a doe manichi , e cui rigirava fra le palme per beme il vino ^ 
a tatt^ altro che alia strage pensando. E chi di fatto ira qneglt 
oomini banchettanti avrebbe immaginato che un solo contro 
molti^ ancorchi egli gagliardissimo fosse, avrebbe a lui appor- 
tata la mala morte ed il bajo destine ? Ulisse dunqae fissando 
eostuiy lo percosse di saetta nella gola^ e la punta passo oltre 
pel dilicato coUo. Piegossi ad an lato , cadde di mano al ferito 
il bicchlere , e di botlo an grosso canale di viril sangoe scese 
per le narici. Respinse da s^ la mensa ^ percossala d^ an piede, 
e roveseid per terra le vivande. II pane e le cami arrostite ne 
andarono insozzate. Kglino i proci misero la reggia a ramore, 
come videro qnelF aomo a cadere ; e dai sedili si rizzarono 
eommossi, dovanque per la sala spiando le bene intagliate 
pareti, ma ano scado non c' era^ non ana lancia robasta^ a cai 
dar di pigliO; e qaindi con irose parole minacciavano ad Ulisse: 
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foresticre, malvagiamente contro gli uomini saetti : non 
piu ad altri certami interverrai: ora ti sta sopra ao grave 
eccldio. E per cio appunto che ta uccidesli Y uomo , ch^ era di 
gran langa Y ottimo fra^ giovani itacensi, diverrai tu qai pasto 
degli avolloi. 

Andava ciascun d' essi illuso, mentre repatavano che invo- 
lontariamente avesse ucciso Y eroe , ne conobber da stolti che 
omai a tutti loro soprastava il fine di morte. Ad essi con torvo 
• cipiglio rispose il sagacissimo Ulisse: 

cani, voi credevate ch^ io non fossi piu per venire a casa, 
reduce dal paese de' Trojani , e mi consumavate le sostanze , 
giacevate per forza coUe fantesche, e, me vivo, vagheggiavale 
arlificiosamente la consorte, per nulla tementi gF iddii, abita- 
tori del vasto cielo , per nulla la vendetta, che un qualcheduno 
degli uomini potesse trarne in avvenire, Ora vi ha tutti arrivati 
il fine di morte, 

Cosi disse, ed ognuno fu preso da pallido timore, e cercava 
coir occhio dove sfuggire X acerba ruina. II solo Eurimaco , 
rispondendogli, parlo : 

Se veramente tu, Ulisse itacense, tornasti, con belFordine 
in vero sponesti quante cose fecero gli Achei ; molte inique nella 
reggia, molte ne' campi. Ma questi sta Ik, che fa causa di tutte, 
Antinoo ; che cestui opro tali misfatti non tanto per bisogno 
o desiderio di nozze, quanto per altre mire, cui il Satumio non 
gli effettuo. Si fu per regnare sul popolo della bene fabbricata 
Ilaca , e per uccidere insidiosamente il figliuol tuo. Or questi 
per destine rimase estinto, AUe tue genti deh ! tu perdona. Noi 
in appresso per pacificarti publicamente, quanto ti fu nei tricli- 
ni e bevuto e mangiato, stimandolo ciascuno separatamente pel 
valore di venti buoi, e rame ed oro daremti, finche il tuo cuore 
ne vada lieto. Prima di cio la tua collera non e biasimevole. 

II saggio Ulisse , guatandolo con torvo piglio , gli disse : 
Eurimaco, ne se tutto il mio patrimonio mi rendeste, se il vo- 
fitro , ed anche altre cose aggiungeste , no , non riterrei le 
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mi^ mani dalla slrdge, primache tutti i proci ave^sero pagalo il 
fio del misfare. Ora vi sta dinanzi il combattere contro di me od 
il fuggire, se mai qualcheduno evitasse la morte ed il fato : ma 
io mi penso che nessuno sark per iscampare alia grave ruina. 

A ^esti detti le giuocchia loro ed il cuore si sciolserO; ed 
Eurimaoo parl6 ad essi per la seeonda fiata 1 amiei) quest" oomo 
non terr4 intatte le mani; e daeehi prese il piilito areo e la 
faretra ^ dal liscio limitare saettert, finehe tutti ci abbia uccisi. 
Ma ricordiamci della pagna ; qnindi sgaaiuate le spade , fate 
delle mense trincea a" dardi apportatori di rapida morte ; e tutti 
slretti in ischiera soprasliamgli per cacciarlo dalla soglia e 
dalle porte. Scorriamo la eitUi, insorga subitaneo un clamore^ 
cotalche quest" uomo abbia ora saettato per V ultima volta. 

Cosi parlando sfodero Tacuta spada di ferro, a doppio tagllo y 
e terribilmente gridando gli sbalzo contro. Ma nel medesimo 
istante il divino Ulisse libero lo strale , e nel petto presso la 
mammella il colse^ infiggendogli nel fegato la rapida saella* 
Mando giu della mano quegli la spada per terra, e stillante 
sangue alF intorno , volgendosi a cercbio cadde coUa mensa. 
Sparse al suolo le vivande e la coppa a due manicbi, ed egli 
stesso batte colla fronte il pavimento, addolorando neiranimo^ 
e eon ambi i piedi scalcheggiando percosse il sedile. Una nera 
caligine se gli diffuse sugli occbi. Allora Anfinomo si mosse 
precipitando contro il glorioso Ulisse colF acuta spada stretta* 
mente impugnata per allontanarlo, se c"era modo, dalle porte; 
se non che lo prevenne Telemaco , percuotendolo colla ferrea 
lancia dopo il tergo, in mezzo alle scapole^ e il petto gli tra« 
passo. Stramazzando rimbombo, e con tutta la fronte percosse 
il terrene. Telemaco balzo fuori , lasciando \k in Anfinomo la 
lunga asla, impercioccbe paventava non alcuno degli Achei in 
quelle^ ch' egli traesse la lunga arma, nol trapassasse, assalen* 
dole colla spada, od il ferisse boccone. Ando dunque correndo, 
ed in un atlimo giunsc al padre diletto , cui stando dappresso 
rivolse queste veloci parole : 
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padre , io ti portero ano scudo e due lance ed an elmo 
tullo di ferro, adatto alle tempie, ed io stesso andando ve- 
stiro le armi. Altre daronne al porcaro ed altre al mandriano. 
L' armarei e certo il migllore. 

Ed a lai Ulisse ^ miniera di consigli : Portale eorrendo y 
finche mi restano saette alia difesa , onde solo qual sono non 
mi spostino dalle porte. 

Cosi disse, e Telemaco obbedi al caro padre ; ed ando difi- 
lato alia camera , dove stavan riposte le sue splendide armi. 
Tolse di 1^ quattro scudi, otto lance e qnattro celate tutte ferro 
con equine criniere. Portandole s' incammino^ e giunse airamalo 
padre in un baleno. £i primissimo vesti la persona di ferro , 
similmenle indossarono le belle armi i due familiari , e si 
posero dintorno al bellicose e sagace Ulisse. Questi, finche ebbe 
dardi per difendersi, prendendo la mira, feriva sempre la nella 
sala nno de^ proci, che V un presso F altro cadeano. Ma dopoche 
i dardi vennero meno al saettante signore, appoggio V arco ad 
un^ imposta del bene edificato cenacolo, diritto alle nitide pareti. 
Egli medesimo poi si pose ad armacollo nno scndo quadruplice, 
e sul forte capo un elmo ben lavorato , fornito di equina coda. 
II soprastante cimiero in terribil guisa ciondolava. Died' egli 
pure di pigllo a due lance poderose^ armate di ferro. 

Eravi una certa porta nella bene edificata parete, e presso 
r estremo limitare del solido trielinio s' apriva la strada ad uu 
chiassetto. Assiti ben commessi tcneano quella rinchiusa. Ora 
Ulisse comando al buon porcaro di gnardarla, standole presso. 
Era quella T unica uscita. E di questa dando nuova Agelao y 
si a' compagni parlo : 

amici, e nessuno noa ascendera per la superior porta, e 
non fara appello a' popoli, onde sorga un subitano clamore? 
Quest' uomo allora avrebbe teste saettato per V ultima volta. 

Ma a lui Melanzio , il caprajo : Torna inutile il tentarlo , 
o Agelao y alunno di Giove. Troppo^ troppo son vicine le belle 
porte del cortile, e malagevole il varco del chiassetto* Un uoma 
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solo y che forte sia , talti tratterrebbe. Ma coraggio : arnesi a 
Toi porter6 per armarvi dalla camera. Co\k certo , io mi credo, 
e non altrove allogarono le arm! Ulisse e rillustre figllaolo. 

Cosi dicendo Melanzio, il pastor delle capre, sali su nella 
stanza di Ulisse per le scale del palagio ; di dove piglio dodici 
asberghi , altrettante lance e celate di rame dalle equine cri- 
niere ; cui portando corse a distribuir toslo a^ pretendenti. 
Vennero meno ad Ulisse le ginocchia ed il cuore , comeche li 
vide vestir le armi e sc[Uassare nolle mani le lunghe lance. 
Questo gli pareva an gran fatto. Subitamente rivolse qaindi a 
Telemaco queste alate parole : 

Telemaco , alcuna delle donne di casa, ovvero Melanzio no 
eccita ana gnerra maligna. 

Ed a lui di rincontro il discrete Telemaco : padre , io 
stesso in questo peccai, n^ alcun altro n^ e causa, che lasciai io 
dischiusa la porta ben salda delF armeria. La spia di costoro fu 
piu accorta. Ma vanne, o buon Eumeo , chiudi la porta delF ar- 
meria, e guarda se c^ e alcana delle donne, che queste cose 
faccia, oppore Melanzio, il figliuolo di Dolio, siccome io credo. 

Cosi discorrevansela a vicenda , quando il caprajo Melan- 
zio s^ awio di nuovo alia camera per riportarne armi leggiadre. 
II dabben porcaro se n' avvide, e tosto ad Ulisse , che gli stava 
dallato , parlo : 

Laerziade, figliuolo di Giove^ artifiziosissimo Ulisse, di nuovo 
quel perfido uomo , che noi stessi credevamo , va nella stanza. 
Tu or dimmi apertamente se io Y uccida, ove riesca a supe- 
rarlo^ o se qui Io ti adduca, accio egli sconti i molti eccessi, 
quanti ne commise nella tua casa. 

£d a lui rispondendo V accortissimo Ulisse : Io e Telemaco 
riterrem certamente in oasa i baldi pretendenti, per quan- 
tunque assai imbizzarriti. Yoi per parte vostra , torcendo alio 
indietro a colui e mani e piedi^ stramazzatelo nella camera, 
e ben bene fermatevi a tergo le porte ; e legandolo coi capi 
deir attortigliata func; tiratelo sull' alta colonna, poi Io disco« 
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state alquanto dalle travi , aflincbe per lunga pe22a yivendo 
grari dolori egli si soffra. 

Cosi favello^ e qaelli ben lo compresero , ed esegnirono* 
Salirono alia camera^ ed occultaronsi a lui, ehe^ dentro stando , 
cercava armi in ogni latibolo della stanza. CoUocaronsi fermi 
uno per parte delle imposte y e neir istante cbe il caprajo Me-* 
lanzio varcara la soglia^ portando in una mano una bella eelata 
e nelFaltra Tampio scudo vetusto^ irrugginito delF eroe Laerte^ 
che da giovane avea imbracciato ^ e cbe or si giacea inoperoso 
e colle commessure delle eoreggie staccate^ essi precipitandosi 
lo abbranearono ^ dentro lo strascinarono con giovanile impeto, 
e forte addolorato nel caore lo stramazzarono per terra in sol 
pavimento. Indi con tormentoso vincolo gli annodarono e piant-e 
e mani^ bene attorte alio indietro y siccome avea ordinato il 
figliuolo di Laerte, il divino sofferentissimo Ulisse; e legatolo 
coi capi deir attortigliata fane tiraronlo sull^alta eolonna^ e 
lo discostarono alquanto dalle travi. 

E tu a morderlo^ Eumeo porcaro^ gli dicesti : Ora due e pia 
volte, Melanzio, farai guardia la notte sttl letlo morbido cor^ 
cato y che a te s^ addice : n^ V anrora veniente dalle correnti 
deir Oceano in suiraureo sao trono ti si nasconder^, qoando con« 
dnrrai nella reggia le capre a^ proci per imbandire il convito. 

Cosi questi fu lasciato colii disteso dal micidial laccio. Essi^ 
vestite le armi^ rincbiosa la splendida porta, discesero ad Ulisse 
bellicose e versoto, e spiranti vigoriasegli piantarono appresso* 
Questi quattro adunque in sulla soglia^ quelli dentro nel cena- 
eolo e moiti e valorosi. A^ primi s^ accosto Minerva y la figliuola 
di Giove y assunto il corpo e la voce di Mentore. Ulisse al ve- 
derla si rallegro y e disse : 

Mentore y respingi il danno , e ti sovvenga dell^ amico di* 
letto y ehi io ti feci del bene. Inoltre tu se^ mio eoetaneo« 

Cos! parl6 sospettando esser quella Minerva y la salvatriee 
de^ popoli. I proci dalF altra parte minacciavano ne* Iriclini y ^ 
prime rampoghoUa il damastoride Agelao : 
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Mentore, non ti persaada Ulisse colle parole di combat* 
tere i proci e di ajatare a lui, mentre io stimo ehe il pensier 
nostro avr4 effelto in questo modo. Qaando noi avremo tolto di 
vita cotesti , padre e figlio , sarai fra loro ucoiso tu pare, obe 
si fatte cose ti pensi di operare nelle case y e col tao capo me- 
desimo le pagberai. E dopocb^ vi avremo tolte col ferro le forze, 
le riccbezze, quali e quante ti abbia in casa e fuori, anircmo 
a quelle di Ulisse , n^ permetteremo a^ taoi figliaoli ne alle 
figliuole di vivere nelle abitazioni , ne alia casta consorte di 
soggiornare nella ciltk d^ Itaca. 

Disse. Minerva vie maggiormente ando irata nelF animo y 
e rimprovero Ulisse con crucciose parole : Tu non bai piu y 
Ulisse, quel vigor fermo^ ni forza alcuna^ siccome quando per 
la biancbibraccia e nobi]e Elena per nove anni interi mai sem* 
pre pngnasli contro a^ Trojani, Molti eroi tu uccidesti nel 
crudele conflltto, e pel luo consiglio fu presa la cittk di Priamo 
dalle ampie strade. E come mai adesso cbe vieni alia tua casa 
ed ai poderi querulamente ricusi di esser forte contro a' proci? 
Ma or via ^ o diletto^ statti appresso di me, e bada al fatto, 
accioccbe tu conosca in qual modo Mentore alcimede ti ricom-' 
pensi de' benefizii a danno dei tuoi avversari. 

Cosi parlo, e fine a quel punto avea tenuta dubbia la vittoria, 
e tuttora tastava la possa e la fermezza si di Ulisse cbe delF illu- 
stre figlinolo. Finalmente di \k spiccandosi accocolossi in una 
trave del risplendente triclinio, simile nelFaspelto a rondinella* 
Venia frattanto incuorando i proci Agelao damastorlde ed Euri«- 
nomo ed Anfimedonte e Demoptolemo ePisandropolittoride ed il 
bellicose Polibo. Eran costoro per valore facilmente gli ottimi 
de^proci, cbe sopravviveano, e per le.anime pugnavano. L^arco 
ed il tempestare delle frecce gli altri avea domi* Agelao quindi 
parl6, a lutti annunziando: 

amici , quest* uomo riterri fra poco le in vincibili mani ; 
cbe giii Mentore, dope aver parlate vuote vanterie, se n' e ito, 
e coloro sono rimasti soli in suUe prime porte. Non iscaglialQ 
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dunque lutti insieme i langhi spiedi^ ma voi sei primieramente 
saettate^ se mai Giove diavi dipercaotere Ulisse e di procac- 
ciarvi una tal gloria. Lui caduto , nessun pensiero degli altri. 

Gosi disse ^ e quelli tutti impetuosi saettare siccome egli 
avea comandato : ma Pallade rese vana ogni cosa. Altri di loro 
percosse F imposta del ben fabbricalo cenacolo , altri la porta 
sa]damente congegnata , ed il frassino , grave per ferro , d^ an 
altro cadde lango il muro. Scansate cosi le lance de^ proci, il 
travagliatissimo divino Ulisse a^ suoi parlo : 

Amiei , direi anch^ io che saettassimo contro la tarba dei 
proci J i quali bramano di uceiderci dopo gli anterior! oltraggi. 

Disse ; e qaelli tutti presa di contro la mira scaraventarono 
i lunghi spiedi. Ulisse uccise Demoptolemo, Telemaco Euriade^ 
il porcaro Elato, e V uomo, guardian de' buoi, Pisandro, e tutti 
addentarono nel medesimo tempo il vasto pavimento. I proci 
allora rifugiaronsi in fondo del triclinio , indi tomarono impe- 
tuosi contro quelli , ed estrassero dai cadaveri le lance ; quan- 
d^'ecco di nuovo i proci fulminare^ sforzantisi, le acute aste, 
molte delle quali torno vane Minerva. Questi percosse V imposta 
della casa ben fondamentata, quegli la porta solidamente con- 
nessa. II frassino, grave per ferro, d^un altro lungo la parete 
sdrucciolo. Anfimedonte colpi la mano a Telemaco al di sopra 
del carpo , il ferro rasentandogli la pelle con legglera scalfi- 
tura. Anche Gtesippo grafli6 Eumeo nella spalla , al di sopra 
dello scudo , coUa lunga asta, che sopravvol6, e cadde al suolo. 
Questi d^ altra parte aggruppatisi al gagliardo e scaltrito Ulisse 
vibravano puntute lance nella lurba de* proci. Ed in quel 
punto Ulisse^ distruttor di cittadi, feri Euridamanto , Telemaco 
Anfimedonte, il porcaro Polibo e Tuom, guardiano di bovi, piago 
presso al petto Gtesippo , al quale insultando parlo : 

Politerside, amante di svillaneggiare, non parlar pin mai, 
cedendo alia stoltezza^ alte cose ; ma affida agli dei la parola , 
ch^ di molto son piik potenti. Abbiti questo dono ospitale pel 
calcio, che tu desti ad Ulisse divino, mendicante per la easa. 
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Cosi disse il guardiano delP armento cornuto. Ulisse frat- 
tanto feriy combattendo corpo a corpo, Damasloride colla lunga 
lancia : Telemaco Yibr6 V asta in mezzo all' epa delF evenoride 
Leocrito : il ferro penetrando passoUo da banda a banda. Cadde 
resupino ^ sbattendo con tutta la fronte il terreno. Allora Hi« 
nerva; stenninatrice di aomini^ dal sublime tetto Fegida soUevo ; 
le menti di coloro faron toccbe , e qua e Ik per la casa fuggiva- 
no , siccome armenti di vacche , le quali il perseverante assillo 
assalendo abbia stimolate in primavera , quando le giornate si 
fan lungbe. Questi d^ altra parte ( siccome avoltoi y curvi le 
ugne ed uncinati i rostri , che dai monti calando si geltano 
sugli augelli, che \k nel campo impauriti spiccansi ansiosamente 
verso le nuvole, ma quell i ghermendoli gli uccidono, tomata 
loro inefScace la forza e la fuga, onde gli uomini si godono 
della preda), questi cosi lanciandosi incontro a' proci li diver'- 
beravano nella casa per ogni parte. Un turpe gemito sorgeva 
da quei capi sbaltentisi ^ etutto il pavlmento fiottava per san*- 
gue. Leode, correndo verso Ulisse, gli prese le ginocchia, e 
scongiurandolo queste alate parole gli proferi : 

Snpplicbevole io mi ti prostro , o Ulisse : deh ! tu mi per- 
dona; e miserere di me. Mai a nessuna delle donne in casa^ lo 
ti asserisco , io non dissi , n^ feci la menoma ingiuria ; ma in 
vece gli altri proci frenai , chiunque a quella si lasciasse an- 
dare. Ma e^ non mi dieder retta per rattenere le mani dalle 
ne&ndezze; onde a cagione delle iniquity una vituperevol 
morte subirono. Ed io loro vate, che nulla feci, anch* io morr6. 
Cosi nel domani non c' e merito pel beneficio di oggidi. 

Ma a lui il prudente Ulisse y gnatandolo bieco : Poich^ ti 
dai vanto di essere il costoro aruspice y avrai forse dovuto in 
casa innalzar preghiere, affinche fosse da me lontana la fine 
del dolce ritornO; e te seguisse la moglie diletta, e ti generasse 
figliuoli : cosicchi la sonnifera morte non isfaggirai. 

In cosi dire prese colla robusta mano la spada giacente^ 
cui Agelao nell' istante^ che veniva ucciso, avea lasciato eadere 
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per terra, e coa essa gli di^ tal eolpo in mexio al eollo ehe 1« 
testa di lui parlante colla polvere si rimeseolo. Avea fino « 
quel panto scansata la negra parca il vate Femio terpiade, ch^ 
costretto cantava tra' proci. Stavasi , tenendo in mano la riso- 
nante cetera, presso la superior porta, e dae pensieri gli tenso- 
navano nella mente : se oscito della reggia sedesse presso V ara 
Innalxata al gran Giove tatelare, dove Laerte ed Ulisse a^eano 
brociate in eopia cosce di buoi ; o se corso ad Ulisse ferTente« 
mente il sapplicasse. Cosi a lai meditante parve essere il mi* 
gliore Fafferrare le ginocchia del laerziade Ulisse. Depose qaindi 
al suolo la concava cetera, tra V anfora ed il sedile borehiettato 
d^ argentOj e cadendo alle ginocchia di Ulisse, quelle prese^ ed 
in suon di preghiera gli volse queste veloci parole: 

lo mi ti prostro, o Ulisse; tu mi degna d*uno sguardo, ed 
a me compatisci. Dolore a te stesso procaccerai se tu uceida 
un poeta, che agli dei e agli uomini io canto. lo mi son dotto 
da per me, e un dio ogni varietk d^ estri nella mente mi semind. 
Io cantero innanzi a te a somiglianaa d' un dio. Lungi da te 
adunque la libidine di decoUarmi. Anche Telemaco^ tua prole 
diletta, ti dira codesto, avvegnach^ non di mia volonti, ne biso- 
gnoso venni in tua casa per cantare ai banchetti de^ proci} che 
in molto maggior numero e piii potenti mi vi trassero per forza. 

Disse, ed avendolo udito la sacra possa di Telemaco, al 
padre Ticino inoontanente sclamo : Ristatti , ne percuoter col 
ferro quesC innocente. £ salviam del pari il banditore Medonte, 
ehe , sendo io fanciuUo , si prese nella nostra reggia asstdua 
cura di mc ; se omai non lo spense Filezio od il poroaro, o nou 
siasi in te abbattuto, quando infuriavi per la casa, 

Cosi disse. Udillo Medonte, maestro di prudenza. Sbigottilo 
era caduto, e giacea sotto una sedia con indosso tulto alio 
intomo una fresca pelle di hue per iscansare Tatra parca, 
Sbuco ratto dal sedile , svesti tostamente la pelle , e corso a 
Telemaco gU abbraccio le ginocchia , e supplicando proferse 
queste nUte parole ; 
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amico^ son qui. Deh! ti frena, e di* al padre, eht, vin* 
^eodomi di foree^ non m^ oflfenda colF acato ferro, adirato com^i 
iontro a^ proci , che |;li assoUigliarono V avere in ciasa y e eh^ 
foUemente non ti onorarono per nalla. 

T afSda , risposegli sorridendo il prudente Ulisse , dacche 
<iuesti Tdolli libero e salvo , onde conosca da per te steftso , 6 
lo raeeonti anche allmi y eome il ben fare giovi piu di gran 
lunga del misfiire. M a, nsciti del eenacolo , sedete al di faori, 
longe dalla strage 14 nel cortile , si ta che il celeberriiti6 can* 
tore^ affinch^ io, ^er quanto m^ abbisogni, affatichi per la casa. 

Gosi parl6. Qaeglino, lasciando il eenacolo , uscirono, A 
^edettero presso V altare del sommo Giove, d^ogni intomo guar- 
dando ed aspettando sempre la morte. Ulisse fratfanto andava 
ftpiando pel sao palagio y se ancora taluno degli nomini vi si 
fosse appiattato vivo y sfuggendo la negra parca. Ma nomerosi 
^aanti erano li vide Ik tutti rovesciati nel sangae e nella pol*- 
Vere ; siccome pesci y cai i pescatori nel eurvo lido y faori del 
canuto mare estrassero dalla rete dai mille buchi : desiderosi 
tutti delle onde marine sono sparpagliati in solle arene, ed il 
lacido sole rapi loro la vita. Nella stessa gnisa i proci Y an 
sopra Faltro ivi sparsi giaceano. Allora Ulisse, ricco di con- 
sigli, voltosi a Telemaco, Orsn, gli disse, o Telemaco, cbia- 
mami la natrice Eoriclea, affinche la parola io le dica , che mi 
ho nell^ animo. 

Telemaeo obbedi al caro padre, e^ scossa la porta ^ alia 
nolrice Eariclea favello : 014 ti moovi, o vecchia annosa , cbe 
deUe scbiave hai la soprantendenxa nolle nostre case. Vieni y 
ti chiama il padre mio per parlarti. 

Gosi disse , ne fa per lei il motto senza penne. Aperse le 
porle dei bene abilati alberghi , e studi6 il passo. Telemaeo ia 
^recedeva. Qaesti rinvenne Ulisse tra* corpi accisi, brattato di 
sangae e di polvere, qual leone, che ineeda pasciato d* an bae 
armentario^ sangainoso in tatto il petto ed in ambe le mascelle^ 
td orribile a vedersi nella faccia : Ulisse cosi insoziato era i 
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piedi e fin sopra le mani. Dopoche colei que' morti e qoel mare 
di sangue scoperse^ fa tratta a gridar di gioja, poichi vide nn 
gran fatto ; ma gliel proibi Uliase ^ e la contenne , comeche 
desiderosa ^ dicendo : 

Godi nell'animOy o vecchia ; ti ricomponi, ne dare in ginbilo. 
Non e pietA il menar festa per uomini accisl. Dome costoro il 
fato degli dei e Y empio oprare^ impereiocchi non rispettavano 
alcuno de^ terrestri uomini ; non il triste^ non il dabbene^ che 
a loro capitasse ; onde pei lor peccati un turpe destino conse- 
guirono. Ma or tu mi annovera le donne di easa ; che mi diso- 
noranOy e quelle , che van scevre di colpa. 

£ a lui di rincontro la diletta nudrice Euriclea : lo ti diro 
senza meno, o figliuolo, la veriUi. Cinquanta donne serventi 
hai tu nella reggia y alle quali apprendemmo il far lavorii y lo 
scardasaar lane ed il tollerare la servitu. Dodici di queste, 
nessuna eccettuata, si misero nel sentiero della impudicizia^ me 
non rispettando, ne la stessa Penelope. A Telemaco, non guari 
entrato nella giovanezza, non acconsenli la madre di ooman- 
dare alle ancelle. Or poi salendo nello splendido appartamento 
informero la moglie tua , cui un qualche iddio addorment6 . 

Non destarla per anco, risposele il sagacissimo Ulisse ; ma 
ordina di qui Tenire alle donne, che per lo innanzi brutte 
cose operarono. 

£i disse, e la vecchia pel cenacolo andossene ad awertirne 
le donne e ad esortarle a venirsene. Ggli poi^ a si chiamando 
Telemaco, il mandriano ed il porcaro, velocemente parlo : Inco- 
minciate ora a portar via i morti , e lo comandate alle donne. 
Indi purgate i bei sedili e le mense con acqua e spugne dai 
molti buchi ; e dopochi avrete rasseltata tutta la casa , traendo 
fuori le serventi dal ben fondato cenacolo^ Ik fra la torricella ed 
il nobil ricinto del cortile , coUe lunghe spade feritele , finchi 
togliate le anime a tutte ; e si dimentichino di quella Venere ^ 
che dai proci s'aveano, giacendo furtivamente con essi. 

Qui tacque. Le donne frattanto vennero talte unite , forte 
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strillando e piangendo a grosse lagrime. Elleno da prima si 
diedero a trasportare le morte spoglie ed a depositarle sotto il 
portico del ben ricinto cortile, sorreggendosi a vicenda. Ulisse 
medesimo comandaTa y spronandole , e quelle portavan fuori , 
sebbene a malincuore. Di poi i leggiadri sedili e le mense con 
acqua e con ispagne bucherate polirono. Telemaco, il bifolco ed 
il porcaro diersi quindi a spazzare co^ rastrelli il pavimento del 
triclinio ben fabbricato , e le femine a trasportare e a deporre 
al di fiiori. Dopoch^ tutta la casa rimisero in ordine , traendo 
le fantesche dalla solida magione fra la torricella ed il nobil 
chiuso del cortile , le spinsero in uno slretto y donde non si 
poteva fuggire. Allora il saggio Telemaco incomineio a dire : 

lo no, non istrappero con semplice morte Tanima di costoro, 
le quali sparsero V obbrobrio sul mio capo e su quello della 
madre nostra , giacendo co^ proci. 

In cosi dire la gomena della nave prodi-azzorra, attaccando 
ad un^ eccelsa colonna , gitto attomo alia torricciuola , disten- 
dendola bene in alto , acciocche alcuna non toccasse co^ piedi 
la terra. Siccome tordi dalle distese ali, ovver colombe che 
s^ impigliano nella rete rizzata nel parietajo , ed entrate nella 
manica vi trovano un odioso giaciglio ; cosi quelle V una dopo 
Faltra aveano le teste , ed intomo ai colli di tutle c'era il 
capestrOy onde miserrimamente morissero. Brandirono alquanto 
i piedi, ne certo a lungo. Queglino strascinarono di poi Melan- 
zio nel vestibolo e nel cortile, e le narici e le orecchie con 
ispietato ferro tagliarongli , e strappatigli i genitali, da disbra- 
narsi crudi dai cani, gli mozzarono con animo rabbioso e mani 
e piedi. Essi lavatisi dopo le palme e le piante andarono in 
casa ad Ulisse, e T opera fu consumata. Questi pertanto parlo 
alia dilelta nulrice Euriclea: 

Porta, vecchia, zolfo, rimedio a^ mali, portami fuoco, per- 
ch^ io profumi la casa. Indi ingiungi a Penelope cbe qui si rechi 
colic ancelle^ e tutle conforta le serventi a venire per la casa. 

Euriclea, la diletta balia, gli rispose: Affe che tu dicesti 
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a maraviglia eodesto, o figliool mio. Ha vna, ie to' reearti 
cleoa, tunica e vesUmenti; ni starti ia casa coperto cosi di 
ceoci le ampie spalle ', ehi sarebbe mt' indegniU. 

Hi si faocia prima di tatto in casa il faooo, le replico 
r accortissimo Ulisse , e la oara balia Euriolea non disobbedi. 
Forto quiudi il fuooo e lo zolfo^ ed Ulisae dilig«ileinfnte disin- 
fett6 il triolioio , la casa ed il oortile. I^ vecchia poi sali di 
DQOTO SQ pel begli alberghi d' Ulisse ad aTrertire le donoe e 
ad esortarle ad aadarsCDe. E quelle ealarODO dal gineoeo cod 
lucerne tra le man! ; qaiodi si sparsero intoroo , salatarono 
Ulisse, baciaroagli, stringendolo al seuo, e testa e ^alle, e 
gli preser le mani. Un dolce desiderio di pianlo e di gemito 
Id assalse, cbe di lutle Tanimo couosceva. 
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Euriclea risveglia Penelope iutior dormienie per annunziarle 
che Vlisse stava celato sotto V ahito del mendico, e che col pro- 
prio arco aveva uccisi i procL La regina^ ondeggiandojra la gioja 
ed il timore^ ed atiribuendo piuttosto la strage a qualche diviniia^ 
discende desiderosa di conoscere il vero, e per non credere incon- 
sideratamente per proprio marito il seduJtOy in onia cC rimproveri 
del jigliuolo y stassi in silenzio. UUssefirattanto, acciocchd non si 
divulglu cosi suMto la cosa per la ciitd , comanda che Telemaco 
ed i pastori danzino colle ancelle^ indi lavatosi egli stesso e rin- 
giovanito da Minerva j riioma alia moglie , alia quale rlr^accia 
lajreddezza. Ella per esplorarepiu cautamente la veritd, intomo 
alia postura del genial letto, gid da UUsse medesimojabbricato, 
parla in modo che questi, rispondendo^ si manifesti cfuaramente 
per Vartefice marito. Allora allaperjine Penelope al riconosciuio 
Ulisse dd i primi segni di amore, e s^intreccia un discorso, il 
quale sin nella notte, oltre il soliio prolungata dalla dea, inter- 
no a molte cose s'aggira, e vien proseguito anche in letto, dove 
Ulisse riepiloga la somma delle propriefatiche. Nella mattina del 
di successivo raccomanda egli a Penelope la casa , awertendola 
del come debba in essa nascondersi; dopo di che armato vassene 
colfigUuolo e co' pastori in campagna a Laerte. 



373 



^O/^J^e nrojio^icn^/o e/a^ ^e/w/c^ie. 



l^a vccchia sghignazzando sali ncl superiore appartamento 
per dire alia padrona qualmente lo sposo di lei era in easa. Le 
ingagliardite ginocchia portavanla innanzi^ed i piedi mutavano 
celeri passi. Fermossele al di sopra del capo, e cosi le parlo: 

Svegliati^ Penelope, figliaola mia, affinehe ta vegga coi 
propri tnoi oechi le cose, che da mane a sera desideri« Venne 
Ulisse, ed entr6 il palagio, sebben tardi ritornato. Ammazz6 
gik i saperbi pretendenti, che la casa gli contristavano, scinpa- 
vangli i beni, e bistrattavano il figliuolo. 

Ed a lei la saggia Penelope : Nadrice mia, t' insaniron gli 
dei , i qnali possono render foUe anche il saggissimo , ed il 
foUe in vece giudiziosissimo. Essi tolsero il senno a te, che per 
lo innanzi ne avevi a dovizia. Perche vieni ad insultarmi , cor- 
mcciata come sono, si stramballate cose narrando ? E dal soave 
sonno mi togli^ che, adombrando le mie palpebre, me le teneva 
legate? No, si fattamente non dormii, da quando Ulisse ando 
21 vedere la triste Ilio , innominabile. Ma su via^ discendi , e 
toma indietro in casa. Se qualche altra delle donne , che io mi 
ho , fosse venuta queste cose ad annnnziarmi e a risvegliarmi 
dal sonno ^ ben io immantinente con agri modi avreila riman- 
data nelle sue stanze. Ma in questo la vecchiezza ti giova. 

AUora ripiglio Euriclea, Famata nudrice: Non vengo no ad 
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insultartiy figliaola mia ; ma veramente a le se ne vennetJlisse ^ 
ed entr6 in casa, siccome dico: quel pellegrino, che tutti nella 
reggia insultavano. Ben sapeva Teiemaco fin ila principio ch^egli 
era qua dentro : ma per diserezione tenne eelati i disegni del 
padre, afHnehe quest! punisse la violenaa di quegli uomini 
oltracotati. 

Disse, e l^allra ne ando liela, e sbalzando del letto ab- 
braccio la vecchia, gitto lagrime dalle palpebre, e parlandole 
sclamo velocemente : Orsu , nudrice mia , dimmi la verity. Se 
indubitabiimente Ulisse venne a casa , come affermi , in qaal 
modo caccio le mani su quegli svergognati de^ proci , sendo 
egli solo; che colore sempre in truppa si stavano per la casa? 

Non vidi, non udii, Euriclea, la diletla nutrice, soggiun- 
scle, ma solo intesi il gemito degli uccisi. Not sedevamo sbigot- 
tite neir intemo del ben commessi ginecei, e le unposte erano 
pcrfeltamente ehiuse^ primache Teiemaco , il figliuol tuo^ di 
\k mi chiamasse per ordine del padre. Trovai Ulisse ritto in 
piedi, fra^ cadaveri degli spenti, ingombranti il pavimento 
lastricato di pietre , i quali si giaceano V uno suir altro« Tu ti 
saresti esiiarata nelP animo^ vedendolo bruttato di sangue e di 
cruore^ come leone. Ora queglino stan tutti accumulati in suUe 
soglie del cor tile, ed egli, acceso un gran fooco, il vago tri- 
clinio profuma. E^ mandommi per te; seguimi dunque, accioc- 
che entrambi Vinondiale il cuore di gioja; che assai mali 
soflferiste. Questo lungo desiderio c di presente coropiuto. Egli 
vivo torno a casa, e te ed il figliuol tuo trovo ne^ domestic! 
lari; e colore^ che T oltraggiavano^ i proci ^ tutti puni nella 
sua reggia. 

Non menar si gran van to, sghignazzando ^ nudrice mia^ 
ripiglio la saggia Penelope. Tu sai ch^egli desiderate appari- 
rcbbe a tutti in famiglia^ e precipnamcnte a me ed al figliuolo^ 
cui generammo. Ma questa novella non e veridica , siccome 
dici. Certo un qualcheduno degF immortali i superbi proci 
uccise , indignalo per lo scheruo doloroso e per le opere 8€e« 
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lerate; mentre noii rispetiavano alcuno de* terreslri aomini, 
nou malvagio, non dabbene^ qualunquc si fosse ^ che lor capi- 
tasse. Per le loro neqaizie or dunque il danno soffrirono. Ma 
Ulisse lontano dalla Grecia perdctle il ritorno , anzi cgli 
stcsso peri. 

Ed a lei rispondendo Eurielea , la cara balia:Qual mai 
parola^ o figliuola mia, V e soappata dalla chiostra dei denti? 
II marilo y cK e qai dentro appresso al foco , tu dici che non 
sia piu per rilomare a casa ! Sempre cosi Incredulo e V auimo 
tuo. Ma or via, un cerCaltro segnale, assai manifesto, f indi- 
chero : la cicatrice , che un tempo il cinghiale dalla Candida 
zanna gF impresse , e ch^ io riconobbi lavandolo. Volea dirlo 
a te stessa, se non che egli, turandomi coUe mani la bocca, 
me lo impedi per astulezza di senno. Ma seguimi , ed io me- 
desima alia lua baiia mi pongo, aflinche tu^ se I'avro ingannata, 
di miserissima morte m^ uccida. 

Ed a lei ¥ avveduta Penelope : amala balia, e difficile per 
te , benche molto ne sappia , lo scrutare i consigli degli dei , 
generati ab elerno. Ma andiamcene nulla meno al figlinolo , 
affinche io vegga gli uomini pretendenti uccisi, e chi la 
strage ne]|]oper6. 

Cosi dicendo calo dal superiore appartamento , colF animo 
assai perplesso, se dovesse da lunge interrogare il caro marilo, 
se, accostatasegli e presolo per mano, il capo gli baciasse, Ella 
poiche giunse, e varco il limitare di marmo, si assise di rin^ 
contro ad Ulisse, nel chiaroredel fuoco presso V opposta paretc, 
Egli frattanto sedeva ad un^ alta colonna, guardando al suolo , 
ed aspettando se alcan che gli dicesse V illustrc consorte come 
lo avesse veduto degli ocohi. Costei d' altra parte sedette per 
buona pezza mutola, invasa dallo stupore; e talora lo ravvi- 
sava cogli oochi del pensiero, talora nol riconosceva pei vili 
cenci, ond'era vestito.Telemaco^ nomandola^ sgridoUa dicendo : 

Madre mia, caltiva madre, di spictato animo, perche ti stai 
cosi lontana dal padre , e scdula al suo fianco non lo inter* 
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roghi coUe parole^ e non lo scrati? No cerlo^ altra donna non 
61 starebbe con paziente animo cosi lontana dal marlto , che a 
lei, dopo infiniti patlmenii, venisse ilTentesimo anno nel suolo 
natale. Ma tu hal sempre il cuore piu daro d^ an sasso. 

Figliuol mio , risposegli la prudente Penelope , Fanimo mio 
in petto sbalordisce , ne Talgo ad arlicolar parola ^ n^ a richie- 
dere, ne a fissarlo in volto. Ma se effettivamente egli sia Ulisse, 
s' egli stia in easa, certo noi ci eonosceremo tra noi e meglio y 
cbe t' han tra noi segnali , occult! agli altri , e che noi due 
conosciamo. 

Cosi disse, e il toUerantissimo divino Ulisse sorrise, ed 
immantinente volse a Telemaco queste alate parole: Telemaco, 
lascia che la madre faccia di me prova nella reggia : forse mi 
riconoscera e meglio. Ora perche sordid o, perche di vili cenci 
coperto, ella mi spregia^ e non ancora confessa ch' io son quel 
desso. Noi pertanto consultiamo , onde il tutto ottlmamente si 
faccia. Un qualcheduno, ucciso nel popolo un uomo, a cui non 
restino indietro molti vendicatori, si fugge^ parenti epatria 
abbandonando : noi abbiamo trucidato il sostegno della citti ^ 
il fiore deir itaeense gioventu. Fa dunque di ben pensarci. 

Ed a rincontro il saggio Telemaco : Gonsidera da per le 
stcsso queste cose, o padre diletto; tanto piu che dicono il 
tuo consiglio essere fra gli uomini eccellente; talche alcun 
altro uomo de' mortali teco non con tender ebbe. Pieni di zelo 
noi sempre tiseguiremo, ne strenultade in difendercl, credo , 
ci manchera, per quanto forza ne basti. 

Ed a lui il molto savio Ulisse : Eccomi or dunque a dirli 
cio , che il meglio mi pare. Prima di tutto lavatevi, e iiidossate 
le tuniche , e comandate alle fanti che prendano in casa le 
vcsti: quindi il vate divino, con in mano la sonante cetra, 
siaci di guida nelV amoroso hallo; cotalche chi di fuori Tascol- 
ta , vuoi passantc per la strada , vuoi abitatore delle circostanze, 
giudichi esser qui nozze, onde T ampia fama dello stermiuio dei 
proci non si spanda per la cilia , primache non siamo noi usciU 
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fuori nella nostra arborosa campagna. Coli esamineremo cio, 
che di meglio V Olimpio ci metterk tra mano. 

Cosi egli ; e queglino udirono ed obbedirono in tutlo , pri- 
mamente lavandosi ed indossando le taniche, Anche le donne 
s* acconciarono leggiadramente, II divin poeta di^ di piglio alia 
cava cetera , e desto in essi la bramosia di dolci canzoni e 
di danze innoceuti. La gran sala gemea sotto a* piedi de^ sal- 
tanti aomini e delle donne dalF elegante cintnra. Ci6 udendo 
altri fuor di casa dioeva : Oh ! certo , certo alcuno impalmo 
la tanto vagheggiata regina. Sciagurata , che non sostenne di 
custodire perpetuamente il gran palagio del primierosuomarito, 
finch^ qoesti tomasse! 

Cosi danque taluno, Ignoravasi per6 come la oosa si stesse. 
La dispensiera Eurinome frattanto lavo nella casa di lui il 
generoso Ulisse^ V unse con olio, e gett6gli alio intomo un 
bel manto ed una tunica. Minerva poi gli sparse in sul capo 
heltk molta, ed il rese piu alto e maestoso della persona ; facen« 
dogli ciondolare dalla testa riociute le chiome, somiglianti 
a fior di giacinto. Nella gnisa che un uom perito, cui Vulcano 
e Pallade Minerva in ogni maniera d* arti instrussero , Y oro 
air argento atlornia, e oompie i lavorii con eleganza, in egoal 
modo ella illeggiadii il capo e gli omeri di lui , che usci del 
bagpo simile nel corpo agF immortali ; e di quovo andossene 
a sedere sulla seggiola, onde s^ era levato, rimpetto alia moglie 
sua J alia quale cosi parlo ; 

^g^^g^^ 9 A te sopra le altre del tuo sesso un cuore di smalto 
diedcro gli abitatori de* celesti palagi} mentre nessun^ allra 
donna si starebbe con animo paziente cosi lontana dal marito, 
che y sbatluto da mille traversie , tomasse dopo venC anni nel 
palrio terrene. Ma orsu, o balia, stendimi il letto, acciooche 
anch' io dorma, Costei si ha in seno un animo di ferro« 

La saggia Penelope gli rispose : Egregio , non mi esallo 
io, non m^avvilisco, ne di troppo mi lascio vincere. Ben mi 
so io quale eri , andando d' Itaca in sulla nave dai lunghi 

48 



— S78 — 

reml. Ma su via, Earlclea, stendigli il robasto letto, faoii 
del saldo lalamo, cui egli stesso fabbric6. Apparecchiatogli 
cola il forte letto> giltatevi sopra il materasso e pelli e vest! 
e coltrl stopeiide* 

Cosl parl6 a ben provare lo sposo ; e questi sdegnato sog* 
giunse alia mogliera , maestra di castita : donna y tu certo 
proferisti per ranimo assai dolorosa parola. Chi mi coUoco 
altrove il letto? Difficile sarebbe anche per chi bene addenlro 
lo conosca ; se il dio stesso venendo nol trasporlassc in altro 
luogo di propria volonlii. Oh! nessun uomo vivo de^ mortal!, 
ne pur giovanissimo non lo sposterebbe agevolmenle ; poiche 
avvi un gran segnale in quel letto ingegnoso, cui io, e nesson 
altro, costrussi. Gresceva nel verziere un arbusto di oliva dalle 
lunghe foglie, florido, verdeggiante, pari in grossezza ad una 
colonna* Postomici dintorno edificai la stanza , con fitle pietre 
la compiei, ben bene al di sopra intessendola. Le porte quindi 
V imposi incoUate, fermamente chiudenti. Dopo di cio abbattei. 
le cime del frondoso ulivo , ed il tronco ne tagliai presso la 
radice, e piallatolo intorno intorno egregiamente e con mae- 
stria^ il lira! a filo di squadra , facendone il piede del letto ed 
il lulto coUa trivella pcrforando. Da questo or dunque incomin- 
ciando lisciai il lello, Hnche ne fui al termine, intarsiandolo 
d' oro , d* argento e di avorio, e al di fuori vi distesi una pelle 
di bue, splendente di porpora. Ecco il contrassegno, che ti dico ; 
ma non so poi, o donna, se ancora mi resti intatto quel letto, o 
se taluno degli uomini , tagliato il fondo deir ulivo , V abbia 
posto in allra parte* 

Cosi parl6» A lei vennero meno in quel punto le ginocchia 
ed il cuore, riconoscendo i segnali, che indubitabili aveale 
pdrli il roarito. Quindi lagrimando corse diritta , e le mant 
gitto intorno al collo di Ulisse, il bacio nel capo, sclamando: 

Non isdegnarti mcco , o Ulisse ; giacche tu stesso in altre 
cose fosti il piu circospetto de' morlali. Gli dei ne fecero disgra- 
ftiati, invidiandoci il vivere V un presso Faltro i deliziosi giorni 
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della giovanezza^ e cosi aggiongere le soglie Jella vecchiaja. 
Ma or lu deh! non incollerire, non rampognarmi, perohi prima , 
tosto che ti vidi^ non I' abbracciai, Sempre mi tremaya V anima 
in petto non an qualcheduno de' mortali venendo mi gabbasse 
colle parole^ ch^ molti covano astati inganni, Ne Targiva 
Elena , della stirpe di Giove , $arebbesi oongianta di amore e 
di letto ad an aomo slraniero, se avesse preyeduto che i belli- 
cosi figliaoli degli Achei doveano an giorno ricondarla a casa 
nella sua patria. Un dio certo spinse costei alP opera vergo* 
gnosa, che per lo innanzi non erale entrato neir animo codeslo 
grave nocumento, da cui primieramente anche a noi venne 
cotanto dolore, Ora poi , giaeche a si lampanti segni parlastt 
del letto nostrOy cui mai non vide altro mortale, ma soli tu ed 
io ed un^ unica ancella, Aetoride , la qaale a me , qui venendo^ 
diede il padre , e che ci gaardo le porte della solida camera, 
to persuadi T animo mio, bencbe fortemente inflessibile. 

Cosi favello , ed eccito in lui un maggior desiderio dt 
pianto ; e piangeva per aversi una eonsorte , alFanimo diletta , 
maestra di easliU^, A quella guisa che mostrasi gradita la terra 
a* naufraghi, a^ quali Nettuno abbia fracassato in mare il robu* 
sto legno, slanciato alia balia del vento e del vasto flulto, ed 
1 pochi fuggenti nuotando dallo spumante mare verso il eonli* 
Dente , insozzati il corpo per molta salsedine, allegri ascendono 
la costa^ scansata la sciagura; eosi gioeonda tornava a lei la 
vista dello sposo. Le sue candide braccia non sapeano slacearsi 
a0atto dal coUo di lui , e gik loro tra qoe* pianti sarebbe ap« 
parsa F aurora dalle dita di rose, ove altrimenti non avesse 
pensato Minerva, la dea dalle glauche pupiUe» Ella fermo in sul 
confine la lunga notte^ e V aurora dal vago eocchio neirOceano 
trattenne, ne permise che venis9ero aggiogati i cavalli dai 
veloci piedi^ portatori di luce a^ mortali, Lampo e Faetonte, 
puledri, che traggono T Aurora* AUora dunque il savio Ulisse 
eosi parl6 alia eonsorte : 

donna ; non siamo ancor giunli al termine di tulle le 
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imprese; ma resta per Favvenire una fatica sterininata, ^^^fS^f 
difficile , cai m^ e d^ uopo condurre interamente a eompimentpO^ 
E profetommela V anima di Tiresia nel di y ch* lo entrai nella 
easa delV Oreo , cereando il ritorno pel compagni e per me 
stesso. Ma Tieni^ andiamcene^ o donna ^ a letto^ acciocehe pos* 
siam gostare dormendo le dolcezze del sonno. 

A cui V assennata Penelope : II letto sari^ per te y qaando 
neir animo tao lo desidererai* Daech^ gli dei ti restitairono 
a^ taoi comodi alberghi ed alia tua terra natale ^ poiche la 
accennasti; e an dio lo ti getto nelP animo, narra anche a me 
eodesto travaglioj e siccome eslimo cbe in seguito dovro saperlo^ 
non sari la peggior eosa che ci6 sia to6to« 

£d a lei rispondendo quell' acuto ingegno d* Ulisse : Egre^ 
gia, percfae^ grandemente spronandomi, mi comandi di parlare ? 
Ebbene , dirottelo ^ n^ lo ti celer6< L* animo tao per6 non ne 
audri lieto ^ atteso che io stesso nol sono ^ mentre egli m^ in- 
giunse di yisitare assai citUi di uomini> tenendo fira le mani 
un ben maneggevole remo , fino a die io pervenissi a que^ mor- 
tali, che non conoscono il mare^ nimisc^iano il sale alle vivande^ 
ne sanno dl navi dalle prode yermiglle^ nk di svelti remi, che 
delle navi son ali. Mi disse inoltre qaesto contrasse^no mani- 
festissimoy n^ lo ti celero. AUorche un altro viandanle^ imbat- 
fendosi meeo , dirk cV io porto un vaglio suU* omero iilustre , 
allora mi eomando che conficcassi in terra il remo y che sagri- 
ficassi bellamente a re Nettuno un arietCy un toro ed un 
einghiale, marito di troje, che a casa mi venissi e eke facessi 
sacre ecatombe agli dei immortali y che abitano il vasto cielo , 
a tutti affatto per ordine ; indi a me stesso dal nmre a lento 
passo tal verrassene la morte^ cbe sfinito vat ucciderebbe sotto 
matura vecehiaja« I popoli allora intomo a me saranno beati. 
Qaeste cose mi disse doversi tutte compire^ 

Keplicogli r assennata Penelope : Se gli dei ti statoirono 
ana migliore vecchiezfa^ a te qoindi sia la speraoxa di sehi&n 
Boyelle seiagurcr 



Cosi se V andavdiio discorrendo Y un 1^ altfd^ tie) frdllempd 
che Eurinome e la balia dpparecchiavano il letlo con morbiJe 
Vestimentaj alio splendor delle fad; e ddpoche affretlandost 
il denso letto distesero^ la veCchia iotEib a <5asa per dorm ire ^ 
e la c^iileriera l^arinome doUa lilcema fra le mani scorio loro^ 
andantisi al riposo* Condottili irellft stania, di^ Yolta, e que* 
glino beAti ripeterono il rito del tulaoio Antieo. Telemaco Inlanto^ 
il mandrkno ed il porcajo federo eessare i pie dalla dania e 
posare le donne« Qaesli si coricarono iiell^ oscura magione^ e 
quelli ^ posciachd dilettafdnsi nel desioiio amore ^ dilellaronsi 
ftltresi negli altemi ragionari ^ narrando , essa^ 1^ augasta delle 
donne > tutto qnello , che in casa ave& tollerato in veggendo 
lo svergognato branco degli uomini pretendeuti sgoazare ^ a 
cagione di lei ^ moiti bovl e grasse pecore e spillare a josa il 
\ino dalle botti) edegli^ Ulisse naio da Giove^ quauli dolori 
apporto agli uomini, e qoante sventure a ve?a egli stesso soflerto s 
tutto tutto diceva* Golei aseoltandolo giolva^ ne mai il sonno 
le aggravo le palpebre prima eh* ei le avease ogni cosa narrata» 
Egli racconto in suUe prime come soggiog6 i Cidoni, e venne 
di poi nel pingue suolo degli tiomini mangifttori di loto : le 
cose cbe fece il Giclope, e per qoal guisa pag6 questi la pena 
dei forti compagni^ che senza misericordia s^ avea divorato; 
in qual modo andd ad Eolo , che benignAmente lo accOlse , e 
scortato rimand6 4 Ma non era ancor fatale ch^ egli rilomasse 
nella patrin diletta ^ quindi la procella di nuovo rapendolo , 
sbalestroUo assai gemente nel mare pescoso *. e come in appresso 
gionse a Lestrigonia dalle ample porte^ i cui cittadini gli fecero 
perire le nayi e tntti i forti compagni ^ il solo Ulisse fuggendo 
su negro legno. Raccontft inoltre 1* inganno e la benefica astuzia 
di Circe, e come discese all^ampia casa di (lotOfle sopra nave 
da molti banchi per eonsultare Y anima del tebano Tiresia, dove 
gli Tenner vedati tatti i sozii e la madre, che lo partori, e lo 
nutrici pargoletto: come udi successivamente il canto delle 
dilettose Sirene^ e eome gionse agli scogli erranti cd alii 
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orribile Cariddi ed a Scilla ^ dalla qaale giammal gli aomlni 
non iseapparono illesi : e come i marinai occiaero le vacche del 
sole y e come V altitonante Gioye percosse colF ardente folgore 
il legno Yeloce ; i baoni compagni tatti in nno perirono, tranne 
lai Bolo sfuggito al fato maligno : come yenne air isola Ogigia 
ed alia ninfa Galipso, che lo trattenne, desiderandolo a sposo, 
nelle caye grotte, e lo nntri , e disse cbe lo farebbe immortale 
e per sempre senza yecchiezza ; ma non mai gli amosse Fanimo 
nel petto : e come , dopo ayer molto sofferto , ai Feaci peryenne, 
che cordialmente come un dio Y onorarono , e con naye man- 
daronlo nella patria diletta ^ di rame, di oro in quantitk e dt 
yestimenti lai presentando. Proferiva egli quesC ultima parola, 
allorche il dolce sonno, scioglitore delle membra , obblio de^ 
mali y lo assalse, Altro naoyamenle penso Minerva , la ecsia 
dea ; e quando repat6 neir animo suo cbe Ulisse fosses! ricreato 
del nuzial letto e del sonno y soscito dalP Oceano la figlia del 
mattino, che ha d^oro il trono, acciocche portasse la luce agli 
uomini, Sorse allora Ulisse dalle morbide coltri,; ed alia moglie 
comand6 : 

donna , ambi noi di trayagli ne abbiam glk ayuta la 
nostra parte , ta qui piangendo il mio angoscioso ritorno y ed 
10 da Gioye e dagli altri dei tenuto fra le ayyersitadi Ion- 
tano dalla sospirata mia patria. Ora poichi enlrambi toccammo 
il tanto desiderate letto , tua sia la cura di quanto in casa 
possiedo. Delle pecore poi , che i superbi proci mi divorarono , 
molte ne preder6 io stesso, altre ne daranno gli Achivi , fino 
a che tutte le stalle si ripopoleranno« Ora andrommene senza 
piu al podere arboroso per yedere V ottimo parente y di spesso 
addolorato per mia cagione, A te per cio, o moglie, quantunqoe 
^SSia^ faccio questo comando, Subitoch^ la fama degli uomini 
pretendenti y che in casa io occisi, si diyulgheri^ col sole sor- 
gentCy ta salendo colle ancelle nel soperiore appartamcnlo y 
V assidi , ne guardare n^ interrogare chi si sia. 

^1 e yest) gli omeri delle belle armi; e fatti sorgere 
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Telemaco ^ il bifolco ed il porcajo , fe' lor comando desser di 
piglio a' marziali arnesi; que^ non pigri obbedirono, e s^arma- 
rono di ferro. Aperte le porte , uscirono : Ulisse li precedeva. 
Sorgea la luce in Sulla terra, e Minerva, ravYoltili nella notte, 
gli ficorto prestamenle faor di citta. 
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Alle anime de' proci^ spinte da Mercurio agV infemijJannoH 
incontro gli eroi , ianto gli altri che Achille ed Agamennone. Ivi 
Agamennone descrive ijunerali di Achille^ a lid celebrati presso 
Troja, e duolsi della propria morte. Maravigliando in appreiso alia 
turba de^ giovani in frotta discendenti j intends da uno diloro 

V insigne pudicizia di Penelope^ la insistenza e la caduia de^proci, 
ed applauds allajbrtuna di Ulisse e alia fedelta della regina. 

V eroe frattanto andatosi co' suoi a Laerte, dappruna ^ quale 
ignoto, conduce seco lui il parlare sulfigliuolo ^ e colpito dalle 
palesi sveniure y che il vecchio avea sopportate, (P improwiso gli 
si discopre perfigliuolo y e la compiuta strage de* proci gli raC" 
conia, Lieto il vecchio si lava, e rabbellito ancK egli da Minerva 
5' awia al pranzo in uno al servo Dolio, al resto della JamigUa, 
ad Ulisse ed d compagni di lui, che viene da tutti conosciuio e 
salutato. Divulgatasi omai per la citta la Jama della strage, 
gV Itacensi raccolgonsi in asseniblea, nella quale Eupite eccUa il 
tumulto) ed ecco una parte di cittadini, in onta alle opposiziord 
di Medone e di AUterse , inseguire armati Ulisse nel podere di 
Laerte. Se non chefortemente li preme Ulisse coi propri compor 
gni, ajutati dalla presenza di Minerva, che i sediziosi atterriseen 
Laerte uccide EupUe. Giove Jinalmente , lanciato unjidmine, 
separa la battaglia. Fattasi per cib alleanza , t amnistia e Id 
pace da ambe le parti si compone* 
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11 cilleiiio Mercurio evocava le anime de^ proci. Teneva 
fra le mani la bella ed aurea verga, onde assopisce a sua voglia 
gli occhi degli aomini^ e qaesti eziandio addormentati ridesta. 
Con qaesta adanque^ agiiandola^ le conduceya : qaelle stridendo 
lo segaitavano. Come i pipistrelli nel profondo dell^ antro di* 
vino Tolano pispigliando, se taluno cada dal grappo afHsso 
nella pietra , e fra loro si attaccano ; queste cosi andavano in* 
sieme strillando. U benefico Merenrio le precedeva nel tene* 
broso cammino. Rasentavano passando le correnti delP Oceano^ 
la rape laodicca, le porte del sole ed il paese dei sogni, e tosto 
giangevano ai prati fioriti di asfodelo, dove slanziano le anime, 
fantasmi de^ morti. Trovarono eoli Fanima del pelide Achille^ 
di Patroclo^ del leggiadro Antiloco e di Ajace , che nel sem- 
biante e nel corpo era Tottimo degli altri Danai dopo 1* egregio 
Pelide; cosicch^ queglino intorno a lui s^aggruppavano. S'avvi- 
cinava frattanto Fanima delFalride Agamennone^ addolorata, 
e dintomo si raganavano le altre, quante eon esso lui nella 
easa di Egisto morirono, e subirono il destinato, A costui parl6 
prima Fanima del Pelide* 

Atride, noi reputavamo che tu fossi in perpetuo Famore 
di Giove godifulmine al di sopra degli eroi , poiche a molti e 
generosi comandavi nel trojano accampamento, dove noi Achei 
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dolori soflfrimmo. Ma te pur dovea principalmente aflferrare la 
micidial parca^ la quale nessuno, che nato sia, evita. Oh! avessi 
tu almeno la morte ed il fato raggiunto ]k neicampi de^ Trojani 
nel godimento della digniUi, che ti dava Fimperio* Tutti gli 
Achei ti avrebbero allora innalzato on sepolero, e iu avresti 
gran gloria anche al figliuol too procaeeiata negli avveniri. 
Ma fu destino che di morte miserissima to fossi preda. 

Uanima delF Atride gli rispose: Te felice, o figliuol di 
Peleo , Aehille , ai nomi somigliante , che moristi in Troja , 
lontano da Argo, e a te dintorno ben altri de' migliori figliooli 
de^ Trojani e degli Achlvi caddero spent!, combattendo per te. 
Tra mezzo a^ vortici di polvere tu grande in grande spazio 
giacevi , immemore del cavalcare. Noi tutlo qoel giomo pu- 
gnammo , ne avremmo per intero eessato dal goerreggiare , se 
Giove con on turbine non ei avesse posto fine. Dal cainpo ti 
portammo di poi sulle navi, tl deponemmo sui letti, mondando 
il bel eorpo eon tiepid* acqua ed ungoento. Molte ealde lagrimc 
sparsero a te dintorno i Danai, e si reciser le ebiome. Uditone 
1* annunzio, venne dal mare la madre coUe immortali Nereidi. 
Alto soUevossi nel pelago il compianto, e tutti gli Achivi ne 
sbigottirono , e precipitando sarebbersi partiti sulle concave 
navi^ se un uomo, di antidie e di molte cose sapiente^ non gli 
avesse trattenuti , Nestore , il consiglio del quale era apparso 
ottimo anehe per lo innanzi, Questi dunque saggiamente con- 
cion6y e lor disse: Fermatevi, Argivi, non fuggite, o figliooli 
degli Achei. Questa madre viene dal mare coUe immortali Ne- 
reidi per vedere il proprio figlio estinto. Gosi egli disse , e i 
generosi Achei si rattennero dalla fuga. Le figlie del narin 
vecchio si fermarono a te dintorno, flebilmente piangendo, di 
vesti immortali abbigliate. Tulte le nove mose^ rispondendosi 
con bella voce ^ si lamentavano. Lk to non avresti vedoto on 
solo degli Argivi eogli oecki asciotti ; talraente aveali eom- 
mossi r argota mosa. Gl* immortali dei e noi mortali oomini 
per diciasette notti ed altreltanti gierai iasieme ti piangemmo ; 
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nel deeimottavo ti consegnammo al fuoco , e molte a te din- 
torno immolamnio grasse pecore e negri baoi. Tu ardevi in 
veste di nami con assai unguento e dolce mele ; e molti eroi 
achlvi seorraxxavan nelle anni intorno alia catasta del bruciante, 
81 fanti che cavalieri. Grande sorse an tumulto. Ma dopoeh^ la 
fiamraa di Vtilcano U disfece, le bianche tue ossa, o Achille, not 
riponemmo nel vino sincero e neir unguento. La madre diede 
Fanfora dorata^ cui diceva essere un dono di Baeco, opera 
deir inclito Vuleano. In questa riposano le tue biancbe ossa , o 
prode Acbille , commiste a quelle del morto Patroelo , figliuol 
di Henezio ; divise da quelle di Antiloco , cui piii di iutti gli 
altri sodali avevi tu in pregio, dopo F estinto Patroelo. Di poi 
intorno alia medesima noi sacro esercito di battaglieri argivi 
lanciammo an grande e nobilc tumulo Ik sulla prominente spiag- 
gia deir ampio EUesponto , acciocehe fosse visibile di lontano 
dal mare a quanti uomini or sono , e che saranno per V avve* 
nire. Indi la madre, richiesti a* numi leggiadrissimi giuocbi , 
gli espose in mezzo alF agone ai migliori degli Argivi. lo fui 
gik presente alle esequie di molti uomini eroi , allorcbd pel re 
morto i giovani si fasciano, ed apprestano i cerlami ; ma tu stesso 
saresti andato grandemente maravigliato qoelli vedendo, che 
per te arcibellissimi espose Telide dai pie* d^argento; imper- 
ciocche di molto accetto eri agli dei. Cosi ta ne pur morto il 
nome perdesti ; ma perpetuamente bella, o Acbille , fra tntte le 
genti sark la tua fama. Per me poi, che condussi la guerra, dove 
questa dolcezza? Nel ritomoGiove mi macchin6 orribile eccidio 
per le mani di Egisto e della omicida mogliera. 

Erano tra questi altemi ragionari, quando s^appressb loro 
il previdente Argicida^ eonducente le anime dei proci da Ulisse 
debellati. Essi maravigliati lor mossero direttamente alio incon- 
tro come li videro , e F anima delF atride Agameanone ric<H 
nobbe il chiaro Anfidemonte , figliuol di Melanteo , di cui era 
state ospite , avendo in Itaca albergato neUe sue case. A lai 
parlo la prima F anima delF Atride : 
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Anfimedonte , che mai Vaccadde che discendesle nella 
tenebrosa terra , tulti elettl e coetanei ? Nessano cernendo per 
la cittk avrebbe preseelti uomini migliori. Vi domo forse in 
suUe navi Nettuno^ molesti venti e grosse onde sascitando? o 
Yi nocqiiero forse snila terra inimiche genti , faglieggianti i 
buoi e i vaghi branchi di pecore , ovvero pugnando per la eit- 
tade e per le consort! ? Rispondi alle mie inchieste , ch^ io gi^ 
m^annunzio per ospite tuo. Non ti ricorda per avventara, 
quando Tenni colk nella vostra casa per ispronare Ulisse a 
seguirci col divino M enelao in Iliosulle bene impalcale navi? 
In un mese intero trapassammo tulto il largo mare , dacche 
smuovemmo Ulisse, distruttor di cittadi. 

Gloriosissimo Atride, re d' uomini, Agamcnnone, rispose 
r anima di Anfimedonte , tutte queste cose, che td racconti, io 
rammento, o alanno di Giove, e con verity narrero il triste fine 
del morir nostro, quale ci arrivo. Noi domandavamo in isposa 
la consorte di Ulisse, da tanto tempo lontano. Gostei ne ne« 
gava, ne compieva Tabborrito maritaggio, a noi la morte e la 
negra parca divisando. Ma un altro inganno nella sua mente 
penso. Ordita in casa una gran tela, tramavala, sottile e lunga 
oltre misura , dopo di che tosto ci disse : Giovani , miei preten- 
denti, poichi il divino Ulisse mori, ristatevi dal soUecitare le 
mie nozze, fino a che fornisca il lenzuolo (acciocche le fila non 
mi vadano a male) pel sepolcro delPeroe Laerte, quando sia 
che la micidial parca , apportatrice del lungo sonno mortale , 
Io incolga ; onde alcuna delle greche donnicciuole non mi accosi 
che senza veste riposi il possessore di molte ricchezze* A que- 
ste parole si persuase V animo nostro generoso. Ella firattanto 
intessea di giorno la gran tela , e di notte stesseala al chiaror 
delle faci. Gosi per tre anni fraudevolmente si nascose, e trovo 
credenza negli Achei. Ma come venue V anno quarto^ e vennero 
pur le stagioni col consumarsi de' mesi , e molti giorni erauo 
omai trascorsi, allora una delle ancelle, che chiaramente sapealo, 
eel disse , e noi la cogliemmo in quello di disfare Io splendido 
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lessulo. Cosk non volenle e per forza lo compie. Quand' essa , 
tramata omai la gran tela, ne mosir6 rammanto, e lavoUo, che 
a sole od a lana assomigliava , allora un nume ay verso meno 
non so da qual luogo Ulisse in sal confine della campagna, ove 
ne abitava le case il guardiano de^ porci. lA gionse il caro 
figliuolo di Ulisse divino, tomato coUa negra nave da Pilo 
arenosa. Que^ dae , a^ proci una mala morte apparecchiando , 
vennero alP inelita citti^ ; Ulisse dopo y Telemaco lo precedeva. 
II porcaro poi scorto il primo , coperto di cenci la persona y 
simile in vista ad un miserabile paltoniere e ad an vecchio^ 
appoggiantesi al bastone e tutto pezzente. Nessuno di noi pote 
riconoscerlo per quelle, cV egli era, apparso cosi d^ improvviso, 
e ne meno i piii vecchi. Noi frattanto e male parole e colpi gli 
lanciavamo, ed egli con fermo animo toUerava nelle proprie 
ease le ingiurie e le percosse. Ma quando la mente di Giove 
egioco risveglioUo, dato di piglio in un a Telemaco alle bellis* 
sime armi, le ripose in una stanza, e ne sbarro le porte. Quindi 
con molti ingegni persuase alia moglie sua di presentare ai 
proci r arco ed il brunito ferro ; giuochi e principio di strage 
per noi sfortunati. Niun di noi pote distendere il nervo del 
robusto arco ; di troppo eravam lunge dal segno. Ma quando il 
grand^ arco nelle mani di Ulisse pervenne , e^ ci fu per parte 
nostra un rovinio di parole e di rimbrotti ^ perch^ Y arco non 
gli fosse dato per quante gran cose avesse dette. 11 solo Tele- 
maco, lui incuorando, gliel comand6, ed ecco il divino e molto 
paziente Ulisse abbrancarlo, tendere senza fatica V arco e saet- 
tare fuor fuori pel ferro. Itosi poi alia soglia , vi si pianto , 
verso le rapide saette^ terribilmente intorno guatando. Primo 
colpi Antinoo re; indi, presa la mira, le frecce apportatrici di 
pianto scaglio sugli altri, che sossopra stramazzavano. Era gii 
manifesto come alcun degli dei gli fosse d^ajuto. Ben tosto nella 
reggia gli ossequenli al furore di lui uccidevano per tutti i 
vers!. Un turpe gemlto s'alzo da quelle teste percuolenlisi , 
e r inlero pavimcnlo flulluo per sangue. Cosi noi ; o Agamen- 
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none^ perimmo, e le noslre spoglie si giacciono per anco neglette 
uelle case di Ulisse; mentre gli amici^ ciascano ne* propri tetti, 
ancora nol sanno, per mondarle dal negro sangae delle ferite, 
e per isce verarle piangendo ; chi qaesto e V onore degli esiinti. 

A lui Tanima deirAtride : beato figliaol di Laerte, artifi- 
ciosissimo Ulisse , eon valor grande rignadagnasti in vero la 
consorte ! £ poiehe di mente aibuona era V intemerata Penelope, 
iiglia d^Icarlo, e poiehe cosi bene la memoria serbo del gio- 
vin marito^ per eio appunto non sark mai peritura la rinomanza 
della sua virtu ; e gP immortali eomporranno pei terrestri an 
gioeondo eantieo air assennata Penelope. Non eosi la figliuola 
di Tindaro , cbe scelerate opere imagino , spegnendo il legit- 
timo eonsorte. Odioso eantieo suonerii fra gli uomini , e triste 
iama proeacci6 alle donne , anebe a eolei ^ ebe dabbene sara. 

In tali alterni ragionari s* intrattenevano questi , standosi 
nelle case dell* Oreo, sotto le eaveme della terra. 

Queglino poi^ daccbe uscirono di cittk, in breve ora perven-* 
nero al bel podere di Laerte, coltivato, eui un tempo lo stesso 
Laerte avea comperato, dopocb^ andava di molto afflitto. Cola 
s" avea casa^ intorno a cui correva dovunque una tettoja , sotto 
la quale mangiavano, e sedevano^ e dormiano gPintimi (ami- 
gli, che gradite faccende per lui operavano. E c* era una vec« 
cbia donna siciliaua, cbe 1^ nella campagna, lunge dalla citla, 
il veccbio studiosamentc govemava. Quivi Ulisse ai domestici 
ed al figliuolo tenne questo discorso : 

Voi ora entrate la ben costrutta abitasione^ e tostamente 
pel paste scannate V ottimo de' porci. lo frattanto nostro padre 
assaggero, se me riconosca e rafiiguri eogli occbi, o disconosea^ 
assente come fui da si gran tempo. 

Si dieendo le marziali armi consegno ai famigli , i quali 
andarono preslamente in easa^ nel mentre che Ulisse s^appressava 
per la pruova al fruttifero verziere. Scendendo nella grande 
orlaglia non vi rinvenne ne Dolio , ne alcun dei servi , ne dei 
loro figliuoli^ che se n'erano andati a raccogliere spine per 
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assiepare il verziere, dal vecchio Dolio nel cammin preceduti. 
Neirorto ben coltivato trovo quindi il padre soletto, che rimon- 
dava una pianta. Vestiva ana tunica sozza , adrucita , stoma* 
chevole^ ed intorno agli stinchi avea legato gambiere di cuojo 
bovino a schifare le graffiature : guanli nelle mani , a cagione 
del roYi, e superiormente portava in testa un berretto caprino, 
fomentando in se il proprio duolo. Gome donque il divino e 
molto sofferente Ulisse il conobbe, emacciato dalla vecchiaja e 
portante nelF animo un dolor grave^ ristando sotto an alto pero, 
sparse una lagrima. Agilo di poi nella mente e nelFanimo, se 
baeiasse ed abbraeciasse il padre suo, ed ogni cosa raccontasse, 
del come fosse venuto e pervenuto nella terra natale^ o se pri- 
ma lo interrogasse^ e su d' ogni cosa tentasselo. A questo pen- 
sando gli parve miglior cosa tastarlo innanzi tutto eon astute 
parole^ ed in tale pensiero il divino Ulisse andossene a dirittura 
a lai^ cbe col capo cbino scayava intorno ad una pianta ; e quel- 
r illastre figliuolo, fermatosegli dappresso , cosi gli parlo : 

veccbio , a te non manca perizia nel governare i filari 
delle viti ; cb^ anzi ne bai tutta la cura, ne v' ha pianta alcana^ 
non fico^ non vite^ non ulivo, non pero, ne ajuola , che nelPorto 
manchi di go verno. Or dirotti altra cosa , e tu fa di non incol- 
lerire nelF animo. Te stesso una buona cura non govema , ed 
hai per soprappiu una schifosa vecehiaja , sei squallido orribil- 
mente e mal vestito. Non gik a cagione di pigrizia il padrone 
Vavvk si mal govemo, e a cbi ben guard! , non traspare in te 
alcun che di servile nelF aspetto e nella statura ; che anzi ad 
an uomo re somigli ; ed a tale somigli^ cbe dopo lavato e di cibo 
refocillato dorma morbidamente , com^ e dritto de' vecchi. Ma 
or via questo mi dici^ e racconta sinceramcnte : a qual degli 
uomini servi tu? di chi Torto coltivi? £ questo mi di' schiet- 
tamente^ acciocche bene mi sappia se questa, a cui giungemmo, 
sia veramente Itaca, siccome a me qui vegnente afTermb que- 
st' uomo, in che or m' avvenni, non di troppo assennato ; poiche 
non sostenne di specificarmi ciascuna cosa^ ne di ascoltare la 
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mia parola, allorche lo intcrrogavo intorno al mlo ospite, se 
vive in qualche luogo ed e, o se di gia mori, e scese nelle case 
delPorco. Laonde a te lo dir6; tu fa di comprendermi e di 
prestarmi orecchio. lo albergai una volta Bella dilelta mia 
terra un uomo, in casa nostra capitato: e fino a quel punto 
uiun altro mortale di amici ospiti pellegrini era in mia casa 
vena to. Itacense vantava egU la stirpe, e diceva essergli padre 
r arcesiade Laerte. Gondottolo io dunque alia abitaxion mia y 
Faccolsi ospitalmente , con assai affetto trattandolo^ molto del 
ben di dio essendovi nella mia casa. Lo presentai anche dei 
dotti ospitaliy quali si convenivano; chi gli diedi sette talenti 
d^oro ben lavorato, e vi aggiunsi una coppa tutta d^argento, 
fiorita, dodici vesti tessute ad un semplice filo^ altrettanti tap- 
pet!^ altrettanti bei pallii e per soprappiii altrettante tonache, 
e inoltre separatamente quattro donne esimie, awenenli^ sperte 
in lavori , le quali egli stesso sccgliere si voile. 

A cui il padre versando lagrime : Si ^ o forestiere, ta capi* 
tasti appunto nella terra , cbe domandi , e cui tengono genti 
oUraggiatrici e nequitose. Inutili regali e in s\ gran copia ta 
donasti ; imperciocch^ se lui stesso tu avessi trovato vivo nel 
popolo d^ Itaca, certo ch' egli ricambiandoti i donativi ed ospi- 
talmente trattandoti t^ avrebbe rimandato, siccom^ e di giostixia 
verso chi abbia incominciato. Ma orsu.questo dimmi, e confes- 
sami candidamente : quanti anni ormai sono, daccbi accogliesti 
quel tuo infelice amico, il figliuol mio ? Deh ! ancor fosse. Oh ! 
sventurato, cui lontano dai suoi e dalla terra natale o si man- 
giarono i pesci nel mare, o disbranarono sul continente le fiere 
e gli augelli ; ne lui pianse, ricoprendolo, la madre ed il padre, 
che lo procreammo : ne la moglie di gran dote, la saggia Pene- 
lope, plor6 nei letti il caro marito, come le si addiceva, serran- 
dogli le palpebre : ch^ questa i la mercede dei morti. Ma questo 
or dimjni schiettamente, afHnch^ ben lo mi sappia : chi se^ tu ? 
di qual nazione ? dove la tua cittk ed i genitori ? dove sta il 
legno veloce^ che qua [condusse te e gFillustri compagni? o 
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Tfenisti qual passdggero sopra nave annolata , e qoelli , dopo 
avert! sbareato, se ne partirono? 

A cui il prudentissimo Ulisse : Tatto ora con gran veraci- 
tade ti raccontero. lo son d^Alibante, dove abito nobil palagio, 
figliuolo del re polipemonide Afidante. Eperito e il mio nome* 
Un dio mi fe* capitar qui eontro mia voglia, forviandomi dalla 
Sicania : la mia nave stassi in an campo remoto dalla cittii. 
E qaesto gik per Ulisse il quinC anno , daccbi parti di Ik , e 
la mia patria lascio. Infelice ! a lui partente farono in vero 
buoni e destri gli augurii, pei quali io lleto Y accommiatai, ed 
egli lieto se ne and6 : e V animo nostro era ancora speranzosb 
di doverci ricongiungere in ospizio e di darei splendidi doni. 

Gosi disse. Una negra nu vola di dolore coperse il vecchio ; 
e presa con ambe le mani dcUa cenere fuligginosa la sparse sul 
capo canato, altamente sospirando. Commossesi Tanimo ad Ulisse, 
ed un acre spirito corse a vellicargli le narici nel rimirare il 
padre diletto. Lo bacio fra stretti abbracciamenti , e sdamo : 

Io mi son quel medesimo ^ o padre , cui tu ricerchi , e che 
tomo nel ventesimo anno nella mia patria. Ma deh ! pon (renb 
al pianto ed al lagrimoso cordoglio. Sappi intanto, (e molto 
importa il far presto) cb^io uccisi i proci nelle nostre case^ 
r incomportabile ingiuria e le tristi opere vendicando. 

A cui Laerte rispondendo : Se veramente tu Ulisse, il figliuol 
mio, qua venisti, dimmi cbiaro un qualcbe segnale, acciocche 
io mi persuada. Ed il molto savio Ulisse : Osserva prima cogli 
occbi questa cicatrice^ cui sul Pamaso a me ivi andato impresse 
col bianco dente il cignale. Tu m^avevi mandato e Tonoranda 
genitrice ad Autolico, padre diletto della madre, acciocche io 
prendessi i doni, cb'egli qui vcnendo m'avea promessi ed accon- 
sentiti col cenno del capo. Or via, ti nominer6 anche gli alberi 
della ben coltivata vigna^ quelli, cbe una volta mi desti, e chMo 
ad uno ad uno ti ricbiesi , quando bambino ti venia dietro per 
Forto. Noi passeggiavamo per mezzo a quelli, e tu ciascuno mi 
Bominavi e mostravi. Tredici peri selvatici mi desti, dieci meli e 



— 396 — 
qaaranta fichi, Simllmente mi nominasU i filar! delle viti per asse- 
gnarmene una cincpantina, fruttifere tutte. Ivi son uve di ogni 
fatta, quando le stagioni di Giove ci piovon sdpra i loro influssi. 

E qai tacque. Le ginocchia ed il caore vennero meno 
alFaltro^ riconoscendo i segnali, che eerti gli aveva Ulisse 
indicali. Gitto le braccia intorno al caro figliuolo , ed il tolle- 
rantissimo divino Ulisse lo si prese piii morlo che vivo ; ma 
come risenso ; e lo spirito gli si raccolse nel petto ^ disse in 
risposta queste parole : Giove padre, e voi, o dei, certamente 
vi state ancora nel grande Olimpo, poiche i proci effettivamente 
pagarono il fio deir empia nequizia ! Or poi temo fteramente al 
pensiero non ci soprarrivino qua tosto tatti gF Itaeensi ^ a non 
mandino imbasciate in ogni cittii de^ Cefaleni. 

Ma a lui il prudentissimo Ulisse : Coraggio, nh darti pen-* 
siero di si fatte cose ; ma andiamcene alia casa, che poco dista 
dair orto. L^ premisi Telemaco, il bifolco ed il porcajo, accioc- 
ehe prestamente ammannissero la cena. 

Scambiatesi qaeste parole, avviaronsi alle belle abitazioni, 
e come pervennero alle comode stanze , trovarouo Telemaco , 
il bifolco ed il porcaro a trinciar di molte cami ed a mescer 
vin mbicondo. La fante sicula frattanto lavo in casa il magna- 
nimo Laerte, Tunse con olio, e lo vesti d^un bel manto, nel 
mentre che Minerva, standogli dappresso^ aggrandi le membra 
al pastore di popoli; e lo fe' maggiore che prima e pin grasso 
a vedersi. Usci del bagno , e il diletto figliaolo ne stupi come 
lo scdrse affatto simile agli dei immortali, e chiamandolo gli 
rivolse qaeste veloci parole : padre, certo che alcano de* nnmi 
sempitemi opro che tu sembrassi migliore e nolle sembianxe 
e nella grandezza. 

A cai il saggio Laerte : Deh ! avessero voloto il padre Giove 
e Minerva ed Apollo, che quale io^ regnando sui Cefaleni, presi 
Ncrico, ben costrutta rocca, spiaggia di continente, tale mi fossi 
state jeri nelle nostre case coUe armi in sugU omeri, che avrei 
propulsati gli uomini pretendenti , e sbaldanzite le ginocchia 
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a molti di loro \k nei triclini , e ta ne avresti gioito dentro 
deir animo ! 

Que&ii cosi se Tandavano discorrendo^ e gli altri, dopoehe 
eessarono dalla fatica ed apprestarono il convito, s^assisero per 
ordine nei letti e nelle seggiole. Allora anche i primi appres* 
sarono le man! alia mensa, e in quello gionse il vecchio Dolio, 
ed insieme i figliaoli di qaesto vecchio , stanchi dal lavoro , 
pei quali era test^ andata la veechia madre sieiliana , che gli 
allevb, e governava anche amorosamente il vecchio^ fin da 
quando il prese veechiezxa. Or qaesti adunque come videro 
Ulisse, e lo riconobbero intaitivamente ^ ristettero nei triclini 
come stupiti ; ma Ulisse, dole! parole parlando, sclamo : vee* 
chio, siedi a mensa; Toi date bando alio stupore. Da gran tempo 
desiderosi di appressare la mano al cibo ce ne stiamo nei cena- 
colo y aspettandovi sempre. 

£i cosi disse, e Dolio and6 dirittamente con ambe le mani 
protese , e prendendo la destra di Ulisse al di sopra del carpo 
gliela bacio y e chiamandolo a nome gli rivolse queste alate 
parole : Amico y giacche tomasti a noi molto desideranti e non 
isperantiy che gli dei stessi ti ricondassero, oh! salve e gran- 
demente godi , e i numi ogni felicitade f impartiscano. A me 
poi qaesto df veramente, acciocche bene lo mi sappia : e chiaro 
alia pradente Penelope essere tn qui tomato , o le manderemo 
an messaggio? 

A cai r accortissimo Ulisse : vecchio^ ella gik il sa. Qual 
briga ti prendi di sifatte cose? Cosi parl6, e quegli sedette sopra 
ano scanno ben levigate. Similmente i figliaoli di Dolio intorno 
al predaro Ulisse e diceangli graziosi saloti, e s^attaccavano alle 
mani di lui : qaindi sedettero per ordine appo Dolio y il padre 
loro. Qoesti cosi s* affaticarono allora nelle sale intorno la eena. 

La fama per tanto soUecita annanziatrice andossi dovanque 
per la cittii, la fiera morte ed il destino de^ proci raccontando. 
Coloro y che udironra y traevano insieme chi da on loogo chi 
dall^ altro con istrepito e gemitio dinanzi alle case di Ulisse, 



— 398 — 

dalle qaali trasportavano i cadaveri, e li seppellivaao. I morti 
di altre citta venivano mandati ciascano allc case loro per qaelli^ 
che peseano il mare y in veloci navi ponendoli. Di poi insienie 
attmppati^ dolenti nel caore, andarono al parlamento; e come 
eonveimero, e fiirono congregali, riuossi, e loro parlo Eopite, 
a cui rodeva le viscere an intoUerabile dolore a cagione del 
figliuolo Antinoo^ ncciso per primo dal divino Ulisse; oiide 
piangendo concion6 , e disse : 

amici, grande STentura certamente fabbrico qaesV uomo 
agli Acbei! Altri condacendo coUe navi e molti e prodi, ecco ch^ei 
perde i concavi legni, ecco cb^ ei perde le genti : venendo ecco 
ebe uccide altri dei Gefaleni e senza contrasto i migliori. Orsa, 
prima cbe cestui maova spacciatamente od a Pilo od alia diyina 
Elide, sa cai signoreggiano gli fipei, andiamo ; dove no, sarem 
tristi per sempre. Onte son qaeste ancbe pei futuri , cbe le 
udranno. Se non puniremo gF interfettorl dei figlittoli e dei 
fratelli, davver cbe il vivere non mi tornerebbe dolce all^ ani- 
mo, e morendo in brevissimo sarei co^ defunti. Ma andiamcene^ 
acciocche colore oltre passando non ci prevengano. 

Cosi disse piangendo, e gli Acbei far tatli presi di compas- 
sione. In quel mentre dalle case di Ulisse vennero lor presso 
Medone ed il poeta divino, posciache il sonno gli avea lasciati. 
Fermaronsi in mezzo, e tutli furono c61ti dallo stapore ; a* qoali 
Medone, in saggie cose ammaestrato, cosi parlo : 

Uditemi ora, o Itacensi. Ulisse contro la volenti degli dei 
immortali qaeste cose non opero. Vidi io stesso V immortal na- 
me , cbe stava presso Ulisse , e cbe s^ avea alF intatto le sem- 
bianze di Mentore. E qaell* immortal name appariva talora 
dinanzi ad Ulisse , incaorandolo , talora , concitando i proci , 
inforiava per la reggia , e qaesti cadeano gli nni sagli altri. 

Disse, e tatti impallidirono per la paara. Ad essi parlo 
eziandio il veccbio eroe Aliterse mastoride, cbe solo vedeva il 
prima ed il poi. Qaesti or danqae, desideroso del bene, loro 
conciond e disse : 



— 399 — 

tJdite or me, o Itacensi, checche diro. Per la stoltezza vostra, 
o amici , codesti fatti a vvennero. Voi non obbediste a me y non 
a M eotore , pastore di popoli y col ritrarre dalle foUie i vostri 
figliuoli y che fecero una grand^ opera coUe matte ingiostizie y 
mangiando le sostanze e disonorando la consorte di un uomo pre- 
claro, il quale dicevano che non sarebbe piu per tomare. Tal sia 
dnnqae di loro. Obbedite a me come vi dico : non partiamo, accioc- 
che alcnno, tirandoselo addosso y non trovi il proprio malanno. 

A qaesti detti oscirono con impeto piu della metk y forte 
strepitando, e gli altri si rimasero \k uniti. AUe menti de^ primi 
non talent6 V arringa, ma obbedirono ad Eupite, e subito dopo 
corsero alle armi ; e dopoche rivestirono il corpo di lucido ferro^ 
si ragunarono tutti attruppati dinanzi alFampia cittii. A codesti 
foUeggiari capitanava Eupite. Diceva egli che volea vendicare 
la morte del figliuolo ; ne pia dovea tomare , ma trovarvi coli 
egli stesso la morte. 

Minerva frattanto disse a Giove satumlo : padre nostro 
Satamio, signer de' signori , di* a me, che tel chiedo, che mai 
la tua mente nel profondo nasconde ? Empia gaerra ed accanito 
combattimento appresterai tu forse prima? ovver pace decretasti 
fra le due parti? 

Giove, adunatore di nubi, cosi le rispose: A che mi vai tu di 
queste cose interrogando e ricercando, o figlia mia? Forse non 
fu tua mente che Ulisse tornando si vendicasse di cotestoro ? Fa 
comie vuoi ; io ti dir6 cio, che convenga. Dacche il divino Ulisse 
omai puni i pretendenti, giurati i patti loro fra il sangue delle 
▼ittime, egli regner^ sempre, e noi dal canto nostro sdimenti- 
cheremo Tuccisione dei figliuoli edei fratelli. Essi aminsi scam- 
bievolmente come prima ^ e vi abbondin ricchezze e pace. 

Con queste parole sollecit6 Minerva, gi^ desiderosa da per 
se stessa , onde calo precipitando dalle vette dell^ Olimpo. II 
toUerante divino Ulisse or dunque, poiche tutti scacciarono il 
desiderio de* cari cibi , disse loro : 

Alcuno usccndo esplori se i venenti siano omai vicini. 
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Tacque y ed il figliaolo di Dolio U8ci secondo il cenno. Itosene 
dunque , fermossi sulla soglia , e tatti li vide ricini : laonde 
subito Yolse ad Ulisse qaeste alate parole : Eglino son presso ; 
armiamci tosto. 

Airannuiusio qoeglino s^akarono, e yestiron le armi i 
quattro con Ulisse ed i sei figliuoli di Dolio. Armaronsi pure 
Laerle e Dolio, sebben fossero canuti, combattitori di necessita. 
Coperti i corpi eollo splendido ferro , apriron le porte , irrap- 
pero fuori, capitanati da Ulisse. A loro s^appresso Minerva^ la 
figliaola di Giove^ simile a Hen lore e di corpo e di voce. Al 
vederla s' allegro il toUerante divino Ulisse y e tostamente a 
TelemacO; il figliuol suo diletto , sclam6 : 

Telemaco, qaesto il vedrai gi4 da per te stesso, faeendoli 
contro ad uomini combattenti , in qual modo segnalinsi i mi- 
gliori , af&nche tu non disonesti panto la stirpe de^ padri j che 
sempre noi fummo chiari per robustezza e per valore sn tutta 
la terra. 

A cui il savio Telemaco : Vedrai, se to il voglia, padre diletto, 
non disonestarsi in quesf anima la tna stirpe, siccome ammonisei. 

Egli disse , e ne ando lieto Laerte , il qoale sclamo : Che 
giomo e mai qaesto per me, o dei benigni ? Oh quanto io godo ! 
e figlio e nipote ban gara di valore ! 

La glaacopide Minerva, fattaglisi vicina, disse : Arcesiade 
arcicarissimo di tatti i compagni , innalzi^ti voti alia occhiaz- 
zarra figliaola ed a Giove padre, tosto tosto vibrandola, scara- 
venta V ombrilanga lancia. 

Co^ Pallade Minerva^ e gU inspiro in petto on grande ardi- 
mento, talche sopplicato alia figliaola del grdn Giove, tosto tosto 
vibrandola , scaglio V ombrilanga lancia , ed Eopite colpi nella 
celata di rame ; la qaale non fermo la lancia, ed il ferro passo 
faor faora. Egli cadendo fece strepito, e le armi risoonarono sopra 
di lai. Ulisse e Y illustre figliaolo piombarono sai primi combat- 
tenti , e li malmenavano cogli stocchi e coUe lance a doppia 
punta. £ veramente gli avrebbero lutli perduti e del ritorno 
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privati, se Minerva^ figliaola di Giove egioco, non avesse a 
gran voce gridato e rattenuto il popol tutto dicendo : 

Ccssatc dalFarduo conflitto^ o Itacensi, afEnche senza sangue 
vl scpariate alF istante. 

Cosi disse Minerva, ed un verde timore gF incolse ; le armi 
volarono di mano a que^ tementi , e cadder totte per terra alia 
voce della dea. SoUeciti della vita ritornarono in cittk. Allora 
il divino tollerante Ullsse urlo spaventosamente, e precipitossi 
a guisa di aquila altivolante. In quello il Satarnio scaglio 
un' infuocata folgore , che cadde d' innanzi air Occhiazzurra , 
nata di padre onnipossente. La glaacopide Minerva cosi qaindi 
parlo air accorto Ulisse : 

Laerziade generoso, prudente Ulisse, ti ferma, e smorza la 
foga di cittadina guerra, acciocche teco il satumio Giove lunge 
fischiante non s' adiri. 

Cosi disse Minerva. Quegli ubbidiUa , e ne ando lieto nel- 
r animo. Con ambe le parti ristrinse V allcanza per V awenire 
Pallade Minerva , figliuola di Giove egioco , simile a Mcntore 
e di corpo e di voce. 
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